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Glossary Introduction

The Glossary for Transport Statistics was published
for the first time in 1994 with the purpose of assisting
member countries during the collection of data on
transport using the Common Questionnaire developed
by the UNECE, ITF and Eurostat.

The present fourth edition is the result of continuing
valuable cooperation between the three organizations,
that — through the action of the Intersecretariat
Working Group (IWG. Trans.) — has put a sustained
effort into meeting the need to harmonize transport
statistics at the international level. The Glossary now
comprises 735 definitions and represents a point of
reference for all those involved in transport statistics.
By following the guidance contained within these
definitions, a considerable contribution will be given
to the improvement in both the quality and
comparability of the data.

In this fourth edition, the rail, road, inland waterway,
pipelines and intermodal chapters have been
substantially revised. A new air transport chapter has
been added. In rail, the revision takes account of the
changing environment facing rail operators, especially
in Europe. In addition, a completely new rail accidents
section has been added. The road and inland waterway
chapters have also benefited from a thorough revision
to reflect current concerns. For the inland waterway
chapter, an accident section has been added. The
pipeline chapter has been extended to cover gas as
well as oil pipelines, given their growing importance
in supplying the energy market. The new air transport
chapter follows the guidance given by ICAO but with
some extra input from [ATA and ACI.

All three bodies were consulted during the
preparation of the chapter and provided useful
feedback. In the other domains too, there was full
consultation with the relevant international sectoral
bodies. All these revisions take full account of recent
European legal acts in each specific domain and also
provide some support the collection of data in this
more particular context.

As well as adding material, a decision was taken to
simplify the sections dealing with Enterprises,
Economic Performance and Employment. This was
not because such material was thought to be
unimportant, far from that. It more reflected the
reality that the transport data collection activities of
the three sponsoring bodies were less focused in
these areas than in the pure transport side.

Uvod Kk slovniku

Slovnik  dopravnej  Statistiky bol  prvykrat
publikovany vroku 1994 scielom pomoct’
Clenskym krajindm pri zbere dopravnych dat,
pouzivajuc jednotny dotaznik zostaveny UNECE,
ITF a Eurostatom.

Stcasné stvrté vydanie je vysledkom pokracujuce;j
cennej spoluprace medzi tromi organizaciami,
ktoré prostrednictvom poésobenia Intersekretariatu
Pracovnej skupiny (IWG. Trans.) — vynalozili
trvalé tsilie na plnenie potreby harmonizovat
dopravné Statistiky na medzinarodnej Grovni.
V sticasnosti  slovnik obsahuje 735  definicii
a predstavuje oporny bod pre vsetkych, ktori sa
venuju dopravne;j Statistike. Nasledovanie pokynov
obsiahnutych v tychto definiciach bude vyraznym
prinosom zdokonalenia kvality a porovnatelnosti
udajov.

V tomto Stvrtom vydani boli podstatne revidované
kapitoly Zelezni¢nej, cestnej, vnitrozemskej vodnej,
potrubnej a intermodalnej dopravy. Bola pridana nova
kapitola leteckej dopravy. V Zelezni¢nej doprave revizie
brali do uvahy meniace sa zivotné prostredie Celiace
zelezniCnym operatorom, najmé v Eurdpe. Navyse
bola pridana nova kapitola nehodovosti v Zelezni¢nej
doprave. Kapitoly cestnej dopravy a vnutrozemskej
vodnej dopravy tiez profitovali z dokladnych
revizii, aby odrazali sicasné obavy. Do kapitoly
o vnutrozemskej vodnej doprave bola pridana cast’
o nehodovosti. Kapitola potrubnej dopravy bola
roz§irena, aby pokryla plynové potrubia ako aj
ropné potrubia, vzhl'adom na ich rastici vyznam
v zasobovani trhu energiou. Nova kapitola leteckej
dopravy nasleduje pokyny vydané ICAO, ale
s d’al§imi vstupmi od IATA a ACL.

Priprava tejto kapitoly bola konzultovana so
vsetkymi troma subjektmi a bola poskytnuta uzitocna
spétna vézba. V inych oblastiach tiez bola poskytnuta
kompletna konzultacia s relevantnymi medzinarodnymi
odvetvovymi subjektmi. VSetky tieto revizie mali
plne zohladnit’ nedavne Eurdpske pravne akty
v kazdej $pecifickej oblasti a tiez poskytnit’ podporu
zberu dat v tejto konkrétnej suvislosti.

Rovnako ako pridavanie materialu, bolo
rozhodnuté zjednodusit’ Casti, ktoré sa zaoberaju
podnikmi, hospodarskou vykonnostou
a zamestnanost'ou. Nebolo to kvoli tomu, Ze takyto
material by bol pokladany za nedélezity na rozdiel
od inych. Len viac odzrkadl'uje realitu, Ze ¢innosti
zberu dopravnych dat troch sponzorskych
subjektov boli menej zamerané na tieto oblasti ako
na ¢isto dopravnt stranku.



In this edition, only minor changes were possible in
the chapter on maritime transport. However, work
will continue in the context of IWG.Trans. A focus
for future work will be the addition of an accident
section in relation to maritime as well as ensuring
that the terminology continues to reflect
developments in the other sectors. The environmental
impact of transport is another area where progress
could be made although this was not possible on this
occasion.

The third edition has been translated into all the
official languages of the European Union and
Russian. This will also be the case for this new fourth
edition. Another new development is the preparation
of an illustrated version. The objective is to provide
users with a better understanding of the concepts
underlying the definitions on the basis that one
picture is worth a thousand words.
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Zelezniéna doprava
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A. RAILWAY TRANSPORT
A. ZELEZNICNA DOPRAVA

A.I. INFRASTRUCTURE
A.I. INFRASTRUKTURA

A.J-01 Track

A pair of rails over which rail borne vehicle can run.
Track gauge: Distance between a pair of rails measured between the inside edges of the rail heads.

The following track gauges are in use:
Standard gauge: 1,435 m

Large gauge: 1,520 m (example Commonwelth of Independent States)
1,524 m (example Finland)
1,600 m (example Ireland)
1,668 m (example Spain, Portugal)
Narrow gauge: 0,60 m, 0,70 m, 0,75 m, 0,76 m, 0,785 m, 0,90 m, 1,00 m.
“Large gauge” is sometimes referred to as “broad gauge”.

A.I-01 Kolaj

Par kol'ajnicovych pasov, po ktorych sa pohybuje zelezni¢né vozidlo.

Rozchod kolaje: Vzdialenost’ medzi kol'ajnicami merana medzi vntitornymi hranami kol’aji.
Pouzivaju sa tieto rozchody kol'aji:

Normalny rozchod: 1435 mm.

Siroky rozchod: 1 520 mm (napriklad v krajinach britského spolocenstva).
1 524 mm (napriklad vo Finsku).
1 600 mm (napriklad v irsku).
1 668 mm (napriklad v Spanielsku, Portugalsku).

Uzky rozchod: 600 mm, 700 mm, 750 mm, 760 mm, 785 mm, 900 mm, 1 000 mm.
“Large gouge” sa niekedy uvadza ako "broad gauge".




A.I-02 Electrified track
Track provided with an overhead catenary or a conductor rail to permit electric traction.
The following types of electric current are in use:

AC 25 000 Volts, 50 Hz
15 000 Volts, 16 2/3 Hz

DC 3 000 Volts
1 500 Volts

750 Volts

660 Volts

630 Volts

A.I-02 Elektrifikovana kol’aj
Kolaj vybavena trolejovym vedenim nad fiou alebo privodnou kol'ajnicou umoznujicou elektricku trakciu.
Pouzivaju sa tieto druhy elektrického napajania:

Striedavy prud:
25 000 voltov, 50 Hz;
15 000 voltov, 16 2/3 Hz.

Jednosmerny prad:
3 000 voltov;
1 500 voltov;
750 voltov;
660 voltov;
630 voltov.

A.I-03 Running track

A track providing end-to-end line continuity designed for trains between stations or places ndicated in tariffs
as independent points of departure or arrival for the conveyance of pasengers or goods.

A.I-03 Tratova kolaj

Kolaj tvoriaca suvislu trat’ pouzivant na prepravu cestujucich alebo tovarov vlakmi medzi stanicami alebo
tarifnymi bodmi ako nezavislymi odchodovymi a prichodovymi miestami.

A.I-04 Sidings
Tracks branching off running tracks.

The length of sidings is included in the length of tracks if the sidings are managed by the infrastructure
manager, private sidings being excluded.

A.I-04 Odbo¢né kol’aje
Kolaje odbocujuce z dopravnych kol’aji.

Dizka vedlajsich kolaji je zahrnutd v dizke kolaji, ak vedlajsie kolaje spravuje manazér infrastruktiry;
viecky sa nezahrnaju.




A.I-05 Private siding

Track or set of tracks which are not managed by the infrastructure manager but are linked up with the track
of an infrastructure manager so that

a) Railway transport operators or supportive functions can perform necessary activities.

b) Industrial, commercial or port, etc. establishment or group of establishments can be served by rail
without transshipment.

A.I-05 Sukromna vlecka
KoTaj alebo skupina kolaji, ktoré nespravuje manazér infrastruktiry, ale st spojené s jeho kolajou tak, ze
a) zelezni¢ni dopravcovia alebo podporné funkéné Gitvary mozu vykonavat’ potrebné ¢innosti,

b) priemyselny, obchodny alebo pristavny atd’. podnik alebo skupinu podnikov moéze zeleznica
obsluhovat bez prekladania.

A.I-06 Line

One or more adjacent running tracks forming a route between two points. Where a section of network
comprises two or more lines running alongside one another, there are as many lines as routes to which tracks
are allotted exclusively.

AJ-06 Trat

Jedna dopravna trat'ova kol'aj alebo viac prilahlych dopravnych tratovych kolaji tvoriacich dopravnu cestu
medzi dvomi bodmi. Ak tsek siete obsahuje dve alebo viac trati vedl'a seba, tak je na tiseku tol'ko trati ako
trés, pre ktoré su kolaje vylu¢ne vyhradené.

A.I-07 Electrified line

Line with one or more electrified running tracks.

The following types of electric current are in use:



AC 25 000 Volts, 50 Hz
15 000 Volts, 16 2/3 Hz

DC 3000 Volts
1 500 Volts

750 Volts

660 Volts

630 Volts.

Sections of lines adjacent to stations that are electrified only to permit shunting and not electrified as far as
the next stations are to be counted as non-electrified lines.

A.I-07 Elektrifikovana trat’
Trat’ s jednou alebo viacerymi elektrifikovanymi dopravnymi kol'ajami.
Pouzivaju sa tieto druhy elektrického napéjania:

Striedavy prud: 25 000 voltov, 50 Hz;
15 000 voltov, 16 2/3 Hz.

Jednosmerny prad: 3 000 voltov;
1 500 voltov;

750 voltov;

660 voltov;

630 voltov.

Useky trati patriace k staniciam, ktoré su elektrifikované iba na umoznenie posunu a nie su elektrifikované
az po susednii stanicu, povazuju sa za neelektrifikované trate.

A.I-08 Metro line / subway

An electric rail line mainly for urban transport with the capacity for heavy volumes of traffic involving very
frequent train movements. Metro lines are also characterised by closely spaced stations, normally with
around 1 000 m between the stations.

Also known as “subway”, “metropolitan railway”, ,, heavy rail“, ,, rapid rail“, ,, rapid transit“, ,,metro* or
“underground”.
A.I-08 Trat’ metra/metro

Elektricka Zelezni¢na trat’ hlavne pre mestsku dopravu s kapacitou na zvladnutie velkého objemu prepravy.
Trate metra su charakterizované aj tym, Ze stanice st blizko seba, pricom bezna vzdialenost’ medzi stanicami
je asi 1 000 m.

Znama aj ako podzemna draha, mestska Zeleznica, tazkad zeleznica, rychla Zeleznica, rychla preprava, metro
alebo podzemnda Zeleznica.

A.I-09 Light rail line

A rail line mainly for urban transport of passengers often electrified. Stations/halts are generally less than 1
200 m apart.

In comparison to metros, light rail is more lightly constructed, is designed for lower traffic volumes and
usually travels at lower speeds. Normally the power is drawn from an overhead electric line via a trolley or
a pantograph. It is sometimes difficult to make a precise distinction between light rail and trams; trams are
generally not separated from road traffic, whereas light rail may be separated from other systems.



A.I-09 Mestska Zelezni¢na trat’

Zelezni¢na trat’ hlavne na mestska prepravu cestujicich, asto elektrifikovana. Stanice/zastavky su od seba
vzdialené obycajne menej ako 1200 m.

V' porovnani s metrom maju mestské drahy lahsiu konStrukciu, su urcené na mensie objemy prepravy a
zvycajne jazdia nizsou rychlostou. Normalne sa zdroj (energia) odobera z horného elektrického vedenia cez
trolej alebo zberac. Je niekedy tazké presne rozlisit mestské drahy a elektricky, elektricky nie su vo
vSeobecnosti oddelené od cestnej premavky, zatial ¢o mestské drahy mozu byt oddelené od ostatnych
systémov.

A.I-10 Tramline (streetcar)

A railway mainly installed on and well integrated into the urban road system. The tramcars are powered
either electrically or by diesel engine, particularly for special rail borne road vehicles.

Also known as trolley car.

A.I-10 Elektri¢kova trat’

Zelezni¢na trat’ inStalovana ako integrovana sucast mestskej cestnej siete. Elektricky su pohanané bud’
elektricky, alebo dieselovym motorom, a to najmé pre Specialne Zeleznice, ktoré nesu cestné vozidla.

Zname aj ako elektricky.

A.I-11 Railway line
Line of communication made up by rail exclusively for the use of railway vehicles.

Line of communication is an area equipped for the performance of rail transport.

A.I-11 Zelezni¢na trat’
Dopravna cesta tvorena kol'ajami sliziaca vylu¢ne na pouzivanie zelezni¢énymi vozidlami.

Dopravna cesta je sucastou priestoru vybaveného na vykonavanie Zeleznicnej dopravy.

A.I-12 Main railway line

Main railway lines comprise the high-speed railway lines and important major conventional railway lines as
defined by national or international authorities.

Within the European Community for example guidelines define a specific main rail-network within the trans-
European transport network (TEN), which is considered to be important at community level.



A.I-12 Hlavna Zelezni¢na trat’

Hlavné zelezni¢né trate zahinaji vysokorychlostné zelezni¢né trate a dolezité hlavné konvencné zelezni¢né
trate, ako ich definujii narodné a medzinarodné organy.

Napriklad v ramci Europskeho spolocenstva smernice konkrétne definuju hlavnu Zeleznicnu siet’ v ramci
Transeuropskej dopravnej siete (TEN), ktord sa na urovni Spolocenstva povazuje za dolezitu.

A.I-13 Conventional railway line

All railway lines that are not classified as «dedicated high speed lines» or «upgraded high speed railway
linesy.

A.I-13 Konvencna Zelezni¢na trat’

Vsetky zeleznicné trate, ktor¢ sa neklasifikujii ako ,,vyhradené vysokorychlostné trate” alebo ,,modernizované
vysokorychlostné Zelezni¢né trate®.

A.I-14 Dedicated high speed line

A line specially built to allow traffic at speeds generally equal to or greater than 250 km/h for the main
segments.

High speed lines may include connecting lines, in particular connecting segments into town centre stations
located on them, on which speeds may take account of local conditions.
A.I-14 Vyhradena vysokorychlostna trat’

Trat’ osobitne vybudovana tak, aby umoznovala na hlavnych tisekoch premavku rychlostou zvycajne 250
km/h alebo vacésou.

Vysokorychlostné trate mozu zahrnat pripojné trate, najmd spdjacie Zeleznicné uzly so stanicami v centrach
miest, na ktorych sa moze rychlost prisposobit miestnym podmienkam.

A.I-15 Upgraded high speed line

A conventional line specially upgraded to allow traffic at speeds of the order of 200 km/h for the main
segments.

They include specially upgraded high speed lines which have special features as a result of topographical,
relief or town-planning constraints, on which the speed must be adapted for each case

A.I-15 Modernizovana vysokorychlostna trat’

Konvencna trat’, ktord je osobitne modernizovana tak, aby na hlavnych tisekoch umoznovala premavku
rychlost'ou priblizne 200 km/h.

Tieto trate zahrnaju modernizované vysokorychlostné trate, ktoré maju osobitné charakteristiky vyplyvajuce
z topografickych, reliéfnych alebo urbanistickych obmedzeni, na ktorych musi byt rychlost upravena
osobitne pre kazdy pripad.




A.I-16 Length of lines operated
The total length of line operated for passenger transport, goods transport, or both.

When a line is operated simultaneously by several railway enterprises it will be counted only once.

A.I-16 Dizka prevadzkovanych trati
Celkova diZka trate pouzivanej na osobnii dopravu, nakladnt dopravu alebo na obidva druhy dopravy.

Ak trat sucasne pouzivaju viaceré zeleznicné podniky, zapocita sa iba raz.

A.I-17 Railway network
All railways in a given area.

This does not include stretches of road or water even if rolling stock should be conveyed over such routes,
e.g. by wagon-carrying trailers or ferries. Lines solely used for tourism are excluded as are railways
constructed solely to serve mines, forests or other industrial or agricultural undertakings and which are not
open to public traffic.

A.I-17 Zelezni¢na siet’
Vsetky zeleznice na danom tGzemi.

Nezahrna cestny alebo vodny usek, i keby sa vozidla po takych trasach dopravovali, napr. vozen
prepravovany trajlermi alebo trajektmi. Trate vyuzivané vylucne na turistické ucely, ako aj trate stavané
vlucne na obsluhu bani, lesov alebo na inu priemyselnu alebo polnohospoddarsku cinnost, ktoré nie si
otvorené pre verejnu dopravu, do Zeleznicnej siete sa nezahrnaj.

A.I-18 Railway network segment

Specific railway line connecting two or more geographical reference points. Each segment has a start and an
end, being a track crossing, a country border or a railway station.

A.I-18 Tratovy usek, tisek dopravnej cesty

Specialna Zeleznicna trat’ spajajiica dva alebo viac zemepisnych referencnych bodov. Kazdy usek ma zaciatok
a koniec, ktorym je Zelezni¢na krizovatka, Statna hranica alebo Zelezni¢na stanica.

A.I-19 Maximum operating speed

The highest speed allowed on commercial service taking into account technical characteristics of the
infrastructure.

A.I-19 NajvysSia trat’ova rychlost’

Najvyssia rychlost’ dovolena pri beznej prevadzke s ohl'adom na technické charakteristiky infrastruktary.




A.I-20 Rail loading gauge

The profile through which a railway vehicle and its loads must pass, taking into account tunnels and track
side obstacles.

There are 3 international gauges, agreed by UIC:

- A GAUGE: Total height 3.85 m above the rail and 1.28 m on either side of the track axle.
- B GAUGE: Total height 4.08 m above the rail and 1.28 m on either side of the track axle.
- C GAUGE: Total height 4.65 m above the rail and 1.45 m on either side of the track axle.

Another gauge of particular significance is the B+ GAUGE, for which the total height is 4.18 m above the
rail and 1.36 m on either side of the track axle.

More generally, there are many other gauges recognised by rail networks.

A.I-20 Zelezni¢na loZna miera

Prierez, ktorym musi prejst’ zelezni¢né vozidlo s nakladom, bertic do Gvahy tunely a prekazky po stranach
koraje.
Su 3 druhy medzinarodnych loznych mier odsuhlasenych UIC:

- LOZVNA: MIERA A: Celkova vyska nad kolajnicami je 3,85 m a 1,28 m od osi kolaje z kazdej strany.
- LOZNA MIERA B: Celkova vyska nad kolajnicami je 4,08 m a 1,28 m od osi kolaje z kazdej strany.
- LOZNA MIERA C: Celkova vyska nad kolajnicami je 4,65 m a 1,45 m od osi kolaje z kazdej strany.

Dalsia loznd miera osobitného vyznamu je LOZNA MIERA B+, pri ktorej je celkovd vyska nad kolajnicami
4,18 ma 1,36 m od osi kolaje z kazdej strany.

Vseobecne existuje vela inych loznych mier na Zeleznicnych sietach.

A.I-21 Railway station

A railway establishment which is either open or not to the public, generally staffed and which is designed for
one or more of the following operations:

- formation, dispatch, reception and temporary stabling of trains

- stabling and marshalling of rolling stock

- boarding and alighting of passengers

- generally, where open to public, providing facilities for the purchase of tickets
- loading and unloading of goods.

A.J-21 Zeleznién4 stanica

Zelezni¢né zariadenie, ktoré je bud’ otvorené pre verejnost, alebo nie je otvorené pre verejnost, zvycajne je
vybavené personalom a ktoré je urené na jednu alebo viacero z nasledujucich operacii:

- zoradenie, vypravenie, prevzatie a docasné odstavenie vlakov,

- odstavenie a radenie voziov,

- nastupovanie a vystupovanie cestujucich,

- vo vSeobecnosti pri zariadeniach otvorenych pre verejnost’ moznost’ kupovania cestovnych listkov,
- nakladanie a vykladanie tovaru.

A.I-22 Joint railway station

Junction station between railway companies, the operation of which is governed by an agreement between the
States or companies concerned.



A.I-22 Spolo¢na Zelezni¢na stanica

Dopravny uzol Zelezni¢nych spolo¢nosti, v ktorych sa prevadzka riadi dohodou medzi $tatmi alebo medzi
prislusnymi spolo¢nost’ami.

A.I-23 Halt

Stop-off point generally open to passenger traffic only and not usually staffed.

A.I-23 Zastavka

Miesto na zastavenie vSeobecne pristupné len pre osobnt dopravu, zvyc€ajne bez personalu.

A.I-24 Marshalling yard

Station or part of a station especially equipped with a number of tracks or other equipment for railway vehicle
marshalling (switching) operations.

Sometimes referred to as classification yard.

A.I-24 Zorad’ovacia plocha

Stanica alebo Cast’ stanice Specidlne vybavené viacerymi kol'ajami alebo inym zariadenim na zriad'ovacie
(posunujuce) manipulécie zelezni¢nym vozidlom.

Niekedy sa oznacuje ako zriadovacia stanica.

A.I-25 Intermodal rail transport terminal

Place equipped for the transhipment and storage of intermodal transport units (ITUs) between modes, one of
which is rail.

The “Hub and Spoke” concept relates to collection through a central point (the hub) and distribution in various
directions (the spokes). The hub is a central point for the collection, sorting, transhipment and distribution of goods
for a particular region.

A.I-25 Terminal intermodalnej Zelezni¢nej dopravy

Miesto vybavené na prekladku a skladovanie intermodalnych prepravnych jednotiek (IPJ) medzi druhmi
dopravy, z ktorych jedna je Zelezni¢na doprava.

Termin ,,Hub and Spoke* sa tyka zhromazdovania prostrednictvom centralneho bodu (hub) a distribucie do
roznych smerov (spokes). Hub je centralnym bodom na zber, triedenie, prekladanie a distribuciu tovaru pre
urcitu oblast.
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A.ILLA-01 Railway vehicle

Mobile equipment running exclusively on rails, moving either under its own power (tractive vehicles) or
hauled by another vehicle (coaches, railcar trailers, vans and wagons).

The following vehicles are included in the statistics for a railway enterprise:

All railway vehicles belonging to the railway enterprise and hired by it and actually at its disposal,
including those under or waiting for repair, or stored in working or non working-order, and foreign
vehicles at the disposal of the enterprise and vehicles of the enterprise temporarily abroad and
engaged in the normal course of running.

Private owners’ wagons, i.e. those not belonging to the railway enterprise but authorized to be
operated by it under specified conditions, together with wagons hired out by the railway enterprise to
third parties and being operated as private owners’ wagons.

Statistics for a railway enterprise exclude vehicles not at its disposal, i.e.

- Foreign vehicles or vehicles not belonging to the railway enterprise circulating on the railway
network.

- Vehicles which are on hire to, or otherwise at the disposal of, other railway bodies.

- Vehicles reserved exclusively for service transport condemned or intended for sale, braking-up
or condemning.

AILLA-01 Zelezni¢né vozidlo

Kolajové vozidlo pohybujice sa vylucne po kolajach, hnané bud’ vlastnou silou (hnacie vozidlo), alebo
tahané inym vozidlom (osobny vozen, pripojny motorovy vozen, sluzobny vozen, nakladny vozen).

Do statistiky Zeleznicného podniku su zahrnuté tieto vozidla:

vSetky Zeleznicné vozidla patriace Zeleznicnému podniku a nim prenajaté, ktorymi skutocne disponuje,
vratane opravovanych a cakajucich na opravu alebo pouzivanych v prevadzke, alebo odstavenych
mimo prevadzky, cudzie vozidld, ktoré su kdispozicii, a vozidla daného podniku docasne
v normalnom prevadzkovom pohybe v cudzine;

vozne sukromnych majitelov, t. j. nepatriace zeleznicnému podniku, ale opravnené na pohyb na jeho
sieti podla nim Specifikovanych podmienok, spolocne s voziami prenajatymi zZeleznicnym podnikom
od tretich 0osob a prevadzkovanymi ako sukromné vozne;

do Statistiky zeleznicného podniku sa nezahrnaju vozidla, ktorymi nedisponuje:

- zahranicné vozidla alebo vozidla, ktoré nepatria zeleznicnému podniku a ktoré obiehaju na
jeho zZeleznicnej sieti;

- vozidla, ktoré si prenajaté alebo inak dané k dispozicii inym zZeleznicnym podnikom;




- vozidla vyhradené vylucne na vlastnu sluzobnu dopravu zeleznicného podniku alebo vozidla
urcené na predaj, zosrotovanie alebo vyradenie.

A.ILLA-02 High speed railway vehicle
A railway vehicle designed to operate at a speed of at least 250 km/h on dedicated high speed lines.
A.ILLA-02 Vysokorychlostné Zelezni¢né vozidlo

Zelezniéné vozidlo konstruované na prevadzku tak, aby dosahovalo cestovnu rychlost’ najmenej 250 km/h
na vyhradenych vysokorychlostnych tratiach.

A.II.A-03 Tilting high speed railway vehicle

A railway vehicle with a tilting system designed to have an operating speed of 200 km/h or above on
upgraded high speed lines.

A.ILLA-03 Vysokorychlostné naklapacie Zelezni¢né vozidlo

Zelezni¢né vozidlo s naklapacim systémom konstruované tak, aby na modernizovanych vysokorychlostnych
tratiach dosahovalo cestovnu rychlost’ priblizne 200 km/h a viac.

A.II.A-04 Conventional high speed railway vehicle

Any railway vehicle not specially designed to run on dedicated or upgraded high speed lines but still being
able to reach a maximum operating speed of aproximately 200 km/h.

A.IILA-04 Konvenéné vysokorychlostné Zelezni¢né vozidlo

Kazdé zZelezni¢né vozidlo, ktoré nie je Specialne konStruované tak, aby mohlo jazdit' na vyhradenych
vysokorychlostnych tratiach alebo modernizovanych vysokorychlostnych tratiach, ale aj tak moze dosiahnut’
maximalnu prevadzkovu rychlost’ priblizne 200 km/h.

A.IILA-05 Trainset

Indivisible block of railcar(s) and railcar trailer(s) or locomotive(s) and passenger railway vehicle(s).

Included are trainsets that are technically divisible but are normally kept in the same configuration.
One trainet may be coupled to another one.Each trainset may have more than one tractive vehicle.



A.ILA-05 Vlakova siprava
Neoddelitel'na skupina motorovych vozilov a pripojnych motorovych voznov alebo rusiov a voznov osobnej
zelezni¢nej dopravy.

Zahrnuté su vlakoveé supravy, ktoré su technicky oddelitelné, ale spravidla sa ponechdvaju v rovnakej
konfiguracii. Viakové supravy mozu byt navzdajom spriahnuté. Kazda viakova suprava moze mat viac ako
jedno hnacie vozidlo.

A.IILA-06 Tractive vehicle

A vehicle equipped with prime mover and motor, or with motor only, intended either for hauling other
vehicles (a "locomotive") or for hauling other vehicles and for the carriage of passengers and/or goods (a
"railcar").

A.II.LA-06 Hnacie vozidlo

Vozidlo vybavené primarnym zdrojom energie a motorom alebo iba motorom ur¢ené vyhradne na t'ahanie
inych vozidiel (rusen) alebo na tahanie inych vozidiel i na prepravu cestujucich alebo tovaru sucasne
(motorovy vozen).

A.ILLA-07 Locomotive

Tractive railway vehicle with a power of 110 kW and above at the draw hook equipped with prime mover
and motor or with motor only used for hauling railway vehicles.

Light rail motor tractors are excluded..
Types of locomotives
- Electric locomotive

- Locomotive with one or more electric motors, deriving current primarily from overhead wires or
conductor rails or from accumulators carried on the locomotive.

A locomotive so equipped which also has an engine (diesel or other) to supply current to the electric
motor when it cannot be obtained from an overhead wire or from a conductor rail is classed as an
electric locomotive.

- Diesel locomotive

- Locomotive, the main source of power of which is a diesel engine, irrespective of the type of
transmission installed.

However, diesel-electric locomotives equipped to derive power from an overhead wire or from a conductor
rail are classed as electric locomotives.

- Steam locomotive
- Locomotive, whether cylinder or turbine driven, in which the source of power is steam irrespective
of the type of fuel used.
A.ILLA-07 RuSen

Hnacie zelezni¢né vozidlo s vykonom na tahadlovom mechanizme 110 kW a viac vybavené primarnym
zdrojom energie a motorom alebo iba motorom, pouzivané na t'ahanie zeleznicnych vozidiel.

Lokotraktory sa medzi rusne nezahrnaju.
Typy rusiov:

- Elektricky rusen:



- Rusen s jednym alebo viacerymi elektrickymi motormi, ktory ziskava energiu najméi z trolejového
vedenia, z privodnych kol'ajnic alebo z akumulatorov nachadzajucich sa na nom.

Takto vybaveny rusen, ktory ma aj agregat (dieselovy alebo iny) doddvajuci elektrickému motoru
prud vtedy, ked’ ho neméze ziskat z trolejového vedenia alebo z privodnych kolajnic, klasifikuje sa
ako elektricky rusen.

- Motorovy rusei:

- RusSen, ktorého zakladnym energetickym zdrojom je naftovy motor bez ohladu na druh
inStalovaného prevodu.

Dieselelektrické rusne, ktoré su vybavené tak, aby ziskali energiu z trolejového vedenia alebo
z privodnej kolajnice, klasifikuju sa ako elektrické rusne.

- Parny ruSen:

- Rusen s piestovym alebo turbinovym pohonom, ktorého zdrojom energie je para bez ohladu na
druh pouzitého paliva.

A.II.A-08 Light rail motor tractor
Tractive railway vehicle with a power of less than 110 kW at the draw hook (coupler).

Normally used for shunting or for work trains and short-distance or low-tonnage terminal services. The
definitions of the various categories of locomotives (electric, diesel) apply, mutatis mutandis, to light rail
motor tractors

A.I1.A-08 Lokotraktor

Hnacie zelezni¢né vozidlo s vykonom na t'aznom (spriahadlovom) haku mensim ako 110 kW.

Bezne sa pouziva na posun alebo pre pracovné vlaky a na prepravu na kratke vzdialenosti alebo pri malej
zatazi v mieste urcenia. Definicie jednotlivych druhov rusnov (elektrické, dieselové) platia s nevyhnutnymi
zmenami v podrobnostiach aj na motorové vozne.

AJI.A-09 Railcar

Tractive railway vehicle with motor constructed for the conveyance of passengers or goods by rail. The
definition of the various categories of locomotives (electric, diesel) apply, mutatis mutandis, to railcars.

A block composed of railcars and railcar trailers can be referred to as:

- "multiple units" if it is modular
"trainset" if it is fixed.

In tractive vehicle statistics, each railcar in an indivisible set is counted separately, in statistics of passenger
vehicles and goods vehicles, each body fitted to carry passengers or goods is counted as a unit. Independent
of drivers’ compartments installed or not, any unit with tractive power must be considered as a tractive



vehicle. When two railcar units have a common tractive bogie, both units are considered as a tractive
vehicle.

A.ILLA-09 Motorovy vozei

Hnacie zelezni¢né vozidlo s motorom urc¢ené na dopravu cestujucich alebo tovaru po zeleznici. Definicia
rozliénych druhov rusnov (elektrickych, dieselovych) sa aplikuje s nevyhnutnymi zmenami Vv
podrobnostiach aj na motorové vozne.

Skupina zloZena z motorovych voziov a pripojnych motorovych voznov moze byt uvedena ako:

- viacvozidlové jednotky, ak je modularna;
- vlakova suprava, ak je pevna.

V Statistikach trakcénych motorovych vozidiel sa kazdy motorovy vozen v nedelitelnej skupine pocita
osobitne, v Statistikach o osobnych vozidlach a nakladnych vozidlach kazdé vozidlo prispésobené na
prepravu cestujucich alebo tovaru sa rata ako celok. Nezavisle od toho, Ci je nainstalované alebo
nenainstalované oddelenie pre vodicov, akdkolvek jednotka s taznou silou sa musi povazovat za hnacie
vozidlo. Ked' dve jednotky motorového voziia maju spolocné trakcné podvozky, obidve jednotky sa povazuju
za hnacie vozidlo.

A.ILLA-10 Passenger railway vehicle

Railway vehicle for the conveyance of passengers, even if it comprises one or more compartments with
spaces specially reserved for luggage, parcels, mail, etc.

These vehicles include special vehicles such as sleeping cars, saloon cars, dining car, ambulance cars and
vans carrying accompanied road passenger vehicles. Each separate vehicle of an indivisible set for the
conveyance of passengers is counted as a passenger railway vehicle. Included are railcars if they are
designed for passenger transport.

A.IILA-10 Vozen osobnej dopravy

Zelezni¢éné vozidlo na prepravu cestujucich, aj ked’ ma jedno oddelenie alebo viac oddeleni, alebo miesta
Specialne rezervované na batozinu, baliky, postu atd’.

Tieto vozidla zahrinaju vozne osobitnej stavby, ako su l6zkové vozne, salonne vozne, jeddlenské vozne,
sanitné vozne a vozne prepravujuce cestné vozidla patriace cestujucim (v SR aj lezadlové vozne). Kazdé
Jjednotlivé vozidlo na prepravu cestujucich v nedelitelnej skupine sa rdata za vozen osobnej dopravy.
Zahrnaju sa tu aj motoroveé vozne, ktoré su konstruované pre osobnu dopravu.

A.ILLA-11 Metro vehicle
Electric railway vehicle designed for use on a metroline.

Usually drawing power from a third rail.

A.ILLA-11 Vozidlo metra
Elektrické zelezni¢né vozidlo ur¢ené na pouzitie pre trat’ metra.

Zvycajne odobera energiu z tretej kolajnice.

A.LLA-12 Tram (streetcar)

Passenger or freight road vehicle designed for use on a tramline.



A.ILLA-12 Elektricka

Osobné alebo nakladné cestné vozidlo urcené na pouzivanie na elektrickove;j trati.

A.Il.A-13 Light rail vehicle

Rail vehicle designed for use on a light rail line.

A.IILA-13 Dahké zelezniéné vozidlo

Zelezni¢né vozidlo uréené na pouzivanie na 'ahkej Zelezni¢nej trati.

A.Il.A-14 Railcar trailer
Non-tractive passenger railway vehicle coupled to one or more railcars.

Vehicles for the transport of goods, even when pulled by a railcar, are referred to as wagons.

A.Il.A-14 Pripojny motorovy vozen
Hnany vozen osobnej dopravy spriahnuty s jednym alebo viacerymi motorovymi voziami.

Vozidla urcené pre nakladnu dopravu sa uvadzaju ako nakladné vozne, aj ked' ich taha motorovy vozen.

A.IL.A-15 Coach

Passenger railway vehicle other than a railcar or a railcar trailer.

A.II.A-15 Osobny vozen

Vozeii osobnej dopravy iny ako motorovy vozei alebo privesny motorovy vozen.




A.II.A-16 Passenger carrying capacity: seats and berths

The number of seats and/or berths available in a passenger vehicle when performing the service for which it
is intended.

Seats in dining coaches and buffet compartments places are excluded.

A.IILA-16 Kapacita osobnej dopravy: pocet sedadiel a 16Zok
Pocet sedadiel a 16zok vo vozni osobnej dopravy v normalnom prevadzkovom stave, na ktory je uréeny.

Sedadla v jedalenskych voziioch a miesta v bufetovych oddieloch nie su zahrnute.

A.ILLA-17 Passenger carrying capacity: standing places

The number of authorized standing places available in a passenger vehicle when performing the service for
which it is intended.

A.Il.A-17 Kapacita osobnej dopravy: pocet miest na statie

Pocet povolenych miest na statie vo vozni osobnej dopravy pri preprave, na ktoru je uréeny.

A.IILA-18 Van

Non-tractive railway vehicle forming part of a passenger or goods train and used by the train crew as well
as, for the conveyance of luggage, parcels, bicycles, accompanied road passenger vehicles etc.

Vehicles possessing one or more passenger compartments are not counted as vans but as passenger railway
vehicles. Mail vans are included under vans when they do not have a passenger compartment.

A.Il.A-18 Batozinovy vozen

Hnany vozenn osobnej dopravy tvoriaci sucast osobné¢ho alebo nakladného vlaku a v pripade potreby
vyuzivany vlakovou Catou na prepravu batoziny, balikov, bicyklov, sprevadzanych vozidiel cestnej osobne;j
dopravy a pod.

Vozne s jednym alebo viacerymi oddielmi pre cestujucich sa nepovazujii za batozinové vozne, len za vozne
osobnej dopravy. Postové vozne sa zahrnaju medzi batoZinové vozne vtedy, ked nemaju oddiel pre
cestujucich.

A.II.A-19 Freight wagon or wago

Railway vehicle normally intended for the transport of goods.



A.II.A-19 Nakladny vozeii, vozen

Zelezni¢né vozidlo spravidla uréené na prepravu tovaru.

A.II.A-20 Railway enterprise-owned wagon
Any wagon belonging to a railway enterprise.

Excluded are privately-owned wagons.
A.IILA-20 Nakladny vozen vo vlastnictve Zelezni¢ného podniku

Kazdy nékladny vozei patriaci Zeleznicnému podniku.

Nepatria sem sukromné nakladné vozne.

A.ILLA-21 Privately-owned wagon

Wagon not belonging to a railway enterprise, but at its disposal and authorized to run for it under specified
conditions, or wagon hired out by a railway enterprise to third parties.

A.ILLA-21 Sukromny nikladny vozen

Nékladny vozen, ktory nepatri zeleznicnému podniku, ale je mu k dispozicii a je opravneny na jeho
prevadzku za Specifickych podmienok, alebo je to ndkladny vozen prenajaty prostrednictvom zelezni¢ného
podniku tretim zmluvnym stranam.

A.IL.A-22 Covered wagon

Wagon characterized by its closed construction with a roof and fully enclosed sides, capable of being locked
and / or sealed.

Wagons with opening roof as well as insulated, heated and refrigerated are included.

A.ILLA-22 Kryty vozen

Nakladny vozen charakteristicky uzavretou konstrukciou so stropom a uplne uzatvorenymi stranami,
uzamykatel'ny alebo s moznostou zapecatenia.

Sem sa zahrnaju aj ndkladné vozne s otvdratelnou strechou, ako aj izotermické, vykurované a chladiace
vozne.

A.II.A-23 Insulated wagon

Covered wagon the body of which is built with insulating walls, doors, floor and roof, to limit heat exchange
between the interior of the wagon and the outside so that the overall coefficient of heat transfer (K
coefficient), allows the equipment to be assigned to one or other of the following two categories:

- IN = Normally insulated: characterized by a K coefficient equal to or less than 0.7 W/m2 °C.
- IR = Heavily insulated: characterized by a K coefficient equal to or less than 0.4 W/m2 °C.
A.Il.A-23 Izotermicky vozen

Kryty nakladny vozen, ktory je skonStruovany z izola¢nych stien, dveri, podlahy a stropu na obmedzenie



vymeny tepla medzi vnutrajskom a vonkajskom vozna tak, Ze celkovy koeficient prestupu tepla
(koeficient K) umozni, aby zariadenie bolo zaradené do jednej alebo druhej z dvoch nasledujucich kategorii:

- IN = normalne izolovana skrifia: charakterizovana koeficientom K rovnajucim sa 0,7 W/m® °C alebo
mensim.

- IR = silne izolovana skrifia: charakterizovana koeficientom K rovnajucim sa 0,4 W/m” °C alebo
mensim.

A.Il.A-24 Refrigerated wagon (Reefer)
Insulated wagon using a source of cooling. Such sources include:

- natural ice, with or without the addition of salt;
- eutectic plates; dry ice, with or without sublimation control;
- liquefied gases, with or without evaporation control, other than a mechanical or "absorption" unit.

Such a wagon is capable, with a mean outside temperature of + 30 °C, of lowering the temperature inside
the empty body to, and thereafter maintaining it, with the aid of appropriate refrigerants and fittings :

- at + 7°C maximum in the case of class A;
- at-10°C maximum in the case of class B;
- at-20°C maximum in the case of class C;
- at 0°C maximum in the case of class D.

A.Il.A-24 Chladiaci vozen
Izotermicky nakladny vozen pouzivajici ako zdroj chladenie. Zahfna takéto zdroje:

- prirodzeny l'ad s pridanim alebo bez pridania soli;
- eutektické platne, suchy I'ad so sublimac¢nou kontrolou alebo bez nej;
- skvapalnené plyny s odparovacou kontrolou alebo bez nej atd’.

Takyto nakladny vozen je schopny pri priemernej vonkajsej teplote +30 °C znizovat teplotu vnutri
prazdneho voziia a udrziavat ju pomocou vhodnych chladiv a prislusenstiev na

- maximalne +7 °C v triede A,
- maximalne —10 °C v triede B,
- maximalne —20 °C v triede C,
- maximalne 0 °C v triede D.

A.ILLA-25 Mechanically refrigerated wagon

Insulated wagon either fitted with its own refrigerating device, or servised jointly with other such units by an
external refrigerating system.

- Mechanical compressors
- ,,Absorption‘ units.

A mechanically refrigerated wagon should be capable, with a mean outside temperature of +30 °C, of
lowering the temperature inside the empty body to, and thereafter maintaining it continuously at levels in
conformity with the standards defined below:

- Class A. The internal wagon temperature should be maintained between +12 °C and 0 °C inclusive.

- Class B. The internal wagon temperature should be maintained between +12 °C and —10 °C
inclusive.

- Class C. The internal wagon temperature should be maintained between +12 °C and —20 °C
inclusive.



A.ILLA-25 Vozeii so strojovym chladenim

Izotermicky nakladny vozen bud’ vybaveny vlastnym chladiacim zariadenim, alebo obsluhovany spolo¢ne
s podobnymi jednotkami vonkajsim chladiacim systémom:

- mechanickymi kompresormi,
- absorp¢nymi jednotkami.

Vozen so strojovym chladenim by mal byt schopny pri priemernej vonkajsej teplote +30 °C znizovat teplotu
vautri prazdneho vozia a udrziavat ju podla nasledujiceho spésobu na pozadovanych hodnotach v sulade
s technickymi normami, ktoré su definované dalej:

- trieda A: vnutorna teplota vozna by sa mala udrziavat medzi +12 °C a 0 °C vrdtane;
- trieda B: vnutorna teplota vozna by sa mala udrziavat medzi +12 °C a —10 °C vratane,
- trieda C: vnutorna teplota voznia by sa mala udrziavat' medzi +12 °C a —20 °C vratane.

A.ILLA-26 Heated wagon
Insulated wagon fitted with a heater.
- Class A. Heated equipment for use when the mean outside temperature is — 10 °C; and,
- Class B. Heated equipment for use when the mean outside temperature is — 20 °C.
A.IlLA-26 Vykurovany vozen
Izotermicky vozen vybaveny kirenim.

- Trieda A: vykurovacie zariadenie pouzivané vtedy, ked’ priemernd vonkajsia teplota je —10 °C.
- Trieda B: vykurovacie zariadenie pouzivané vtedy, ked priemernd vonkajsia teplota je —20 °C.

A.IILA-27 High sided wagon
Wagon with no roof and with rigid sides higher than 60 cm.

A.ILLA-27 Otvoreny vozen — vysokostenny

Vozen bez strechy s pevnymi stenami vys$simi ako 60 cm.

A.ILLA-28 Flat wagon

Wagon without roof or sides, or wagon without roof but with sides not higher than 60 cm, or swing-bolster
wagon, of ordinary or special type.

A.II.A-28 PloSinovy vozen

Vozei bez strechy alebo stien, alebo vozen bez strechy, ale s boénymi stenami nie vy$s§imi ako 60 cm, alebo
vozen s podvozkami obycajného alebo specidlneho typu.

A.ILLA-29 Tank wagon
Wagon designed for the bulk transport of liquids or gases.



A.IL.A-29 Cisternovy vozen

Vozen urceny na hromadnu prepravu kvapalin alebo plynov.

A.I1.A-30 Silo wagon

Wagons for the transport in bulk of powdered products such as cement, flour, plaster etc.

A.II.LA- 30 Vysypny vozei

Vozen na hromadnu prepravu praskovitych materialov, ako si cement, muka, sadra atd’.

A.ILLA-31 Wagon for intermodal transport (see G.11-10)

Wagon specially built or equiped for the transport of intermodal transport units (ITUs) or other goods road
vehicles.

Types of wagons are:
- Pocket wagon: Rail wagon with a recessed pocket to accept the axle/wheel assembly of a semi-trailer

- Basket wagon: Rail wagon with a demountable sub frame, fitted with devices for vertical handling to
allow the loading and unloading of semi-trailers or road motor vehicles

- Spine wagon: Rail wagon with a central chassis designed to carry a semi-trailer
- Low floor wagon: Rail wagon with a low loading platform built to carry, inter alia ITUs

- Rolling-Road wagon: Rail wagon with low floor throughout which, when coupled together, form a rolling-
road

- Double stack wagon: Rail wagon designed for the transport of containers stacked on top of each other

- Bimodal semi-trailer: A road semi-trailer that can be converted into a rail wagon by the addition of rail
bogies.

A.II.A-31 Nakladny vozen na intermodalnu prepravu (pozri G.I1-10)

Nakladny vozen Specidlne konstruovany alebo vybaveny na prepravu intermodalnych prepravnych jednotiek
(IPJ) alebo inych cestnych nakladnych vozidiel.

Typy voziov:

- Kapsovy vozen: Zeleznicny vozen s vybranim umozZiujucim prepravu kontajnerov vyuzivajucich
pripojenie navesu cez cap/tocnicu.



- KosSovy vozen: Zeleznicny vozen s demontovatelnym pomocnym ramom vybaveny zariadenim na
vertikalnu manipuldciu, ktora umoznuje nakladku a vykladku ndvesov alebo cestnych motorovych
vozidiel.

- Chrbtovy vozen: Zeleznicny vozen s centralnym podvozkom urceny na prepravu navesu.

- Nizkoplosinovy vozen: zeleznicny vozen s nizkou nakladacou rampou urceny vseobecne na prepravu
okrem iné¢ho aj jednotiek IPJ.

- Rolling-road vozen: Zeleznic¢ny vozen s nizkou podlahou, ktory pri spojent viacerych voziiov vytvori
podlahu z otacajucich sa valcov.

- Dvojvrstvovy kontajnerovy vozen: zeleznicny vozen urceny na prepravu kontajnerov, ktoré su
naukladané na seba v dvoch vrstvach.

- Bimodalny naves: cestny naves, ktory moze byt prevedeny do zZeleznicného vozna pridanim
zeleznicnych podvozkov.

A.II.A-32 Wagon carrying capacity

The carrying capacity of wagon is the maximum authorized weight it can carry.

A.IL.A-32 Prepravna kapacita vozia

Maximalne povolena hmotnost’, ktora sa moze prepravovat’.

A.ILLA-33 Age of railway vehicle

Years since first registration of a railway vehicle, irrespective of the country of registration.

A.Il.A-33 Vek Zelezni¢ného vozina

Pocet rokov od prvej registracie zelezni¢ného vozia bez ohl'adu na krajinu registracie.
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A.ILLB CONTAJNERS
A.ILLB KONTAJNERY

A.ILLB-01 Loading unit
Container, swap body.

“Flats” (see A.I1.B-09 below) used in maritime transport are included as a special type of container.

A.IL.LB-01 Nakladova jednotka
Kontajner, vymenna nadstavba.

Plosiny, ktoré sa pouzivaju v namornej preprave, mohli by sa povazovat za Specialny typ kontajnera, a preto
sa sem zahrnaju.

A.ILB-02 Intermodal transport unit (ITU)

Container, swap body or semi-trailer/goods road motor vehicle suitable for intermodal transport.

A.IL.LB-02 Intermodalna nakladova jednotka (IPJ)

Kontajner, vymenna nadstavba alebo naves/nakladné motorové cestné vozidlo vhodné na intermodalnu
prepravu.

A.IL.B-03 Container
Special box to carry freight, strengthened and stackable and allowing horizontal or vertical transfers.
A more formal technical definition of a container is:
Article of transport equipment which is:
a) Of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for repeated use

b) Specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more mode of transport, without
intermediate reloading

c¢) Fitted with devices permitting its ready handling, particularly its transfer from one mode of transport
to another

d) So designed as to be easy to fill and empty
e) Stackable and

f) Having an internal volume of 1 m3 or more”’
Swap bodies are excluded.
Although without internal volume, and therefore not satisfying criterion (f) above, flats (see A.11.B-09 below) used
in maritime transport should be considered to be a special type of container and therefore are included here.
A.I1.B-03 Kontajner

Specialna skrifia na prepravu nakladu, spevnena, stohovatelnd a umoznujuca horizontalne alebo vertikalne
premiestiiovanie.




Najoficionalnejsia technicka definicia kontajnera je:
druh prepravného prostriedku, ktory je
a) trvalého charakteru, a preto je dostatoéne pevny, aby sa mohol opakovane pouzivat’;

b) Specidlne navrhnuty na prepravu tovaru jednym alebo viacerymi druhmi dopravy bez prekladania
tovaru;

¢) vybaveny zariadeniami, ktoré umoznuju s nim ihned’ manipulovat’, najmé premiestiovat’ ho z jedného
druhu dopravy na iny;

d) navrhnuty tak, aby sa dal 'ahko naplnit’ a vyprazdnit’;
e) stohovatelny;
f) s vnlitornym objemom 1 m® a viac.

Vymenné nadstavby sa medzi kontajnery nezahrnaju.

Plosiny pouzivané v namornej doprave, hoci nemaju vnutorny objem, a preto nesplnaju kritérium (f), mozno
povazovat za Specialny typ kontajnera, a preto sa medzi kontajnery zahrnaju.

A.IL.B-04 Sizes of containers
The main sizes of containers are:
a) 20 Foot ISO container (length of 20 feet and width of 8 feet)
b) 40 Foot ISO container (length of 40 feet and width of 8 feet)
¢) 1SO container over 20 feet and under 40 feet of length
d) ISO container over 40 foot long
e) Super high cube container (oversize container)
f) Air container (container conforming to standards laid down for air transportation).

Containers are normally 8 foot height but other heights also exist “High cube containers” are containers with
a height of 9.5 foot. “Super high cube containers” are containers exceeding the 1SO dimensions. They include
container lengths of 45 foot, 48 foot and 53 foot.

Containers sizes classified under a) to c) are referred to as large containers.

A.IL.LB-04 Rozmery kontajnerov
Hlavné rozmery kontajnerov su:
a) 20-stopovy kontajner ISO (dizka 20" a $irka 8");
b) 40-stopovy kontajner ISO (dizka 40" a $irka 8");
¢) kontajner ISO nad dizku 20a pod dizku 40’;
d) kontajner ISO nad dizku 40";
e) superkapacitny kontajner (kontajner nadmernej velkosti);
f) letecky kontajner (kontajner zodpovedajici normam leteckej dopravy).

Kontajnery su normdlne vysoké 8", ale existuju aj vyssie kontajnery. ,, Vysoké kontajnery* (High cube) su
kontajnery s vyskou 9,5°. , Velmi velké kontajnery* (Super high cube) su ISO kontajnery s vdcsimi
rozmermi. Patria medzi ne kontajnery s dizkami 45°, 48’a 53".

Kontajnery s rozmermi uvedenymi pod pismenami a) az e) sa zaraduju medzi vel'ké kontajnery.




A.ILB-05 Tare weight of container

The tare weight of a container is included in the total weight of the containerised goods transported, also called
the gross-gross weight of goods. The gross weight of containerised goods transported can be calculated from
the gross-gross weight by deducting the tare weight of the container and vice versa. If information about the
tare weight is not available then the tare weight may be estimated using the averages below.

The tare weight of a container may be estimated as:

20 Foot ISO container 2.3 tonnes
40 Foot ISO container 3.7 tonnes
1SO container over 20 feet and under 40 feet of length 3.0 tonnes
1SO container over 40 feet of length 4.7 tonnes.

A.IL.B-05 Vlastna hmotnost’ kontajnera

Vlastna hmotnost’ kontajnera zahrmuta do celkovej hmotnosti prepravovaného tovaru v kontajneroch nazyva
sa aj celkova hruba hmotnost’ tovaru. Celkovli hmotnost' prepravovaného tovaru v kontajneroch mozno
vypocitat’ z celkovej hrubej hmotnosti po odpocitani vlastnej hmotnosti kontajnera a naopak. Ak informéacia
o vlastnej hmotnosti nie je k dispozicii, vlastnu hmotnost’ mozno odhadnut’ pomocou priemerov uvedenych
dale;j.

Vlastna hmotnost’ kontajnera sa méze odhadnut’ takto:

20-stopovy kontajner ISO 2,3 tony;
40-stopovy kontajner ISO 3,7 tony;
kontajner ISO nad dizku 20 a pod dizku 40 3,0 tony;
kontajner ISO nad dizku 40° 4,7 tony.

A.ILB-06 Types of containers

The main types of containers, as defined by ISO Standards Handbook on Freight Containers are:
1. General purpose containers

2. Specific purpose containers

- Closed ventilated container

- Open top container

- Platform based container open sided

- Platform based container open sided with complete superstructure

- Platform based container open sided with incomplete superstructure and fixed ends

- Platform based container open sided with incomplete superstructure and folding ends
- Platform (container)

3. Specific cargo containers

- Thermal container

- Insulated container

- Refrigerated container (expendable refrigerant)

- Mechanically refrigerated container

- Heated container

- Refrigerated and heated container

- Tank container

- Dry bulk container

- Named cargo container (such as automobile, livestock and others) and
- Air mode container.

A.IL.B-06 Typy kontajnerov

Hlavné typy kontajnerov podla definicii uvedenych v Prirucke noriem ISO pre nakladné kontajnery su:



1. univerzalne kontajnery;
2. $pecialne kontajnery:

- uzavrety vetrany kontajner,

- otvoreny kontajner,

- plosinovy kontajner,

- plosinovy kontajner s ramom,

- plosinovy kontajner s pevnymi ¢elami bez ramu,

- plosinovy kontajner so skladacimi ¢elami bez ramu,
- plosina (kontajner);

3. $pecialne nakladné kontajnery:

- izotermicky kontajner,

- izolovany kontajner,

- chladiaci kontajner so spenite'nym chladivom,

- mechanicky chladiaci kontajner (kontajner chladeny mechanicky),

- vykurovany kontajner,

- chladiaci a vykurovany kontajner,

- nadrzkovy kontajner,

- kontajner na suchy sypky tovar,

- kontajner na Specifikovany tovar (ako napr. automobil, zivy naklad a iné),
- letecky kontajner.

A.ILB-07 TEU (Twenty-foot Equivalent Unit)

A statistical unit based on an ISO container of 20 foot length (6.10 m) to provide a standardised measure of
containers of various capacities and for describing the capacity of container ships or terminals:

- One 20 Foot ISO container equals 1 TEU.

- One 40 Foot ISO container equals 2 TEU

- One container with a length over 20 and under 40 foot equals 1.50 TEU

- One container with a length of more than 40 foot equals 2.25 TEU.

A.IL.LB-07 TEU (ekvivalentna kontajnerova jednotka)

Ekvivalentna jednotka na prepoéitanie kontajnerov ISO s dizkou 20" (6,10 m) na poskytovanie
normalizovanej miery kontajnerov rozlicnej kapacity a na urcenie kapacity kontajnerovych lodi alebo
terminalov:

- Jeden 20-stopovy kontajner ISO sa rovna 1 TEU.

- Jeden 40-stopovy kontajner ISO sa rovna 2 TEU.

- Jeden kontajner s dizkou nad 20" a pod 40" sa rovna 1,5 TEU.

- Jeden kontajner s dizkou viac ako 40" sa rovna 2,25 TEU.

A.ILB-08 Swap body

A freight-carrying unit optimised to road vehicle dimensions and fitted with handling devices for transfer
between modes, usually road/rail.

Such units were not originally designed to be stacked when full or top-lifted. Many units now can be, although not
to the same extent as containers. The main feature distinguishing them from containers is that they are optimised
to road vehicle dimensions. Such unit would need UIC approval to be used on rail. Some swap bodies are equipped
with folding legs on which the unit stands when not on the vehicle.



A.IL.LB-08 Vymenna nadstavba

Prepravna jednotka optimalizovana na rozmery cestného vozidla a vybavena manipulaénymi zariadeniami
na prevod medzi jednotlivymi druhmi dopravy, zvycajne cesta/zeleznica.

Takéto jednotky neboli povodne urcené na to, aby sa ukladali nad sebou bud’ plné, alebo prazdne. Mnohé
znich sa dnes mozu ukladat, aj ked nie v tom istom rozsahu ako kontajnery. Hlavna crta vymennych
nadstavieb, ktorou sa odlisuju od kontajnerov, je, Ze su optimalizované na rozmery cestnych vozidiel. Takato
Jednotka by musela mat schvilenie UIC na pouzivanie na Zeleznici. Niektoré vymenné nadstavby su
vybavené skladacimi nohami, na ktorych stoji jednotka, ak nie su na vozidle.

A.IL.B-09 Flat

A loadable platform having no superstructure whatever but having the same length and width as the base of a
container and equipped with top and bottom corner fittings.

This is an alternative term used for certain types of specific purpose containers - namely platform containers and
platform-based containers with incomplete superstructures.

A.IL.B-09 PloSina

Nakladatel'na plosina, ktora nema vobec nijak( nadstavbu, ale je rovnako dlha a Siroka ako zakladna
kontajnera a je vybavena vrchnymi a spodnymi rohovymi prvkami.

Je to alternativny vyraz, ktory sa pouziva na urcité typy Specialnych kontajnerov — hlavne plosinové
kontajnery a kontajnery so znizenou plosinou a s neuplnym ramom.

A.ILB-10 Pallet
Raised platform, intended to facilitate the lifting and stacking of goods.
Pallets are usually made of wood, and of standard dimensions:

1000 mm x 1 200 mm (ISO) and 800mm x 1 200 mm (CEN).

A.IL.B-10 Paleta
Vyvysena plosina umoznujtica zdvihanie a stohovanie tovaru.

Palety su zvycajne vyrobené z dreva a maju normalizované rozmery:

1000 mm x 1 200 mm (1SO) a 800 mm x 1 200 mm (CEN).

A.ILB-11 Roll cage, roll container, roll pallet

Small, un-stackable, normally boxy unit on wheels intended to facilitate the loading and unloading of goods.

A.ILLB-11 Kilietka, sklopny odvalovaci kontajner, sklopna paleta

Mala nestohovatelnd, normalne hranata jednotka na kolesach, ktora umoziuje nakladanie a vykladanie
tovaru.




A.IL.LB-12 Ro-Ro unit

Wheeled equipment for carrying goods, sucha as a lorry, trailer or semi-trailer, which can be driven or
towed onto a vessel or train.

A.Il.B-12 Jednotka Ro-Ro

Kolesové¢ zariadenie na prepravu tovaru, ako je nadkladny automobil, prives alebo naves, ktoré sa
mdze prepravovat’ vlakom alebo lod’ou.
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A.IIl. ENTERPRISES, ECONOMIC PERFORMANCE AND EMPLOYMENT
A.III. PODNIKY, EKONOMICKE CHARAKTERISTIKY A ZAMESTNANOST

A.ITI-01 Railway enterprise

Any private or public enterprise acting mainly as a railway transport operator, an infrastructure manager or
as an integrated company.

An enterprise whose main business is not related to railways should be included if it has a railway market
share that is not marginal. Only the activities related to railways should be reported.
A.II-01 Zelezni¢ny podnik

Kazdy sukromny alebo verejny podnik pdsobiaci najmé ako Zelezni¢ny prevadzkovatel’ dopravy, manazér
infrastruktiry alebo integrovana spolo¢nost’.
Mal by sem patrit aj podnik, ktorého hlavna obchodna cinnost nie je spojend so zeleznicami, ak jeho podiel

na zeleznicnom trhu nie je len minimalny. Mali by sa poskytnut’ informdacie len o cinnostiach spojenych so
Zeleznicami.

A.III-02 Railway transport operator
Any public or private transport operator which provides services for the transport of goods and/or passengers
by rail.

Included are all transport operators that dispose of/provide traction. Excluded are railway transport
operators which operate entirely or mainly within industrial and similar installations, including harbours,
and railways transport operators which mainly provide local tourist services, such as preserved historical
steam railways.

Sometimes the term “railway undertaking” is used.

A.ITII-02 Dopravca, operator Zelezni¢nej dopravy

Kazdy sukromny alebo verejny prevadzkovatel dopravy, ktory poskytuje sluzby v oblasti Zelezni¢nej
nakladnej alebo osobnej dopravy.

Patria sem vsetci prevadzkovatelia dopravy, ktori disponuju trakciou/poskytuju trakciu. Nepatria sem
zeleznicni prevadzkovatelia dopravy, ktori prevdadzkuju iba alebo hlavne priemyselné a podobné zariadenia
vrdtane pristavov, a Zeleznicni prevadzkovatelia dopravy, ktori poskytuju hlavne miestne turistické sluzby,
ako su napr. udrziavané historické parné Zeleznice.

Niekedy sa pouziva termin Zeleznicny podnik.

A.II1-03 Infrastructure manager

Any enterprise or transport operator responsible in particular for establishing and maintaining railway
infrastructure, as well as for operating the control and safety systems.

An infrastructure manager can delegate to another railway enterprise the following tasks: maintaining
railway infrastructure, as well as operating the control and safety system.




A.III-03 Manazér infrastruktiry

Kazdy podnik alebo prevadzkovatel' dopravy zodpovedny najmé za zriadenie a udrziavanie Zelezni¢nej
infrastruktiry, ako aj za prevadzkovanie riadiacich a bezpecnostnych systémov.

Manazér infrastruktury moze poverit iného Zeleznicného prevadzkovatela dopravy udrzbou Zeleznicnej
infrastruktury, ako aj prevadzkovanim riadiacich a bezpecnostnych systémov.

A.IIl-04 Integrated company

Railway transport operator also being an infrasructure manager.

A.ITI-04 Integrovana spolo¢nost’

Zelezniény prevadzkovatel’ dopravy, ktory je zaroveti aj manazér infrastruktary.

A.II1-05 Employment

Average number of persons working during a given period in a railway enterprise, as well as persons
working outside the enterprise but who belong to it and are directly paid by it.

Statistics should include all full-time equivalent employees performing all principal and ancillary activities
of the railway (operation, renewal, new construction, road and shipping services, electricity generation,
hotels and restaurants, etc.).

A.III-05 Zamestnanost’

Priemerny pocet osdb pracujucich pocas daného obdobia v zelezni¢nom podniku, ako aj 0s6b pracujucich
mimo podniku, ale nim priamo platenych, ktoré¢ st jeho zamestnancami a st nim priamo plateni.

Statistiky by mali zahifiat vietkych zamestnancov na plny zdvizok, ktori vykondvajii vsetky hlavné
a pomocné c¢innosti (Zeleznicné operdcie, obnovu, novu vystavbu, sluzby cestnej a lodnej dopravy, vyrobu
elektriny, prevadzku hotelov a restaurdcii atd'.).

A.III-06 Types of employment

The main categories of employment being considered are:

- General administration including central and regional management staff (e.g. finance, legal, personnel
etc.) and boards of directors.

The management staff of specialist departments (operations and traffic, traction and rolling stock,
ways and works) are excluded but are taken into account in the statistics specific to each of these
services.

- Operations and traffic

Station staff (excluding staff operating control and safety systems), train crews (excluding tractive
units crews) and associated central and regional offices. Includes tourism and advertising.

- Traction and rolling stock
Tractive units’ crews, workshop, inspection staff and associated central and regional offices.
- Permanent way development and maintenance.

- Permanent way maintenance and supervision staff (including staff operating control and safety
systems).

- Other operations

Passenger and goods road services, shipping services, electric power plants, hotel staff etc.



A.III-06 Druhy zamestnani
Zakladné kategorie zamestnani su:
- Hlavna sprava zahfna centralnych a regiondlnych riadiacich pracovnikov (oblast’ financii, prava,
I'udskych zdrojov atd’.) a predstavenstvo.

Tito riadiaci pracovnici odbornych oddeleni (prevadzky a dopravy, trakcie a voziiového parku, trati a
dielni) su vynati, ale beru sa do uvahy v druhovych Statistikach kazdej z tychto sluzieb.

- Prevadzkova ¢innost’ a doprava.

Stanicni zamestnanci (nepatria sem zamestnanci riadiacich a bezpecnostnych systéemov), viakové caty
(okrem ciat hnacich jednotiek) a pridruzené centralne a regiondlne urady. Zahrna turisticky ruch
a reklamu.

- Trakcia a voziiovy park.
Caty hnacich jednotick, dielensky persondl, revizni pracovnici a pridruzené centralne a regiondlne
urady.

- trvaly rozvoj a udrzba dopravnej cesty;

- trvald udrzba dopravnej cesty adozor nad zamestnancami (vratane zamestnancov riadiacich
a bezpec¢nostnych systémov).

- Iné Cinnosti.
Osobnd a ndkladna cestna doprava, zasielatelstvo, elektrarne (napdjacie stanice a meniarne),
hotelovi zamestnanci atd.

A.III-07 Turnover

Total amount invoiced by a railway enterprise during the period under review. This corresponds to market
sales of goods or services supplied to third parties. Turnover includes all duties and taxes on the goods or
services invoiced by the enterprise with the exception of VAT invoiced by the unit vis-a-vis its customers. It
also includes all other charges to the customers. Reduction in prices, rebates and discounts as well as the
value of returned packing must be deducted, but not cash discounts.

Turnover does not include sales of fixed assets. Operation subsidies received from public authorities are
also excluded.

A.ITII-07 Obrat

Uhrnna hodnota trzieb fakturovana zelezniénym podnikom v priebehu sledovaného obdobia. Zodpoveda to
trhovému predaju tovaru alebo sluzieb dodavanych tretim stranam. Obrat zahfiia vSetky cla a dane za tovar
alebo sluzby fakturované podnikom okrem dane z pridanej hodnoty fakturovanej priamo zakaznikom.
Zahfna aj vsetky ostatné naklady prenesené na zakaznika. Musia sa odpocitat’ znizenia cien, zl'avy, ako aj
hodnota vratenych obalov, ale nie zl'avy pri platbe v hotovosti.

Obrat nezahrna vynos z predaja dlhodobého hmotného majetku. Vynaté su aj dotdcie na prevadzku prijaté
od verejnych orgdnov.

A.III-08 Investment expenditure on infrastructure

Expenditure on new construction and extension of existing infrastructure, including reconstruction, renewal
and major repairs of infrastructure.

Infrastructure includes land, permanent way constructions, buildings, bridges and tunnels, as well as
immovable fixtures, fittings and installations connected with them (signalling, telecommunications,
catenaries, electricity sub-stations, etc.) as opposed to rolling stock.



A.III-08 Investicné vydavky na infrastruktiru

Vydavky na vystavbu novej a na rozsirenie existujucej infrastruktiry vratane vydavkov na rekonstrukciu,
obnovu a generalne opravy infrastruktury.

Infrastruktura zahiiia pozemok, liniove stavby, budovy, mosty a tunely, ako aj pevné prislusenstva, siete
a zariadenia s nimi spojené (signalizdaciu, telekomunikacie, trakcné vedenia, elektrické transformacné
Stanice — meniarne a napdjacie stanice atd.) ako protiklad k vozovému parku.

A.III-09 Investment expenditures on rolling stock

Expenditure for purchase of the new railway vehicles.

A.III-09 Investi¢né vydavky na voziovy park

Vydavky na nakup novych zelezni¢nych vozidiel.

A.III-10 Maintenance expenditure on infrastructure

Expenditure for keeping infrastructure in working order.

A.III-10 Vydavky na ddrzbu infrastruktary

Vydavky na udrzanie infrastruktiry v prevadzkyschopnom stave.

A.IlI-11 Maintenance expenditure on rolling stock

Expenditure for keeping railway vehicles in working order.

A.III-11 Vydavky na udrzbu voziiového parku

Vydavky na udrzanie zelezni¢nych vozidiel v prevadzkyschopnom stave.
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A.IV. TRAFFIC
A.IV. DOPRAVA

A.IV-01 Railway traffic

Any movement of a railway vehicle on lines operated.

When a railway vehicle is being carried on another vehicle only the movement of the carrying vehicle
(active mode) is considered.

A.IV-01 Zelezni¢na doprava

Kazdy umyselne vykonavany pohyb zelezni¢ného vozidla po dopravnej ceste.

Ked' je zeleznicné vozidlo prepravované na inom vozidle, berie sa do uvahy iba pohyb prepravujuceho
vozidla (aktivny rezim).

A.IV-02 Railway traffic on national territory

Any movement of railway vehicles within a national territory irrespective of the country in which these
vehicles are registered.

A.IV-02 Vnutrostatna Zelezni¢na doprava

Kazdy umyselne vykonavany pohyb zelezniéného vozidla po uzemi daného $tatu bez ohl'adu na to, v ktorej
krajine je toto vozidlo registrované.

A.IV-03 Shunting

Operation of moving a rail vehicle or set of rail vehicles inside a railway station or other railway
installations (depot, workshop, marshalling yard, etc.).

A.IV-03 Posun

Kazdy umyselne vykonavany pohyb kolajového vozidla alebo skupiny kol'ajovych vozidiel (okrem chodu
vlaku) v rameci Zelezni¢nej stanice alebo inych zelezni¢nych zariadeni (depa, dielne, zriadovacieho kolajiska
atd’.).

A.IV-04 Railway vehicle journey
Any movement of a railway vehicle from a specified point of origin to a specified point of destination.

A journey can be divided into a number of sections or stages.




A.IV-04 Pohyb Zelezni¢ného vozidla

Kazdy umyselne vykondvany pohyb zelezni¢ného vozidla z urceného vychodiskového miesta do miesta
urcenia.

Pohyb moze byt rozdeleny do niekolkych casti alebo usekov.

A.JIV-05 Train

One or more railway vehicles hauled by one or more locomotives or railcars, or one railcar travelling alone,
running under a given number or specific designation from an initial fixed point to a terminal fixed point.

A light engine, i.e. a locomotive travelling on its own, is not considered to be a train.

A.IV-05 Vlak

Jedno alebo viac zelezni¢nych vozidiel tahanych jednym alebo viacerymi rusnami alebo motorovymi
voznami, alebo samostatnym motorovym vozinom, idice pod ur¢enym Ccislom alebo pod Specidlnym
oznacenim z vychodiskového bodu na miesto urcenia.

Rusnovy vlak, t. j. ruSen pohybujuci sa samostatne, nepovazuje sa za vlak.

A.IV-06 Types of train
The main categories being considered are:

- Goods train: Train for the carriage of goods composed of one or more wagons and, possibly, vans
moving either empty or under load.

- Passenger train: Train for the carriage of passengers composed of one or more passenger railway
vehicles and, possibly, vans moving either empty or under load.

- Mixed train: Train composed of passenger railway vehicles and of wagons.
- Other trains: Trains moving solely for the requirements of the railway enterprise, which involve no
payments to third parties.
A.IV-06 Druhy vlakov
Zékladné kategorie su:

- nékladny vlak: vlak na prepravu tovaru, ktory sa sklada z jedného alebo z viacerych nakladnych
voziov, pripadne aj sluzobnych voznov, ktoré sa pohybuju prazdne alebo s ndkladom;

- osobny vlak: vlak na prepravu cestujucich, ktory sa sklada z jedného alebo viacerych voziiov osobnej
dopravy, pripadne aj sluzobnych (a speSninovych) voziov, ktoré sa pohybuji prazdne alebo
s nakladom,;

- zmiesany vlak: vlak skladajtci sa z voziiov osobnej dopravy a z nakladnych voziov;

- iny vlak: vlak pohybujici sa vyhradne na zaklade poziadaviek zelezni¢ného podniku, ktoré
nezahimaju platby tretim osobam.

A.IV-07 Train-kilometre
Unit of measure representing the movement of a train over one kilometre.

The distance to be covered is the distance actually travelled.



A.IV-07 Vlakovy kilometer
Merna jednotka predstavujuca pohyb vlaku na vzdialenost’ jedného kilometra.

Berie sa do uvahy skutocne prejdenad vzdialenost.

A.IV-08 Tractive vehicle-kilometre
Unit of measure representing any movement of an active tractive vehicle over a distance of one kilometre.

Tractive vehicles running light (without hauling a load) are included. Shunting movements are excluded.

A.IV-08 Rusiovy kilometer
Mern4 jednotka predstavujuca kazdy pohyb hnacieho vozidla na vzdialenost’ jedného kilometra.

Zahrnuté su hnacie vozidla (bez nakladu) pohybujuce sa samostatne. Nie su zahrnuté pohyby pri posune.

A.IV-09 Hauled vehicle-kilometre
Unit of measurement representing any movement of a hauled vehicle over one kilometre.

Railcars movements are included. Shunting movements are excluded.

A.IV-09 Vozidlovy kilometer
Merna jednotka predstavujuca pohyb tahaného vozidla na vzdialenost’ jedného kilometra.

Zahtna sa tu chod motorového vozia. Posun nie je zahrnuty.

A.IV-10 Tonne-kilometre offered

Unit of measurement representing the movement of one tonne capacity available in a wagon when
performing services for which it is primarily intended over one kilometre.

The distance to be considered is that actually travelled. Shunting and other similar movements are excluded.

A.IV-10 Cisty tonokilometer

Merna jednotka predstavujuca pohyb jednej disponibilnej tony vo vozni na vzdialenost’ jedného kilometra,
pricom tento vozen vykonava sluzby, na ktoré je predovsetkym uréeny.

Berie sa do uvahy skutocne prejdena vzdialenost. Nepatri sem posun a iné podobné cinnosti.

A.IV-11 Wagon-kilometre

Unit of measurement representing any movement of a wagon loaded or empty over a distance of one
kilometre.

The distance to be considered is that actually travelled (each country counts the km performed on its
territory). Shunting and other similar movements are excluded. All wagon journeys are included irrespective
of the ownership of the wagon.

A.IV-11 Voziovy kilometer

Merna jednotka predstavujica pohyb nalozeného alebo prazdneho vozna na vzdialenost’ jedného kilometra.



Berie sa do uvahy skutocne prejdena vzdialenost (kazda krajina pocita kilometre prejdené na svojom
uzemi). Nepatri sem posun a iné podobné cinnosti. Patri sem pohyb vsetkych voziiov bez ohladu na to, komu
patria.

A.IV-12 Seat-kilometre offered

Unit of measurement representing the movement of one seat available in a passenger railway vehicle when
performing the services for which it is primarily intended over one kilometre.

The distance to be considered is that actually travelled. Shunting and other similar movements are excluded.

A.IV-12 Ponukany miestokilometer

Memna jednotka predstavujiica pohyb jedného pontikaného miesta vo vozni osobnej dopravy na vzdialenost
jedného kilometra, pricom tento vozen vykonava prepravu, na ktoru je predovsetkym urceny.

Berie sa do uvahy skutocne prejdend vzdialenost. Nepatri sem posun a iné podobné pohyby.

A.IV-13 Gross-gross tonne-kilometre hauled

Unit of measurement representing the movement over a distance of one kilometre of one tonne of railway
vehicle where the weight of tractive vehicle is included.

Included are weight of: tractive unit, hauled railway vehicle and its load. Passengers and their luggage are
excluded. Shunting and other similar movements are excluded.
A.IV-13 Celkovy hruby tonokilometer

Merna jednotka predstavujica pohyb jednej tony zeleznicného vozidla na vzdialenost’ jedného kilometra,
kde je zahrnutd hmotnost’ hnacieho vozidla.

Je zahrnutda hmotnost hnacej jednotky, tahaného zeleznicného vozidla a jeho nakladu. Nie je zahrnuta
hmotnost cestujucich a ich batoziny. Nepatri sem posun a iné podobné pohyby.

A.IV-14 Gross tonne-kilometre hauled

Unit of measurement representing the movement over a distance of one kilometre of one tonne of hauled
vehicles (and railcars) and contents.

The weight of railcars is included, whereas the weight of locomotives is excluded. Passengers and their
luggage are excluded. Shunting and other similar movements are excluded.
A.IV-14 Hruby tonokilometer

Merna jednotka predstavujuca pohyb jednej tony naloZenych tahanych vozidiel (a motorovych voziiov) na
vzdialenost’ jedného kilometra.

Je zahrnutda hmotnost motorovych voznov, pricom nie je zahrnuta hmotnost rusniov. Nie je zahrnutd
hmotnost cestujucich a ich batozZiny. Nepatria sem posun a iné podobné pohyby.
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A.V. TRANSPORT MEASUREMENT
A.V. MERANIE PREPRAVY

A.V-01 Railway transport

Any movement of goods and/or passengers using a railway vehicle on a given railway network.

When a railway vehicle is being carried on another rail vehicle only the movement of the carrying vehicle
(active mode) is being considered.

A.V-01 Zelezni¢na preprava

Kazdy pohyb tovaru alebo cestujucich zeleznicnym vozidlom po danej Zelezni¢nej sieti.

Ak je zeleznicné vozidlo prepravované na inom zeleznicnom vozidle, berie sa do uvahy iba pohyb
prepravujuceho vozidla (aktivny rezim).

A.V-02 Types of railway transport
The main categories are:
- Revenue earning railway transport: Transport conveyed for an outside party against payment.
- Service railway transport: Transport which the railway enterprise performs in order to meet its
internal requirements whether or not such transport is revenue earning.
A.V-02 Druhy Zelezni¢nej dopravy
Hlavné kategorie:

- Verejna (alebo komercna) zelezni¢na doprava: Doprava vykonavana pre vonkaj§iu zmluvna stranu
za odplatu.

- Obsluzna Zelezni¢na doprava: Doprava, ktorti Zeleznicny podnik vykondva na zaistenie svojich
vnutornych poziadaviek bez ohl'adu na to, ¢i tato doprava je alebo nie je zdrobkova.

A.V-03 National railway transport

Railway transport between two places (a place of loading/embarkation and a place of
unloading/disembarkation) located in the same country.

It may involve transit through a second country.

A.V-03 Vnitrostatna Zelezni¢na preprava

Zelezni¢éna preprava medzi dvomi miestami (miestom nakladky/nastupu a miestom vykladky/vystupu)
nachadzajucimi sa na uzemi danej krajiny.

Moze zahrnat tranzit cez druhu krajinu.




A.V-04 International railway transport

Railway transport between two places (a place of loading/embarkation and a place of
unloading/disembarkation) in one country and aplace (of loading/embarkation or of
unloading/disembarkation) in another country.

It may involve transit through one or more additional countries.To avoid double counting, each country only
counts the pkm or tkm performed on its territory. The number of passengers or the weight of the freight
transported ii counted in each country.

A.V-04 Medzinarodna Zelezni¢na preprava

Zelezni¢éna preprava medzi dvomi miestami (miestom nakladky/nastupu a miestom vykladky/vystupu)
v jednej krajine a miestom (nakladky/nastupu alebo vykladky/vystupu) v inej krajine.

Moze zahrnat tranzit cez jednu krajinu alebo niekolko dalsich krajin. Aby sa zamedzilo dvojitemu
zapocitaniu, kazda krajina pocita iba oskm alebo tkm na svojom uzemi. Pocet prepravenych osob alebo
hmotnost prepraveného tovaru sa pocita v kazdej krajine.

A.V-05 Rail transit

Railway transport through a country between two places (a place of loading/embarkation and a place of
unloading/disembarkation) outside that country.

Operations involving ,,Change of Gauge* between two different track gauges in a country are considered as
transit and as unloading and loading.

Transport operations involving loading/embarkation or unloading/disembarkation of a railway vehicle at
the frontier of that country from/onto another mode of transport, for example transition between Railway-
transport and Maritime-transport, are not considered as transit.

A.V-05 Zelezni¢ny tranzit

Zelezniéna preprava cez krajinu medzi dvomi miestami (miestom nakladky/nastupu a miestom
vykladky/vystupu), ktoré sa nachadzajii mimo tejto krajiny.

Prevadzkové Cinnosti zahfiiajice zmenu rozchodu kol'aji medzi dvomi réznymi rozchodmi v krajine sa
povazuju za tranzit a ako vykladka a nakladka.

Za tranzit sa nepovazuju dopravné operdcie na hraniciach tejto krajiny, ktoré zahrnaju nakladku/nastup
alebo vykladku/vystup Zeleznicného vozidla na iny druh dopravy, napriklad prechod medzi Zeleznicnou
a namornou dopravou sa nepovazuje za tranzit.

A.V-06 Rail passenger
Any person, excluding members of the train crew, who makes a journey by rail.

Passengers making a journey solely by railway operated ferry or bus services are excluded.

A.V-06 Cestujuci v Zelezni¢nej preprave
Kazda osoba okrem ¢lenov vlakového personalu, ktora cestuje po Zeleznici.

Vylucent su cestujuci, ktori cestuju iba trajektom prevadzkovanym zeleznicou alebo autobusovym spojom.




A.V-07 Revenue rail passenger

A passenger for whose transportation a rail enterprise receives commercial remuneration.

A.V-07 Prijmy Zeleni¢nej osobnej dopravy

Prijmy za cestujucich, za ktorych prepravu dostane Zelezni¢ny podnik zaplatené.

A.V-08 Rail passenger-kilometre (pkm)

Unit of measurement representing the transport of one rail passenger by rail over a distance of one
kilometre.

The distance to be taken into consideration should be the distance actually travelled by the passenger on the
network. To avoid double counting each country should count only the pkm performed on its territory. If
this is not available, then the distance charged or estimated should be used.

A.V-08 Osobokilometer v Zelezni¢nej preprave (oskm)

Merna jednotka predstavujuca prepravu jedného cestujuceho po zeleznici na vzdialenost’ jedného kilometra.

Berie sa do uvahy vzdialenost skutocne precestovana cestujucim na trati. Aby sa zamedzilo dvojitému
zapocitaniu, kazda krajina pocita iba oskm na svojom uzemi. Ak to nie je mozné, potom by sa mala brat do
uvahy kalkulovand alebo odhadnuta vzdialenost.

A.V-09 Rail passenger embarked
Passenger who boards a railway vehicle to be conveyed by it.

A passenger transfer from one railway vehicle directly to another one, regardless of the railway transport
operator, is not regarded as disembarkation / embarkation. Whenever during the transfer another mode of
transport is used, this is to be regarded as disembarkation from a railway vehicle followed by a subsequent
embarkation on a railway vehicle.

A.V-09 Nastupujuci cestujuci v Zelezni¢nej preprave

Cestujuci, ktory nastipi do zelezni¢ného vozidla s cielom prepravy.

Priamy prestup cestujuceho zjedného zeleznicného vozidla do iného bez ohladu na Zeleznicného
prevadzkovatela dopravy sa nepovazuje za vystup/nastup. Ak sa pocas prestupu pouzije iny druh dopravy,
povazuje sa to za vystup zo zeleznicného vozidla s naslednym nastupom na zeleznicné vozidlo.

A.V-10 Rail passenger disembarked
A passenger alighting from a railway vehicle after having been conveyed by it.

A passenger transfer from one railway vehicle directly to another one, regardless of the railway transport
operator, is not regarded as disembarkation / embarkation.Whenever during the transfer another mode of
transport is used, this is to be regarded as disembarkation from a railway vehicle followed by a subsequent
embarkation on a railway vehicle.

A.V-10 Vystupujuci cestujuci v Zelezni¢nej preprave

Cestujuci, ktory vystupil zo zelezni¢ného vozidla po vykonani prepravy.



Priamy prestup cestujuceho zjedného Zeleznicného vozidla do iného bez ohladu na Zeleznicného
prevadzkovatela dopravy sa nepovazuje za vystup/nastup. Ak pocas prestupu cestujuci pouzije iny druh
dopravy, povazuje sa to za vystup zo zeleznicnéeho vozidla s ndslednym nastupom na Zeleznicné vozidlo.

A.V-11 Rail passenger journey

The combination between the place of embarkation and the place of disembarkation of the passengers
conveyed by rail whichever itinerary is followed on the railway network.

A.V-11 Trasa cestujuceho v Zelezni¢nej preprave

Spojenie miesta nastupu a miesta vystupu cestujiiceho prepravovaného po Zeleznici akoukol'vek trasou na
zeleznicnej sieti.

A.V-12 Place of embarkation
The place in which a railway passenger boards the railway vehicle to be conveyed by it.

A passenger transfer from one railway vehicle directly to another one, regardless of the railway transport
operator, is not regarded as disembarkation / embarkation. Whenever during the transfer another mode of
transport is used, this is to be regarded as disembarkation from a railway vehicle followed by a subsequent
embarkation on a railway vehicle.

A.V-12 Miesto nastupu
Miesto, kde cestujuci v zelezni¢nej preprave nastipi do zelezni¢ného vozidla s cielom prepravy.

Priamy prestup cestujuceho zjedného zeleznicného vozidla do iného bez ohladu na Zeleznicného
prevadzkovatela dopravy sa nepovazuje za vystup/nastup. Ak pocas prestupu cestujuci pouzije iny druh
dopravy, povazuje sa to za vystup zo zZeleznicného vozidla s naslednym ndstupom na zZeleznicné vozidlo.

A.V-13 Place of disembarkation
The place in which a railway passenger leaves the railway vehicle after being conveyed by it.

A passenger transfer from one railway vehicle directly to another one, regardless of the railway transport
operator, is not regarded as disembarkation / embarkation. Whenever during the transfer another mode of
transport is used, this is to be regarded as disembarkation from a railway vehicle followed by a subsequent
embarkation on a railway vehicle.

A.V-13 Miesto vystupu

Miesto, kde cestujuci v zelezni¢nej preprave opusti zZelezni¢né vozidlo po vykonani prepravy.

Priamy prestup cestujiceho zjedného zeleznicného vozidla do iného bez ohladu na Zeleznicného
prevadzkovatela dopravy sa nepovazuje za vystup/nastup. Ak pocas prestupu cestujuci pouzije iny druh
prepravy, povazuje sa to za vystup zo zeleznicného vozidla s naslednym ndstupom na zZeleznicné vozidlo.

A.V-14 Consignment

Collection of goods transported under cover of the same transport document in accordance with regulations
or tariffs in force where they exist.



A.V-14 Zasielka

Sthrn tovarov prepravovanych na zaklade prislusnej prepravnej listiny v stlade s podmienkami uréenymi
v zmysle predpisov a tarif.

A.V-15 Types of consignment

The main categories are:

Full train load: Any consignment comprising a train with one or several wagon loads transported
together for one consignor with no change in train composition from a single point of loading to
a single point of unloading;

Full wagon load: Any consignment of goods requiring the exclusive use of a wagon through out its
journey whether the full wagon loading capacity is utilized or not; wagons in a full train load are
excluded.

Smalls/small load: Any consignment other than full train loads or full wagon loads.

A.V-15 Druhy zasielok

Hlavné kategorie:

Uceleny vlak: kazda zasielka zahfnajuca vlak sjednou alebo s viacerymi voziovymi zasielkami
prepravovanymi spolocne pre jedného odosielatela bez zmeny Struktiry vlaku zjedného miesta
nakladky do druhého miesta vykladky.

Voznova zasielka: kazda zasielka vyzadujuca si vyhradné pouzitie vozna pocas jeho jazdy, Ci sa
nosnost’ vozia vyuziva, alebo nie; vylicené su vozne v ucelenom vlaku.

Kusova zasielka/maly naklad: kazda zasielka ina ako zasielka uceleného vlaku alebo voziova
zasielka.

A.V-16 Goods carried by rail

Any goods moved by rail vehicles.

This includes all packaging and equipment, such as containers, swap-bodies or pallets as well as road
goods vehicles carried by rail.

A.V-16 Tovar prepravovany po Zeleznici

Kazdy tovar prevazany zelezni¢nymi vozidlami.

Patri sem aj vsetok obalovy material a nakladné jednotky, ako kontajnery, vymenné nadstavby alebo palety,
ako aj nakladné cestné vozidla prepravované po zeleznici.

A.V-17 Gross-gross weight of goods

The total weight of the goods carried, all packaging and the tare weight of the transport unit (e.g. containers,
swap bodies and pallets for containing goods as well as road goods vehicles carrying goods and transported
by rail).

This is the weight to be used in the compilation of rail transport statistics.

A.V-17 Celkova hruba hmotnost’ tovaru

Celkova hmostnost’ prepravovaného tovaru, vSetky obaly a vlastna hmotnost’ prepravovanej jednotky (napr.



kontajnerov, vymennych nadstavieb a paliet na skladovanie tovaru, ako aj nakladnych cestnych vozidiel
prepravujucich tovar po zeleznici).

To je hmotnost, ktord by sa mala pouzivat pri zostavovani Statistik zeleznicnej dopravy.

A.V-18 Gross weight of goods

The total weight of goods carried, including packaging but excluding the tare weight of the transport unit (e.g.
containers, swap bodies and pallets for containing goods as well as road goods vehicles carrying goods).
A.V-18 Hruba hmotnost’ tovaru

Hmostnost’ prepravovaného tovaru vratane obalu, ale bez hmotnosti prepravovanej jednotky (napr.
kontajnerov, vymennych nadstavieb a paliet na skladovanie tovaru, ako aj nakladnych cestnych vozidiel
prepravujtcich tovar).

A.V-19 Tare weight

The weight of a transport unit (e.g. containers, swap-bodies and pallets for containing goods as well as road
goods vehicles carrying goods and transported by rail) before any cargo is loaded.

A.V-19 Cista hmotnost’

Hmotnost’ prepravovanej jednotky (napr. kontajnerov, vymennych nadstavieb a paliet na skladovanie tovaru,
ako aj nakladnych cestnych vozidiel prepravujucich tovar po Zeleznici) pred tym, ako je naklad naloZeny.

A.V-20 Tonne-kilometre (TKM)

Unit of measurement of goods transport which represents the transport of one tonne of goods over a distance
of one kilometre.

The distance to be covered is the distance actually travelled on the considered network. To avoid double
counting each country should count only the tkm performed on its territory. If it is not available, then the
distance charged or estimated should be taken into account.

A.V-20 Tonokilometer v Zelezni¢nej preprave

Mernd jednotka prepravy tovaru predstavujlica prepravu jednej tony tovaru na vzdialenost’ jedného
kilometra.

Berie sa do uvahy skutocne prejdend vzdialenost na uvazovanej sieti. Aby sa zamedzilo dvojitému
zapocitaniu, kazda krajina pocita iba tkm na svojom uzemi. Ak to nie je mozné, potom by sa mala brat do
uvahy kalkulovana alebo odhadnuta vzdialenost.

A.V-21 Categories of goods carried by rail
Goods in transport may be classified according to type.

Examples of classification schemes are NST 207 (Standard Goods Nomenclature for Transport Statistics)
that replaces the CSTE nomenclature (Commodity Classification for Transport Statistics in Europe —
UNECE) and the NST/R nomenclature (Standard Goods Nomenclature for Transport Statistics/revised —
Eurostat).



A.V-21 SKkupiny tovarov prepravované po Zeleznici
Prepravované tovary mézu byt klasifikované podl'a typu.

Priklady klasifikacnych systémov sit NST 2007 (Standardnd nomenklatiira tovaru pre dopravnii Statistiku),
ktora nahradza nomenklaturu CSTE (Klasifikacia tovaru pre dopravnu Statistiku — UNECE) a nomenklatura
NST/R (Standardna nomenklatura tovaru pre dopravnu Statistiku — Eurostat).

A.V-22 Types of cargo carried

Goods in transport may be classified according to the UNECE — Codes for types of cargo, packages and
packaging materials, Recommendation 21, Geneva March 1986. The cargo classes are:

- Liquid bulk

- Solid bulk

- Large freight container

- Other freight container

- Palletised goods

- Pre-slung goods

- Mobile, self-propelled units
- Other mobile units

- Other cargo types.

A.V-22 Druhy prepravovaného nakladu

Tovar v doprave moze byt klasifikovany podla UNECE — Koédy pre druh nédkladu, baliky a zbaleny
material. Odportc¢anie ¢. 21, Zeneva, marec 1986. Triedy nakladu su:

- kvapalny tovar;

- pevny tovar;

- velky nékladny kontajner;

- iny nakladny kontajner;

- tovar na paletach;

- tovar vo zvizkoch;

- pojazdné, samohybné jednotky;
- iné pojazdné jednotky;

- iné typy nékladu.

A.V-23 TEU-kilometre
Unit of measurement representing the movement of one TEU over one kilometre
A.V-23 TEU-kilometer

Merna jednotka prepravy tovaru predstavujiica prepravu jednej TEU na vzdialenost’ jedného kilometra.

A.V-24 Dangerous goods

The classes of dangerous goods carried by rail are those defined by the fifteenth revised edition of the UN
Recommendationst on the Transport of Dangerous Goods, United Nations, Geneva 2007.

- Class 1: Explosives
- Class 2: Gases
- Class 3: Flammable liquids



- Class 4: Flammable solids; substances liable to spontaneous combustion; substances which, on
contact with water, emit flammable gases

- Class 5: Oxidizing substances and organic peroxides

- Class 6: Toxic and infectious substances

- Class 7: Radioactive material

- Class 8: Corrosive substances

- Class 9: Miscellaneous dangerous substances and articles.

A.V-24 Nebezpecny tovar
Triedy nebezpecného tovaru prepravovaného po Zelezvnici su definované podla 15. revidovaného vydania
Odporucania OSN pre prepravu nebezpecného tovaru (Zeneva: Spojené narody 2007).

- Trieda 1: Vybusné latky.

- Trieda 2: Plynné latky.

- Trieda 3: Horlavé kvapaliny.

- Trieda 4: Horlavé pevné latky, samozapalné latky, latky, ktoré pri styku s vodou vyvijaju horlavé

plyny.

- Trieda 5: Okyslicovacie latky a organické peroxidy.

- Trieda 6: Jedovaté a infek¢né latky.

- Trieda 7: Radioaktivny material.

- Trieda 8: Zieravé latky.

- Trieda 9: Rozne nebezpecné latky a predmety.

A.V-25 Goods loaded
Goods placed on a railway vehicle and dispatched by rail.

Unlike in road and inland waterway transport, transshipments from one railway vehicle directly to another
and change of tractive vehicle are not regarded as unloading/loading. However, if the goods are unloaded
from a railway vehicle, loaded on another mode oftransport and, again loaded on another railway vehicle,
this is considered as unloading from the first railway vehicle followed by loading on the second railway
vehicle.

A.V-25 NaloZeny tovar

Tovar umiestneny na zelezni¢né vozidlo a odoslany po zeleznici.

Na rozdiel od cestnej dopravy a vnutrozemskej vodnej dopravy prekladka z jedného Zeleznicného vozidla na
druhé vozidlo a zmena hnacieho vozidla sa nepovazuju za vykladku/nakladku. Ak je vsak tovar, ktory je
vylozeny zo zeleznicného vozidla, nalozeny na iny druh dopravy a opdt naloZeny na iné zeleznicné vozidlo,
povazuje sa to za vylozenie z prvého zeleznicného vozidla a nasledné nalozenie na druhé Zeleznicné vozidlo.

A.V-26 Goods unloaded
Goods taken off a railway vehicle after transport by rail.

Unlike in road and inland waterway transport, transshipments from one railway vehicle directly to another
and change of tractive vehicle are not regarded as unloading/loading. However, if the goods are unloaded
from a railway vehicle, loaded on another mode of transport and, again loaded on another railway vehicle,
this is considered as unloading from the first railway vehicle followed by loading on the second railway
vehicle.



A.V-26 VyloZeny tovar
Tovar vylozeny zo zelezni¢ného vozidla po jeho preprave po Zeleznici.

Na rozdiel od cestnej dopravy a vnutrozemskej vodnej dopravy prekladka z jedného zeleznicného vozidla na
druhé vozidlo a zmena hnacieho vozidla sa nepovazuju za vykladku/nakladku. Ak je viak tovar, ktory je
wylozeny zo zeleznicného vozidla, nalozeny na iny druh dopravy a opdt naloZeny na iné zeleznicné vozidlo,
povazuje sa to za vyloZenie z prvého Zeleznicného vozidla a nasledné nalozenie na druhé Zeleznicné vozidlo.

A.V-27 International goods transport by rail - loaded (outgoing)

Goods carried by rail between a place of loading located in the reporting country and a place of unloading in
another country.

Goods in transit throughout are not included. Wagons loaded on a railway network and carried by ferry to a
foreign network are included.

A.V-27 Medziniarodna nikladna Zelezni¢na preprava — vyvoz (vystupna preprava)

Tovar prepravovany po Zeleznici medzi miestom nakladky vo vykazujicej krajine a miestom vykladky v
inej krajine.

Tovar prepravovany tranzitom nie je zahrnuty. Patria sem aj vozne nalozené v ramci Zeleznicnej siete a
prepravené trajektom na cudziu siet.

A.V-28 International goods transport by rail - unloaded (incoming)

Goods carried by rail between a place of loading located in a foreign country and a place of unloading in the
reporting country.

Goods in transit throughout are not included. Wagons loaded on a foreign railway network and carried by
ferry to the reporting network are included.
A.V-28 Medziniarodna nakladna Zelezni¢na preprava — dovoz (vstupna preprava)

Tovar prepravovany po zeleznici medzi miestom nakladky v cudzej krajine a miestom vykladky vo
vykazujucej krajine.

Tovar prepravovany tranzitom nie je zahrnuty. Patria sem aj vozne naloZené v ramci cudzej Zeleznicnej siete
a prepravené trajektom na vykazujicu siet.

A.V-29 Goods in transit by rail throughout

Goods carried by rail through the reporting country between two places (place of loading/unloading) outside
the reporting country.

Wagons entering and/or leaving the reporting network by ferry are included.

A.V-29 Tovar prechadzajuci tranzitom po Zeleznici

Tovar prepravovany po zeleznici cez vykazujlcu krajinu medzi dvomi miestami (miestom nakladky
a miestom vykladky), ktoré sa nachadzaji mimo vykazujucej krajiny.

Patria sem aj vozne vstupujiice do vykazujucej siete trajektom alebo ju opustajuce.




A.V-30 Goods rail transport link

The combination of the place of loading and the place of unloading of the goods transported by rail
whichever itinerary is followed.

Places are defined by using international classification systems such as NUTS (Nomenclature of Territorial
Units for Statistics — Eurostat).
A.V-30 Prepravna relacia tovaru po Zeleznici

Spojenie miesta nakladky a miesta vykladky tovaru prepravovaného po zeleznici akoukol'vek
dopravnou cestou.

Miesta sa definuji pomocou medzinarodnych klasifikacnych systémov, ako je NUTS (Nomenkladura
uzemnych Statistickych jednotiek — Eurostat).

A.V-31 Place of loading

The place taken into account is the place in which the goods are loaded on a railway vehicle to be
transported by it.

Unlike in road and inland waterway transport, transshipments from one railway vehicle directly to another
and change of tractive vehicle are not regarded as unloading/loading. However, if the goods are unloaded
from a railway vehicle, loaded on another mode of transport and, again loaded on another railway vehicle,
this is considered as unloading from the first railway vehicle followed by loading on the second railway
vehicle.

A.V-31 Miesto nakladky

Miesto, kde je tovar nalozeny na zelezni¢né vozidlo s cielom prepravit’ ho.

Na rozdiel od cestnej dopravy a vnutrozemskej vodnej dopravy prekladka z jedného Zeleznicného vozidla na
iné vozidlo a zmena hnacieho vozidla sa nepokladaju za vykladku a nakladku. Ak je tovar, ktory je vylozeny
zo zeleznicného vozidla, nalozeny na iny dopravny systéem a opdt nalozeny na iné zeleznicné vozidlo, ide o
vylozenie z prvého zZeleznicného vozidla a ndsledné naloZenie na iné Zeleznicné vozidlo.

A.V-32 Place of unloading

The place taken into account is the place in which the goods are unloaded from a railway vehicle after being
transported by it.

Unlike in road and inland waterway transport, transshipments from one railway vehicle directly to another
and change of tractive vehicle are not regarded as unloading/loading. However, if the goods are unloaded
from a railway vehicle, loaded on another mode of transport and, again loaded on another railway vehicle,
this is considered as unloading from the first railway vehicle followed by loading on the second railway
vehicle.

A.V-32 Miesto vykladky
Miesto, na ktorom je tovar vylozeny zo zelezni¢ného vozidla po jeho preprave zelezniénym vozidlom.

Na rozdiel od cestnej dopravy a vnutrozemskej vodnej dopravy prekladka z jedného Zeleznicného vozidla na
iné vozidlo a zmena hnacieho vozidla sa nepokladaju za vykladku a nakladku. Ak je tovar, ktory je vylozeny
zo zeleznicného vozidla, naloZeny na iny dopravny systéem a opdt nalozeny na iné Zeleznicné vozidlo, ide o
vylozenie z prvého zeleznicného vozidla a nasledné nalozenie na iné zeleznicné vozidlo.
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A.VI. ENERGY CONSUMPTION
A.VI. SPOTREBA ENERGIE

A.VI-01 Energy consumption by rail transport

Final energy consumed by tractive vehicles for traction, train services and facilities (heating, air
conditioning, lighting...).

A.VI-01 Spotreba energie v Zelezni¢nej doprave

Celkova energia spotrebovand hnacimi vozidlami na trakciu, vlakové sluzby a prisluSenstvo (na
vykurovanie, klimatizaciu, osvetlenie...).

A.VI-02 Tonne of oil equivalent (TOE)
Unit of measurement of energy consumption : 1 TOE = 0.041868 TJ.
Conversion factors adopted by the International Energy Agency (IEA) for 1991 are the following:

- Motor gasoline 1.070
- Gas/diesel oil 1.035
- Heavy fuel oil 0.960
- Liquefied petroleum gas 1.130
- Natural gas 0917

The conversion factor used by the IEA for electricity is: 1 TWh = 0.086 Mtoe.

A.VI-02 Tona ropného ekvivalentu (TOE)
Merna jednotka spotreby energie: 1 TOE = 0,041868 TJ.

Prepocitacie koeficienty prijaté Medzinarodnou energetickou agenturou (IEA) na rok 1991 sii:

- motorovy benzin 1,070;
- plynovy olej/nafta 1,035;
- tazky vykurovaci olej 0,960,

- skvapalneny ropny plyn 1,130;
- zemny plyn 0,917.
Prepocitaci koeficient pouzivany IEA pre elektrinu je: 1 TWh = 0,086 MTOE.

A.VI-03 Joule

Unit of measurement of energy consumption:
1 terajoule = 10 > J=2.78 x 10 > kWh,

1 terajoule = 23.88459 TOE.




A.VI-03 Joule

Merna jednotka spotreby energie:

1 terajoule = 10'* J = 2,78 x 10° kWh,
1 terajoule = 23,88569 TOE.

A.VI-04 Motor gasoline (petrol)
Light hydrocarbon oil for use in internal combustion engines, excluding those in aircraft.

Motor gasoline is distilled between 35 °C and 215 °C and is used as a fuel for land based spark ignition
engines. Motor gasoline may include additives, oxygenates and octane enhancers, including lead
compounds such as TEL (Tetraetyl lead) and TML (Tetramethyl lead).

Calorific value: 44.8 TJ/1 000 t.

A.VI-04 Benzin
Lahky uhl'ovodik pouzivany v motoroch okrem lietadlovych motorov.

Benzin sa destiluje medzi 35 C a 215 °C a pouziva sa ako palivo pre pozemné zazihové motory. Benzin
moze obsahovat’ pridavky, oxidanty a cinidla zlepsujuce oktanové cislo vratane zlucenin olova, ako TEL
(tetraetylové olovo) a TML (tetrametylové olovo.

Vyhrevnost: 44,8 TJ/1 000 t.

A.VI-05 Gas/diesel oil (distillate fuel oil)
Oil obtained from the lowest fraction from atmospheric distillation of crude oil.

Gas/diesel oil includes heavy gas oils obtained by vacuum re-distillation of the residual from atmospheric
distillation. Gas/diesel oil distils between 200 °C and 380 °C, with less than 65 per cent in volume at 250
°C, including losses, and 80 per cent or more at 350 °C. The flashpoint is always above 50 °C and their
density is higher than 0.81. Heavy oils obtained by blending are grouped together with gas oils, provided
that their kinematic viscosity does not exceed 25 ¢ST at 40 °C.

Calorific value: 43.3 TJ/1 000 t.

A.VI-05 Plynovy olej/nafta
Olej ziskany z najnizsej frakcie atmosférickou destilaciou ropy.

Plynovy olej/nafta obsahuju tazké plynové druhy oleja, ktoré sa ziskaju opdtovnou vakuovou destilaciou zo
zvySku atmosferickej destilacie. Plynovy olej/nafta sa destiluju medzi 200 C az 380 C, s menej ako
65 percentami objemu (vrdtane strat) pri 250 C a 80 percentami alebo viac pri 350 C. Bod vzplanutia je
vedy vwisi ako 50 C aich hustota prekracuje 0,81. Tazké oleje ziskané miesanim sii spojené s plynnymi
olejmi za predpokladu, zZe ich kinematicka viskozita neprekroci 25 cST pri 40 C.

Vyhrevnost: 43,3 TJ/1 000 t.

A.VI-06 Heavy fuel oil (residual)
Heavy oil that makes up the distillation residue.



This comprises all residual fuel oils (including those obtained by blending). The viscosity of heavy
fuel oil is above 25 ¢ST at 40 °C. The flashpoint is always above 50 °C and their density is higher
than 0.90.

A.VI-06 TaZky vykurovaci olej (zvyskovy)
Tazky olej vyrobeny destilaciou zvyskovych olejov.

Obsahuje vsetky zvysSkové palivove oleje (vratane tych, ktoré sa ziskavaju miesanim). Viskozita tazkych
vykurovacich olejov prevysuje 25 c¢ST pri 40 °C. Bod vzplanutia je vidy nad 50 °C a jeho hustota
prekracuje 0,90.

A.VI-07 Liquefied petroleum gases (LPG)
Light hydrocarbons of the paraffin series which are derived solely from the distillation of crude oil.

The LPG comprise propane and butane or a mixture of these two hydrocarbons. They can be liquefied under
low pressure (5-10 atmospheres). In the liquid state and at a temperature of 38 °C they have a relative
vapour pressure less than or equal to 24.5 bars. Their specific gravity ranges from 0.50 to 0.58.

A.VI-07 Skvapalnené ropné plyny (LPG)
Lahké uhl'ovodiky z parafinového radu odvodené vyhradne z destilacie ropy.

LPG obsahuju propan a butan alebo zmes tychto dvoch uhlovodikov. Mozu byt skvapalnené pri nizkom
tlaku (5 — 10 atmosfér). V tekutom stave a pri teplote 38 °C maju relativny tlak pary rovnajuci sa 24,5 baru
alebo mensi. Ich Specificka hmotnost sa pohybuje od 0,50 do 0,58.

A.VI-08 Hard coal

A black, natural fossil organic sediment with a gross calorific value of more than 23 860 kl/kg (5 700
kcal/kg) in the ash-free condition and with the moisture content obtaining at a temperature of 30° C and
relative air humidity of 96 per cent, and with a mean randomreflectance of vitrinite of at least 0.6.

A.VI-08 Cierne uhlie

Cierny prirodzeny fosilny organicky sediment s celkovou vyhrevnostou viac ako 23 860 kJ/kg (5 700
kcal/kg) pri voI'nych spalovacich podmienkach, s obsahom vlhkosti ziskanym pri teplote 30°C a relativne;j
vlhkosti ovzdusia 96 percent a priemernom nahodnom odraze aspon 0,6.

A.VI-09 Brown coal -- Lignite

A non-agglomerating coal with a gross calorific value of less than 23 860 kJ/kg (5 700 kcal/kg) in a
condition free of wet ash and containing more than 31 per cent volatile matter on a dry mineral free basis.

A.VI-09 Hnedé¢ uhlie — lignit

Neaglomerované uhlie s celkovou vyhrevnostou menSou ako 23 860 kJ/kg (5 700 kcal/kg) pri volnej
vlhkosti a obsahu viac ako 31 percent vyparujucej sa hmoty suchého vol'ného nerastného podkladu.




A.VI-10 Electric power

Energy produced by hydro-electric, geothermal, nuclear and conventional thermal power stations, as well as
renewal sources etc. excluding energy produced by pumping stations, measured by the calorific value of
electricity (3.6 TI/GWh).

A.VI-10 Elektricka energia

Energia vyrabana hydroelektrariami, geotermalnymi, nuklearnymi a konven¢nymi tepelnymi elektrarnami,
ako aj obnoviteI'nymi zdrojmi atd’. okrem energie vyrobenej v Cerpacich staniciach, merana energetickou
hodnotou elektriny (3,6 TI/GWh).




OBSAH / CONTENTS

A.VII. ACCIDENTS
A.VII. NEHODY

A.VII-01 Accident

Unwanted or unintended sudden event or a specific chain of such events which have harmful consequences.
Railway accidents are accidents in which at least one moving rail vehicle is involved.

They are divided into the following categories:

- Collisions.

- Derailments.

- Level crossing accidents.

- Accidents to persons caused by rolling stock in motion.
- Fires in rolling stock.

- Others.

By definition suicides are excluded as they are a deliberate act.

For this reason neither the UIC in its rail accident statistics nor the international road accident statistics take
them into account. Because of their importance for rail safety and operations, suicide statistics should be collected
separately. Terrorist acts are excluded.

A.VII-01 Nehoda

Nechcena alebo neumyselna nahla udalost’ alebo ur¢ity sled takychto udalosti, ktoré maji Skodlivé nasledky.
Zelezni¢né nehody st nehody, na ktorych sa podiel’a aspon jedno pohybujuce sa zelezni¢né vozidlo.

Nehody su rozdelené do tychto kategorii:

- zrazky,

- vykolajenia,

- nehody na urovitovom priecesti,

- nehody 0s6b sposobené pohybom Zelezni¢ného vozia,
- poziare vo voznovom parku,

- iné.

Podla definicie su samovrazdy vylucené, pretoze sa povazuju za umyselné ciny.

Z toho dovodu samovrazdy vo svojich Statistikdach Zeleznicnych nehod neberu do uvahy ani UIC a ani
medzindrodné Statistiky cestnych dopravnych nehod. Vzhladom na ich vyznam pre bezpecnost Zeleznicnej
prevadzky, Statistické udaje o samovrazdach by sa mali zhromazdovat oddelene. Nepatria sem teroristické
ciny.

A.VII-02 Suicide

Act to deliberately injure oneself resulting in death, as recorded and classified by the competent national
authority.

A.VII-02 Samovrazda

Umyslené zranenie seba samého s nasledkom smrti, ako ho zaznamena a klasifikuje prislusny narodny
organ.




A.VII-03 Attempted suicide

Act to deliberately injure oneself resulting in serious injury, but not in death, as recorded and classified by the
competent national authority.

A.VII-03 Pokus o samovrazdu

Umyslené zranenie seba samého s nasledkom vazneho zranenia, ale nie smrti, ako ho zaznamena
a klasifikuje prislusny narodny organ.

A.VII-04 Significant accident

Any accident involving at least one rail vehicle in motion, resulting in at least one killed or seriously injured
person, or in significant damage to stock, track, other installations or environment, or extensive disruptions to
traffic. Accidents in workshops, warehouses and depots are excluded.

This definition is used by the UIC.

A.VII-04 Vazna nehoda

Kazda nehoda, na ktorej sa podiel'alo najmenej jedno pohybujice sa zelezni¢né vozidlo a pri ktorej bola
usmrtend alebo zranend najmenej jedna osoba, alebo bolo zna¢ne poskodené vozidlo, iné zariadenia alebo
zivotné prostredie, alebo bola zna¢ne narusena doprava. Nepatria sem nehody v dieliiach, skladoch a depach.

Tuto definiciu pouziva UIC.

A.VII-05 Significant damage to stock, track, other installations or environment

Damage that exceeds an internationally agreed threshold.

The threshold for significant damage, adopted by the UIC (Union Internationale des Chemins de Fer), was set at
€150,000 in 2007.

A.VII-05 VazZne §kody na vozidle, kol’ajniciach, inych zariadeniach alebo na Zivotnom prostredi
Skody, ktoré prekro¢ia medzinarodne dohodnuté hranice.

Hranica pre vazne skody, ktoru prijala UIC (Union Internationale des Chemins de Fer), bola v roku 2007
urcend na 150 000 €.

A.VII-06 Extensive disruptions to traffic

Extensive disruption to traffic occurs when train services on at least one main railway line are suspended for
more than six hours.

A.VII-06 Rozsiahle narusenie dopravy

Narusenie dopravy vznika, ked’ je na najmenej jednej hlavnej zelezni¢nej trati prerusena vlakova doprava na
dlhsie ako 6 hodin.




A.VII-07 Injury accident

Any accident involving at least one rail vehicle in motion, resulting in at least one killed or injured person.
Accidents in workshops, warehouses and depots are excluded.

This definition includes accidents with slightly injured persons and is similar to that used in road accident
statistics.

A.VII-07 Nehoda so zranenim

Kazda nehoda, na ktorej sa podiela aspon jedno pohybujuce sa Zelezni¢né vozidlo, ¢o vedie aspon k jedne;j
usmrtenej alebo zranenej osobe. Nepatria sem nehody v dielhach, skladoch a depach.

Tato definicia zah¥na nehody s lahko zranenymi osobami a je podobna ako definicia, ktord sa pouziva
v Statistikach cestnych dopravnych nehod.

A.VII-08 Serious injury accident

Any accident involving at least one rail vehicle in motion, resulting in at least one killed or seriously injured
person. Accidents in workshops, warehouses and depots are excluded.

This definition is normally used by the UIC for railway accidents and excludes the accidents with slightly injured
persons. Figures collected under this definition cannot be compared directly to the number of road accidents which
includes accidents with slightly injured persons.

A.VII-08 Nehody s tazkym zranenim

Kazda nehoda, na ktorej sa podiel’a aspon jedno pohybujlice sa Zelezni¢né vozidlo, ¢o vedie aspon k jedne;j
usmrtenej alebo tazko zranenej osobe. Nepatria sem nehody v dieliach, skladoch a depach.

Tato definicia sa zvycajne pouziva v UIC pre Zeleznicné nehody a definicia vylucuje nehody lahko
zranenych osob. Udaje zozbierané podla tejto definicie nie je mozné priamo porovnavat s dopravnymi
nehodami v cestnej doprave, ktoré zahrnaju nehody s lahko zranenymi osobami.

A.VII-09 Person killed (Fatality)
Any person killed immediately or dying within 30 days as a result of an accident.

1t includes passengers, employees and other specified or unspecified persons involved in a rail injury accident.

A.VII-09 Usmrtena osoba
Kazda osoba, ktora nasledkom nehody zomrela ihned’ alebo do 30 dni.

Sem su zahrnuti cestujuci, zamestnanci a iné Specifikované alebo nespecifikované osoby, ktoré sa podielaju
na zeleznicnej nehode.

A.VII-10 Person injured

Person seriously injured

Any person injured who was hospitalised for more than 24 hours as a result of an accident.
Person slightly injured

Any person injured excluding persons killed or seriously injured.

Persons with lesser wounds, such as minor cuts and bruises are not normally recorded as injured.



A.VII-10 Zranena osoba

TaZko zranens osoba

Kazda zranena osoba, ktora bola hospitalizovana dlhsie ako 24 hodin po nehode.
Lahko zranena osoba

Kazda zranena osoba okrem usmrtenych osob alebo t'azko zranenych osob.

Osoby s mensimi zraneniami, ako su drobné rezy a modriny, zvycajne sa nezaznamendvaju ako zranené
osoby.

A.VII-11 Collisions (collision of trains), including collisions with obstacles within the clearance
gauge

Front to front or front to end impacts between two trains or a (side) impact between one train and part of
another train not clear of the loading gauge, or a train impacting with:

a) Shunting movements.
b) Fixed objects such as buffer stops or
¢) Objects temporarily present at or near the track (except at level crossings), such as rocks, landslides,

trees, lost parts of railway vehicles, road vehicles and machines or equipment for track maintenance.

AVII-11 ZraZky (zrazka vlakov) vratane zrazok s prekazkami zasahujicimi do priechodného
prierezu

Celna zrazka alebo zrazka ¢ela jedného vlaku do zadnej &asti druhého vlaku, alebo (bo¢na) zrazka medzi
jednym vlakom a Cast'ou iného vlaku zasahujiucou do obrysu vozidla, alebo zrazky

a) pri zorad’'ovacich ¢innostiach,
b) s pevnymi predmetmi, ako st zarazadla,

c) s objektmi, ktoré sa docasne nachadzaju na trati (s vynimkou zelezni¢nych priecesti), ako su kamene,
zosuvy pddy, stromy, stratené Casti zelezni¢nych vozidiel, cestnych vozidiel a strojov alebo zariadenia
na udrzbu trate.

A.VII-12 Derailment
Any case in which at least one wheel of a train leaves the rails.

Derailments as a result of collisions are excluded. These are classified as collisions.

A.VII-12 Vykolajenie
Kazda nehoda, pri ktorej aspon jedno koleso vlaku vyboci z kolaji.

Nepatria sem vykolajenia v dosledku zrazok. Tie sa klasifikuju ako zrazky.

A.VII-13 Level crossing accidents

Any accident at level crossings involving at least one railway vehicle and one or more crossing vehicles, other
users of the road such as pedestrians or other objects temporarily present at or near the track.



- Level crossing: Any level intersection between a road and a railway, as authorized by the
infrastructure manager and open to public or private road users. Passages between platforms within
stations are excluded.

- Road: For the purpose of Rail Accidents Statistics, any public or private road, street or highway,
including footpaths and bicycle lane.

A.VII-13 Nehody na droviiovom priecesti

Kazda nehoda na tiroviiovom priecesti, na ktorej sa podiel’a aspon jedno Zelezni¢né vozidlo a aspoil jedno
alebo viac krizujtcich vozidiel, ini pouzivatelia ciest, ako st chodci, alebo iné objekty, predmety docasne
pritomné na ZelezniCnej trati alebo v jej blizkosti.

- Uroviiové priecestie: Kazdé urovinové krizovanie medzi cestou a zeleznicou schvalené spravcom
infrastruktary a pristupné verejnym alebo stikromnym tucastnikom cestnej premavky. Nepatria sem
priechody medzi nastupistami vnutri stanice.

- Cesta: Na ucely statistik zelezni¢nej dopravy kazda verejna alebo stikromna cesta, ulica alebo cesta
vratane chodnikov a cyklistickych pruhov.

A.VII-14 Accidents to persons caused by rolling stock in motion

Accidents to one or more persons that are either hit by a railway vehicle or part of it or hit by an object attached
to or that has become detached from the vehicle. Persons that fall from railway vehicles are included, as well as
persons that fall or are hit by loose objects when travelling on-board vehicles.

A.VII-14 Nehody o0sob, ktoré boli sposobené pohybom Zelezni¢ného vozia

Nehody jednej osoby alebo viacerych osob, do ktorych narazilo bud’ zelezni¢né vozidlo, alebo jeho cast,
alebo objekt, ktory bol pripojeny alebo ktory sa oddelil od tohto vozidla. Patria sem osoby, ktoré spadli zo
zelezniéného vozidla, ako aj osoby, ktoré vypadli alebo ich zasiahli predmety pri cestovani, ktoré boli vol'ne
polozené v zelezni¢nom vozidle.

A.VII-15 Fires in rolling stock

Fires and explosions that occur in railway vehicles (including their load) when they are running between the
departure station and the destination, including when stopped at the departure station, the destination station
or intermediate stops, as well as during re-marshalling operations.

A.VII-15 Poziare v dopravnych prostriedkoch

Poziare a vybuchy, ktoré sa stali v zelezni¢nych vozidlach (vratane ich nakladu), ak sa prihodili medzi
nastupnou stanicou a konec¢nou stanicou, vratane pripadov, ked’ sa vozidlo zastavilo v nastupnej stanici,
stanici urcenia alebo na zastavkach na trati, ako aj pocas prerad’ovacich operacii.

A.VII-16 Category of person in railway accident statistics

- Rail passenger: Any person, excluding members of the train crew, who makes a trip by rail. For
accident statistics, passengers trying to embark/disembark onto/from a moving train are included :

- Employees (staff of contractors and self-employed contractors are included): Any person whose
employment is in connection with a railway and is at work on duty at the time of the accident. It
includes the crew of the train and persons handling rolling stock and infrastructure installations



Level crossing users: Persons using a level crossing to cross the railway line by any mean of
transportation or by foot

Unauthorized persons on railway premises: Any persons present in railway premises where such
presence is forbidden, with the exception of level crossing users.

A.VII-16 Kategorie os6b v Statistikach Zelezni¢nych nehod

Cestujuci: Kazda osoba okrem c¢lenov personalu vlaku, ktora cestovala vlakom. Na ucely Statistiky
nehod patria sem cestujtci, ktori naskakuju do idiceho vlaku alebo vyskakuju z neho.

Zamestnanci (patria sem aj zamestnanci dodavatelov a samostatnych dodavatelov): Kazda
osoba, ktorej zamestnanie suvisi so zeleznicou aje v Case nechody v sluzbe. Patria sem Clenovia
posadky vlaku a osoby, ktoré obsluhuju kol'ajové vozidla a zariadenia infrastruktary.

Pouzivatelia Zelezni¢nych priecesti: Osoby, ktoré pouzivaju priecestia na prechod Zelezni¢nej trate
kazdym dopravnym prostriedkom alebo pesi.

Neopravnené osoby v priestore Zeleznice: Vsetky osoby pritomné v priestore zeleznice, kde je ich
pritomnost’ zakdzana, s vynimkou pouzivatel'ov Zelezni¢nych priecesti.

A.VII-17 Accident involving the transport of dangerous goods

Any accident or incident that is subject to reporting in accordance with RID/ADR section 1.8.5.

A.VII-17 Nehody spojené s prepravou nebezpecného tovaru

Vsetky nehody alebo mimoriadne udalosti, ktoré su predmetom ohlasovania v stlade s RID/ADR sekciou

1.8.5.
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B. ROAD TRANSPORT
B. CESTNA DOPRAVA

B.I INFRASTRUCTURE
B.I INFRASTRUKTURA

B.I-01 Road

Line of communication (travelled way) open to public traffic, primarily for the use of road motor vehicles
running on their own wheels, using a stabilized base other than rails or air strips.

Included are paved roads and other roads with a stabilized base, e.g. gravel roads. Roads also cover
streeds, bridges, tunnels, supporting structures, junctions, crossings and interchanges. Toll roads are also
included. Excluded are dedicated cycle lanes.

B.I-01 Cesta

Trasa komunikacie (dopravna cesta) uréend na verejni dopravu, predovsetkym na pouzivanie motorovymi
cestnymi vozidlami jazdiacimi na vlastnych kolesach, vyuzivajica iny stabilny zaklad, ako st kol'aje alebo
letecké pasy.

Patria sem aj spevnené cesty a dalSie komunikacie so stabilizovanou zdkladnou, napr. strkové cesty. Cesty
zahrnaju aj ulice, mosty, tunely, nosné konstrukcie, spojky (priechody, stanice), krizovatky a mimouroviiové
krizovatky, dialkové (mytne) cesty. Nepatria sem vyhradené cyklistické pruhy.

B.I-02 Paved road

Road surfaced with rushed stone (macadam) with hydrocarbon binder or bituminized agents, with concrete
or with cobblestone.
B.I-02 Spevnena cesta

Cesta s povrchom zo $trku (makadamu) s uhl'ovodikovym spojivom alebo s asfaltovou primesou, z betonu
alebo z dlazbového kamena.




B.I-03 Unpaved road

Road with a stabilized base not surfaced with crushed stone, hydrocarbon binder or bituminized agents,
concrete or cobblestone.
B.I-03 Nespevnena cesta

Cesta so stabilnym zakladom bez Strkového zakladu, uhl'ovodikového spojiva alebo asfaltovej primesi, bez
betonu alebo dlazbového kamena.

B.I-04 Road network

All roads in a given area.

The road network may be classified according to the surface, e.g.
a) Paved roads.

b) Unpaved roads.

B.I-04 Cestna siet’

Vsetky cesty na danom uzemi.

Cestna siet’ moze byt klasifikovana podla povrchu, napr.
a) spevnengé cesty,

b) nespevnené cesty.

B.I-05 Category of road

Road are categorised according to three internationally comparable types:
a) Motorway.
b) Road inside a built-up area.

c) Other road (outside built-up area).

B.I-05 Kategorie ciest

Cesty st rozdelené do kategorii podl'a troch medzinarodnych porovnatelnych typov:
a) dial'nice,
b) cesty vnutri zastavanej oblasti,

¢) iné cesty (mimo zastavanej oblasti).




B.I-06 Motorway / freeway

Road, specially designed and built for motor traffic, which does not serve properties bordering on
it, and which:

a) is provided, except at special points or temporarily, with separate carriageways for traffic in two
directions, separated from each other, either by a dividing strip not intended for traffic, or
exceptionally by other means;

b) has no crossing at the same level with any road, railway or tramway track, or footpath;
c) is specially sign-posted as a motorway and is reserved for specific categories of road motor vehicles.
Entry and exit lanes of motorways are included irrespectively of the location of the sign-posts.

Urban motorways are also included.

B.I-06 Dial’nica/dial’ni¢na komunikacia

Cesta Specidlne urCena apostavend na premavku motorovych vozidiel, ktora nesluzi pre sukromné
vlastnictvo a ktora

a) okrem Specidlnych tisekov alebo docasnych obmedzeni pozostava z oddelenych vozoviek pre dva
smery premavky, pricom vozovky st oddelené stredovym deliacim pasom, ktory nie je urCeny na
premavku, alebo vynimo¢ne inymi deliacimi prostriedkami na vynimocne iné ucely okrem
vynimoc¢nych a do¢asnych obmedzenti;

b) nekrizuje sa uroviiovo s nijakou cestou, zeleznicou alebo elektriCkovou drahou, alebo chodnikom pre
chodcov;

c) je oznacena prislusnou dopravnou znackou ako dialnica aje vyhradend pre motorové vozidla
spliajuce zakonom uréené podmienky na jazdu po dial'nici.

Patria sem aj pristupové a vyjazdové dialnicné privadzace bez ohladu na umiestnenie dopravnych znaciek.
Patria sem aj mestské dialnice.

B.I-07 Express road
Road specially built for motor traffic, which does not serve adjacent properties, and:
a) Does not normally have separation of carriageways for the two directions of traffic.
b) Is accessible only from interchanges or controlled junctions.
c) Is specially sign-posted as an express road and reserved for specific categories of road motor vehicles.
d) On which stopping and parking on the running carriageway are prohibited.
Entry and exit lanes are included irrespective of the location of the sign-posts. Urban express roads are also

included.

B.I-07 Rychlostna cesta



Cesta Specialne ur¢ena na premavku motorovych vozidiel, ktord nesluzi pre sikromné vlastnictvo a
a) zvycajne nema oddelené pruhy pre obidva smery jazdy,
b) je pristupna len z mimotroviovych krizovatiek alebo z riadenej krizovatky,

c) je Specialne oznacena ako rychlostnd cesta a vyhradena pre urcité kategorie motorovych cestnych
vozidiel,

d) na ktorej jazdnych pruhoch je zakazané zastavenie a parkovanie.

Patria sem aj pristupové a vyjazdové privadzace bez ohladu na umiestnenie dopravnych znaciek a mestské
rychlostné cesty.

B.I-08 Road inside a built-up area: urban road

Road within the boundaries of a built-up area, with entries and exits sign-posted as such.

Roads inside a built-up area often have a maximum speed limit of around 50 km/h.

Excluded are motorways, express roads and other roads of higher speed traversing the built-up area, if not sign-
posted as built-up roads. Streets are included.

B.I-08 Cesta vnutri zastavaného uzemia: mestska komunikacia

Cesta vnutri zastavanej oblasti s vjazdmi a vyjazdmi ozna¢enymi dopravnou znackou.

Na cestach vnutri zastavanej oblasti je casto maximalna povolena rychlost okolo 50 km/h.

Nepatria sem dialnice, rychlostné cesty a dalsie cesty s vysSou povolenou rychlostou krizZujuce zastavané
uzemie, ak nie su oznacené dopravnou znackou ako cesty v zastavanom uzemi. Patria sem aj ulice.

B.I-09 Road outside a built-up area

Road outside the boundaries of a built-up area, which is an area with entries and exits sign-posted as such.

B.I-09 Cesta mimo zastavaného uzemia

Cesta mimo zastavanej oblasti s vjazdmi a vyjazdmi oznacenymi dopravnou znackou.

B.I-10 E road

The international "E" network consists of a system of reference roads as laid down in the European
Agreement on Main International Arteries, Geneva, 15 November 1975 and its amendments.

Reference roads and intermediate roads (Class-A roads) have two-digit numbers, branch, link and
connecting roads (Class-B roads) have three-digit numbers.
B.I-10 Cestna siet’ E

Medzinarodna cestna siet’ tvoriaca systém vybranych ciest uréenych v Europskej dohode o hlavnych
medzinarodnych magistralach z 15. novembra 1975 a v jej dodatkoch.

Hlavné magistraly a cestné tahy (cesty triedy A) su oznacené dvojmiestnymi cislami; vedlajsie, spdjacie
a pripojné cesty (cesty triedy B) su oznacené trojmiestnymi cislami.




B.I-11 Carriageway

Part of the road intended for the movement of road motor vehicles; the parts of the road which form a
shoulder for the lower or upper layers of the road surface are not part of the roadway, nor are those parts of
the road intended for the circulation of road vehicles which are not selfpropelled or for the parking of
vehicles even if, in case of danger, they may occasionally be used for the passage of motor vehicles. The
width of a carriageway is measured perpendicularly to the axis of the road.

B.I-11 Vozovka

Cast’ cesty uréena na pohyb motorovych cestnych vozidiel; asti cesty, ktoré tvoria krajnicu pre spodné
alebo vrchné vrstvy cestného povrchu, nie st ¢ast'ou vozovky; sti¢astou vozovky nie st ani ¢asti uréené na
jazdu cestnych vozidiel bez vlastného pohonu alebo na parkovanie vozidiel, aj ked” (v pripade
nebezpedenstva) mozu sa na jazdu motorovych vozidiel vyuzit. Sirka vozovky sa meria kolmo na os cesty.

B.I-12 Lane

One of the longitudinal strips into which a carriageway is divisible, whether or not defined by longitudinal
road markings, which is wide enough for one moving line of motor vehicles other than motor cycles.

B.I-12 Jazdny pruh

Jeden z pozdiznych pruhov, na ktoré je vozovka rozdelena, bud’ vyznaeny, alebo nevyznaleny
vodorovnymi dopravnymi zna¢kami, ktory je dostato¢ne Siroky na jazdu motorovych vozidiel inych, ako st
motocykle.




B.I-13 Bus lane

Part of a carriageway designated for buses and distinguished from the rest of the carriageway by
longitudinal road markings.

Taxis and, in some cases, cars occupied by several passengers may also be allowed to use a bus lane.

B.I-13 Jazdny pruh pre autobusy
Cast’ vozovky uréena pre autobusy a oddelena pozdiznymi dopravnymi znadkami od ostatnej vozovky.

Taxiky a v niektorych pripadoch osobné vozidla obsadené niekolkymi cestujucimi mozu takisto pouzivat
Jjazdny pruh pre autobusy.

B.I-14 Tramline
Line of communication made up by a pair of rails designed for use by trams (street cars).

This includes both tramway laid down on the road used by other road motor vehicles as well as tramlines
running separately from the road.

B.I-14 Elektrickova trat’
Trasa komunikacie vytvorena parom kol'ajnic, ktoré pouzivaju elektricky.

Patri sem aj elektrickova trat’ polozena na ceste, ktoru vyuzivaji aj iné motorové cestné vozidla, ako aj
elektrickova trat umiestnend osobitne mimo cesty.

B.I-15 (Bi)cycle lane

Part of a carriageway designated for cycles and distinguished from the rest of the carriageway by
longitudinal road markings.

Mopeds may also be allowed to use a cycle lane.



B.I-15 Jazdny pruh pre bicykle
Cast’ vozovky uréena pre bicykle a oddelena pozdiznymi dopravnymi znadkami od ostatnej vozovky.

Mopedy maju takisto povolené pouzivat jazdny pruh pre bicykle.

B.I-16 (Bi)cycle track

Independent road or part of a road designated for cycles and sign-posted as such. A cycle track is separated
from other roads or other parts of the same road by structural means.

Mopeds may also be allowed to use the cycle track.

B.I-16 Cyklisticka komunikacia

Samostatna cesta alebo Cast’ cesty urCena pre bicykle a oznacend dopravnymi znackami. Cyklisticka
komunikacia je oddelena od ostatnych ciest alebo od inych Casti tej istej cesty inou Struktirou povrchu.

Mopedy maju takisto povolené pouzivat cyklisticki komunikaciu.

B.I-17 Length of road

The length of the road is the distance between its start and end point.

If one of the directions of the carriageway is longer than the other then the length is calculated as the sum of half
of the distances of each direction of the carriageway from first entry point to last exit point.

B.I-17 Dizka cesty

Vzdialenost’ medzi zac¢iato¢nym bodom a koncovym bodom.

Ak je jeden zo smerov tejto cesty dlhsi ako ostatné smery, potom sa dlzka vypocita ako siicet polovice
vzdialenosti kazdého smeru vozovky z prvého vstupného bodu do posledného vystupného bodu.

B.I-18 Urban area
Area within the administrative boundary or a set of administrative boundaries of a core city (settlement).
Urban areas may be classified by size according to number of inhabitants:

a) 10000 to 49 999 — small,

b) 50 000 to 249 999 — medium,

¢) 250 000 or more — large.

Urban areas will comprise territorial units having a larger number of inhabitants, with most of those, but not



necessarily all, living in built-up areas. Built-up areas as defined in B.I-05 may include villages and towns in rural
districts.
B.I-18 Mestska oblast’
Oblast’ vnutri spravnej hranice alebo subor spravnych hranic vnttra mesta (osidlenia).
Mestské oblasti sa mozu velkostne klasifikovat podla poctu obyvatelov:
a) od 10 000 do 49 999 — mala oblast,
b) od 50 000 do 249 999 — stredna oblast,
¢) nad 250 000 — vel'ka oblast.

Mestske oblasti sa skladaju z uzemnych jednotiek, ktoré maju vicsi pocet obyvatelov, z ktorych vicsina, ale
nie nevyhnutne vsetci, Zije v zastavanych oblastiach. Do zastavanych oblasti, ako sa definuju v bode B.1-05,
patria dediny a mesta na vidieku.
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B.II. TRANSPORT EQUIPMENT
B.II. DOPRAVNE PROSTRIEDKY

B.II-A. VEHICLE
B.II-A. VOZIDLO

B.I1.A-01 Road vehicle

A vehicle running on wheels and intended for use on roads.

B.I1.A-01 Cestné vozidlo

Vozidlo pohybujuce sa na kolesach a ur¢ené na pouzivanie na ceste.

B.I1.A-02 Stock of road vehicles

Number of road vehicles registered at a given date in a country and licensed to use roads open to public
traffic.

This includes road vehicles exempted from annual taxes or license fees; it also includes imported second-
hand vehicles and other road vehicles according to national practices. The statistics should exclude military
vehicles.

B.I1.A-02 Park cestnych vozidiel

Pocet cestnych vozidiel registrovanych k uréenému datumu v krajine a opravnenych pouzivat cesty
pristupné pre verejni dopravu.

Patria sem aj cestné vozidla oslobodené od rocnych dani alebo licencnych poplatkov, dovezené ojazdené
vozidla a iné cestné vozidla podla narodnych pravidiel. Zo Statistik by mali byt vynaté vojenské vozidla.

B.I1.A-03 National road vehicle

A road vehicle registered in the reporting country and bearing registration plates of that country, or having
been separately registered (trams, trolleybuses, etc.).

Where registration of a road vehicle does not apply in a specific country, a national road vehicle is a vehicle
owned or leased by a company tax resident in that country.
B.II.A-03 Narodné cestné vozidlo

Cestné vozidlo registrované vo vykazujucej krajine, majuce pridelent tabulku s evidenénym c¢islom vozidla
v danej krajine alebo osobitnu evidenciu (elektricky, trolejbusy atd’.).

Ked' sa v urcitej krajine nevedie evidencia cestnych vozidiel, domdce cestné vozidlo je vozidlo, ktoré viastni
alebo si prenajme darovy poplatnik v tejto krajine.




B.II.A-04 Foreign road vehicle

A road vehicle registered in a country other than the reporting country and bearing registration plates of that
foreign country.

B.II.A-04 Zahrani¢né cestné vozidlo

Cestné vozidlo registrované v inej ako vykazujucej krajine a majtce pridelent tabul’ku s eviden¢nym c¢islom
vozidla danej cudzej krajiny.

B.ILLA-05 (Bi)cycle

A road vehicle which has two or more wheels and generally is propelled solely by the muscular energy of
the persons on that vehicle, in particular by means of a pedal system, lever or handle (e.g. bicycles, tricycles,
quadricycles and invalid carriages).

Included are cycles with supportive power unit

B.II.A-05 Bicykel

Cestné vozidlo majuce dve alebo viac kolies a vd¢§inou pohanané svalovou energiou 0sob na vozidle, najméa
pomocou pedalového systému, paky alebo kl'uky (napr. bicykel, trojkolka, stvorkolka a invalidny vozik).

Patria sem aj bicykle s podpornou pohonnou jednotkou.

B.I1.A-06 Road motor vehicle

A road vehicle fitted with an engine whence it derives its sole means of propulsion, which is normally used
for carrying persons or goods or for drawing, on the road, vehicles used for the carriage of persons or goods.

The statistics exclude motor vehicles running on rails.

B.I1.A-06 Motorové cestné vozidlo

Cestné vozidlo vybavené motorom, odkial' ziskava jediny spOsob pohonu, ktoré sa bezne pouziva na
prepravu osob alebo tovaru alebo na tahanie vozidiel sluziacich na prepravu oséb alebo tovaru po ceste.

Zo Statistiky su vynaté motorové vozidla pohybujiice sa po kolajniciach.

B.I1.A-07 Passenger road vehicle
A road vehicle designed, exclusively or primarily, to carry one or more persons.

Vehicles designed for the transport of both passengers and goods should be classified either among the
passenger road vehicles or among the goods road vehicles, depending on their primary purpose, as
determined either by their technical characteristics or by their category for tax purposes.

B.II.A-07 Osobné cestné vozidlo

Cestné vozidlo Specidlne alebo v§eobecne uréené na prepravu jednej osoby alebo viacerych osob.

Vozidla urcené na prepravu osob aj tovaru musia byt klasifikované bud’ ako osobné cestné vozidla, alebo
ako nakladné cestné vozidla v zavislosti od ich zakladnej funkcie, bud podla ich technickych charakteristik,
alebo podla zatriedenia na danové ucely.




B.I1.A-08 Passenger road motor vehicle
A road motor vehicle, exclusively designed or primarily, to carry one or more persons.
Included are:

a) Motorcycles.

b) Mopeds.

¢) Passenger cars.

d) Vans designed and used primarily for transport of passengers.
e) Taxis.

f) Hire cars.

g) Ambulances.

h) Buses, coaches and minibuses.

i) Tram.

J) Motor Homes.

Excluded are light goods vehicles, cf. definition BIl.A-22.

B.I1.A-08 Osobné motorové cestné vozidlo

Motorové cestné vozidlo uréené vylucne alebo predovsetkym na prepravu jednej osoby alebo viacerych
0s0b.

Patria sem:

a) motocykle,

b) mopedy,

¢) osobné automobily,

d) dodavky urcené predovsetkym na prepravu 0sob,
e) taxiky,

f) ndajomné automobily,

g) sanitky,

h) autobusy, autokary a miniautobusy,

i) elektricky,

j) obytné automobily.

Nepatria sem lahké ndakladné vozidla (porovnaj definiciu Bll.A-22).

B.I1.A-09 Moped

Two, three or four-wheeled road motor vehicle which is fitted with an engine having a cylinder capacity of
less than 50cc (3.05 cu.in) and a maximum authorized design speed in accordance with national regulations.

Registered and non-registered mopeds in use are included, whether or not they have a number plate. Some
countries do not register all mopeds.



B.I1.A-09 Moped

Dvojkolesové, trojkolesové alebo Stvorkolesové motorové cestné vozidlo s prispdsobenym motorom
majicim maximalny zdvihovy objem valcov 50 cm3 a s najvys$Sou povolenou rychlostou v sulade
s narodnymi predpismi.

Patria sem aj pouzivané registrované a neregistrované mopedy, ktoré maju alebo nemaju tabulku
s evidencnym cislom. Niektoré krajiny nemaju registrované vsetky mopedy.

B.I1.A-10 Motorcycle

Two, three or four-wheeled road motor vehicle not exceeding 400 kg (900 1b) unladen weight. All such
vehicles with a cylinder capacity of 50 cc or over are included, as are those under 50 cc which do not meet
the definition of moped.

B.I1.A-10 Motocykel

Dvojkolesové, trojkolesové alebo stvorkolesové motorové cestné vozidlo, ktorého pohotovostna hmotnost’
neprevysuje 400 kg. Patria sem aj vSetky vozidla s maximalnym zdvihovym objemom valcov viac ako 50
cm’, resp. vozidla s maximalnym zdvihovym objemom valcov mensim ako 50 cm’, ak nie st definované ako
mopedy.

B.II.A-11 Passenger car

Road motor vehicle, other than a motor cycle, intended for the carriage of passengers and designed to seat
no more than nine persons (including the driver).

Included are:

a) Passenger cars.

b) Vans designed and used primarily for transport of passengers.
¢) Taxis.

d) Hire cars.

e) Ambulances.

f) Motor homes.

Excluded are light goods road vehicles, cf. definition B.II.A-22, as well as motor-coaches and buses, cf.



Definitions B.11.A-15, and mini-buses/mini-coaches, cf. definitions B.1l.A-17.

"Passenger car" includes microcars (needing no permit to be driven), taxis and passenger hire cars, provided that
they have fewer than ten seats.

B.II.A-11 Osobny automobil

Motorové cestné vozidlo iné ako motocykel uréené na prepravu cestujicich a ur¢ené na sedenie maximalne
deviatich osob (vratane vodica).

Patria sem:

a) osobné automobily,

b) dodavky predovsetkym urcené na prepravu osob,
c) taxiky,

d) najomné automobily,

e) sanitky,

f) obytné automobily.

Nepatria sem lahké nakladné vozidla (porovnaj definiciu BIL.A-22), ako ani autokary a autobusy (porovnaj
definiciu B.I.A-15), a minibusy/miniautokary (porovnaj definiciu B.1l.A-17).

B.II.A-12 Taxi
Licensed passenger car for hire with driver without predetermined routes.
The method of hire is normally:

a) Flagging down on the street.

b) Picking up at a designated taxi rank.

¢) Telephoning for collection.

B.II.A-12 Taxik
Osobny automobil s vodi¢om, ktory ma licenciu na prenajom bez vopred urcenych tras.
Sposob prenajatia je spravidla

a) objednanim priamo na ulici,

b) vyzdvihnutim na urcenom stanovisku taxikov,

¢) zatelefonovanim.

B.II.A-13 Caravan
Road vehicle designed as living accommodation for haulage by a motor vehicle.

A caravan is mainly intended for recreational purposes. It is not used for carriage of goods or passengers. Excluded
are tent trailers with a built-in tent : they are considered as a trailer for the transport of goods.

B.II.A-13 Karavan
Cestné vozidlo urcené na byvanie a na dialkovi prepravu za osobnym automobilom.

Karavan je predovsetkym urceny na rekreacné ucely. Nepouziva sa na prepravu tovaru alebo 0sob. Nepatria
sem privesy s plachtami, tie sa povazuju za privesy na prepravu tovaru.




B.I1.A-14 Motor-coach, mini-coach, bus or mini-bus
Passenger road motor vehicle designed to seat more than nine persons (including the driver).

Included are mini-buses and mini-coaches designed to seat more than 9 persons (including the driver).

B.I1.A-14 Autokar, miniautokar, autobus alebo minibus
Osobné motorové cestné vozidlo uréené na sedenie viac ako deviatich 0sdb (vratane vodica).

Patria sem minibusy a miniautokary urcené na sedenie viac ako deviatich osob (vratane vodica).

B.II.A-15 Bus

Passenger road motor vehicle designed to carry more than 24 persons (including the driver), and with provision
to carry seated as well as standing passengers.

The vehicles may be constructed with areas for standing passengers, to allow frequent passenger movement, or
designed to allow the carriage of standing passengers in the gangway.

JI.A-15 Autobus

Osobné motorové cestné vozidlo ur€ené na prepravu viac ako 24 osob (vratane vodica), uspdsobené
prepravovat’ tak sediacich, ako aj stojacich cestujucich.

Vozidla su navrhnuté s priestormi pre stojacich cestujucich, ktoré umoznia pohyb ostatnych cestujucich,
alebo su navrhnuté tak, aby umoznili prepravu cestujucich stojacich v ulicke.

B.I1.A-16 Motor coach

Passenger road motor vehicle designed to seat 24 or more persons (including the driver) and constructed
exclusively for the carriage of seated passengers.

B.I1.A-16 Autokar

Osobné motorové cestné vozidlo uréené na sedenie 24 alebo viac o0séb (vratane vodic¢a) a navrhnuté
vyhradne na prepravu sediacich cestujucich.




B.II.A-17 Mini-bus / mini-coach

Passenger road motor vehicle designed to carry 10- 23 seated or standing persons (including the driver).
The vehicles may be constructed exclusively to carry seated passengers or to carry both seated and standing
passengers.

B.11.A-17 Miniautobus/minikar

Osobné motorové cestné vozidlo uréené na prepravu 10 — 23 sediacich alebo stojacich osdb (vratane
vodica).

Vozidla urcené vyhradne na prepravu sediacich cestujucich alebo na prepravu tak sediacich, ako aj
stojacich cestujucich.

B.I1.A-18 Trolleybus

Passenger road vehicle designed to seat more than nine persons (including the driver), which is connected to
electric conductors and which is not rail-borne.

This term covers vehicles which may be used either as trolleybuses or as buses if they have a motor
independent of the main electric power supply.
B.I1.A-18 Trolejbus

Osobné cestné vozidlo uréené na sedenie, ale aj statie viac ako deviatich oso6b (vratane vodica), pripojené
k elektrickému vedeniu, ktoré nema kol'ajova drahu.

Tento termin zahrna aj vozidld, ktoré sa niekedy mozu pouzit bud’ ako trolejbusy, alebo ako autobusy, ak
maju samostatny motor, ktory je nezavisly od hlavného elektrického napdjania.

B.I1.A-19 Tram (street-car)

Passenger or freight road vehicle designed to seat more than nine persons (including the driver) or to
transport freight, which is rail borne and connected to electric conductors or powered by diesel engine. The
tramway is generally integrated into the urban road system.



B.II.A-19 Elektricka

Osobné alebo nakladné cestné vozidlo urcené na sedenie, ale aj statie viac ako deviatich osdb (vratane
vodica) alebo na prepravu nakladu, ktoré je pripojené k elektrickému vedeniu alebo pohanané naftovym
motorom a pohybujuce sa po kolajniciach. Elektricka je zvyc€ajne integrovana v mestskom dopravnom
systéme.

B.I1.A-20 Passenger carrying capacity of motor coaches, buses and trolleybuses

Number of seats/berths, including the driver’s, available in the vehicle when it is performing the service for
which it is primarily intended.

In case of doubt, the highest number of seats/berths available should be taken into account.

B.I1.A-20 Obsaditel’nost’ autokarov, autobusov a trolejbusov
Pocet sedadiel / 16zok vratane vodi¢ovho sedadla, ktoré s k dispozicii vo vozidle v prevadzkovom stave.

V pripade pochybnosti by sa mal vziat do uvahy najvyssi dostupny pocet sedadiel.

B.II.A-21 Goods road vehicle
Road vehicle designed, exclusively or primarily, to carry goods.
Included are:

a) Light goods road vehicles with a grass vehicle weight of not more than 3 500 kg, designed
exclusively or primarily, to carry goods, e.g. vans and pick-ups.

b) Heavy goods road vehicle with a gross vehicle weight above 3 500 kg, designed, exclusively or
primarily, to carry goods.

¢) Road tractors.

d) Agricultural tractors permitted to use roads open to public traffic.

B.II.A-21 Nakladné cestné vozidlo
Cestné vozidlo urc¢ené vyhradne alebo hlavne na prepravu tovaru.
Patria sem:

a) lahke nadkladné cestné vozidla s hmotnostou nie vicsou ako 3 500 kg urcené vyhradne alebo
prevazne na prepravu tovaru, napr. dodavky a pikapy;

b) tazké nakladné cestné vozidla s celkovou hmotnostou nad 3 500 kg urcené vylucne alebo prevazne
na prepravu tovaru,

c) cestné tahace;

d) traktory s moznostou jazdy na cestdich urcenych pre verejnu premavku.

B.II.A-22 Light goods road vehicle

Goods road vehicle with a gross vehicle weight of not more than 3 500 kg, designed, exclusively or primarily,
to carry goods.

Included are vans designed for and used primarily for transport of goods, pick-ups and small lorries with a gross
vehicle weight of not more than 3 500 kg.



B.I1.A-22 Dahké nakladné cestné vozidlo

Cestné nakladné vozidlo s celkovou hmotnostou nepresahujucou 3 500 kg urc¢ené vyluéne alebo prevazne na
prepravu tovaru.

Patria sem dodavky urcené hlavne na prepravu tovaru, pikapy a malé nakladné vozidla s celkovou
hmotnostou nepresahujicou 3 500 kg.

B.II.A-23 Heavy goods road vehicle

Goods road vehicle with a gross vehicle weight above 3 500 kg, designed, exclusively or primarily, to carry
goods.

B.I.LA-23 TaZké nakladné cestné vozidlo

Nékladné cestné vozidlo s celkovou hmotnost'ou nad 3 500 kg uréené vylucne alebo prevazne na prepravu
tovaru.

B.I1.A-24 Types of body of goods road vehicle
Classification of goods road vehicles by types of their superstructures.
The following classification of types of bodies of goods road vehicles are considered:

a) Ordinary open box
- with cover
- flat.
b) Tipper .
¢) Tanker
- solid bulk
- liquid bulk.
d) Temperature controlled box .
e) Other closed box .
f) Skeletal container and swap-body transporter .
g) Livestock transporter .
h) Others.

B.I1.A-24 Druhy karosérii nakladnych cestnych vozidiel
Klasifikacia ndkladnych cestnych vozidiel podl'a druhu ich nadstavby.
Uvazuje sa s touto klasifikaciou druhov karosérii nakladnych cestnych vozidiel:

a) jednoducha otvorena skrina
- s krytom,
- otvorena;
b) sklapackovy typ;
c) cisterna
- na tuhy hromadny naklad,
- na kvapalny néklad,
d) skrina s regulovanou teplotou;
e) inéa uzavreta skrina;
f) vozidlo s ramovou konstrukciou na prepravu kontajnerov a vymennych nadstavieb;
g) vozidlo na prepravu zivych zvierat;
h) iné.




B.I1.A-25 Goods road motor vehicle

Any single road motor vehicle designed to carry goods (e.g. a lorry), or any coupled combination of road
vehicles designed to carry goods, (i.e. lorry with trailer(s), or road tractor with semi-trailer and with or
without trailer).

B.I1.A-25 Nakladné motorové cestné vozidlo

Kazdé samostatné motorové cestné vozidlo uréené na prepravu tovaru alebo jazdnd suprava urcend na
prepravu tovaru (napr. nakladny automobil s jednym privesom alebo s viacerymi privesmi alebo tahac s
navesom a s privesom alebo bez privesu).

B.I1.A-26 Lorry/ truck

Rigid road motor vehicle designed, exclusively or primarily, to carry goods.

B.I1.A-26 Nakladny automobil/kamion

Uzitkové motorové cestné vozidlo vyluéne alebo predovsetkym urcené na prepravu tovaru.

B.I1.A-27 Road tractor

Road motor vehicle designed, exclusively or primarily, to haul other road vehicles which are not power-
driven (mainly semi-trailers).

Agricultural tractors are excluded..

B.IL.A-27 Taha& navesov

Motorové cestné vozidlo vyhradne alebo predovsetkym uréené na tahanie inych cestnych vozidiel, ktoré
nemaju samostatny pohon (predovsetkym navesov).

Vynaté su polnohospodarske tahace.




B.I1.A-28 Agricultural tractor

Motor vehicle designed exclusively or primarily for agricultural purposes whether or not permitted to use
roads opened to public traffic.

B.I1.A-28 Pol'nohospodarsky traktor

Motorové vozidlo vyhradne alebo hlavne urcené na pol'nohospodarske tcely s moznost'ou jazdy na cestach
urcenych pre verejnu premavku.

B.I1.A-29 Trailer

Goods road vehicle designed to be hauled by a road motor vehicle.

This category exclude agricultural trailers and caravans.

B.I1.A-29 Prives
Nékladné cestné vozidlo uréené na tahanie motorovym cestnym vozidlom.

Tato kategoria vylucuje polnohospodarske privesy a karavany.

B.II.A-30 Agricultural trailer

Trailer designed exclusively or primarily for agricultural purposes and to be hauled by agricultural tractor,
whether or not permitted to use roads opened to public traffic.

B.II.A-30 Traktorovy prives

Prives vyhradne alebo hlavne urc¢eny na pol'nohospodarske ticely a tahany traktorom s moznost'ou jazdy na
cestach urenych pre verejnu premavku.

B.I1.A-31 Semi-trailer




Goods road vehicle with no front axle designed in such way that part of the vehicle and a substantial part of
its loaded weight rests on the road tractor.

B.I1.A-31 Naves
Nemotorové nakladné cestné vozidlo bez prednej napravy skonStruované tak, ze Cast’ vozidla a podstatna
Cast’ jeho loZnej hmotnosti leZia na cestnom t'ahaci.

B.I1.A-32 Articulated vehicle

Road tractor coupled to a semi-trailer.

B.I1.A-32 Navesova stuprava

Cestny t'aha¢ spojeny s ndvesom.

B.I1.A-33 Road train

Goods road motor vehicle coupled to a trailer

Articulated vehicle with a further trailer attached is included

B.I1.A-33 Privesova suprava
Motorové nakladné cestné vozidlo spojené s privesom.

Patri sem aj navesova suprava s dalsim pripojenym privesom.

B.I1.A-34 Special purpose road motor vehicle
Road motor vehicle designed for purposes other than the carriage of passengers or goods.
This category includes:

a) Fire brigade vehicles
b) Mobile cranes,



¢) Self-propelled rollers,

d) Bulldozers with metallic wheels or track,

e) Vehicles for recording film, radio and TV programmes,
f) Mobile library vehicles,

g) Towing vehicles for vehicles in need of repair,

h) Other special purpose road motor vehicles.

B.I1.A-34 Specialne motorové cestné vozidlo
Motorové cestné vozidlo ur¢ené na iné ucely ako na prepravu tovaru alebo 0sob.
Tato kategoria zahrna:

a) poziarnickée vozidla,

b) mobilné zeriavy,

¢) samohybné kladky,

d) buldozéry s kovovymi kolesami alebo pdsom,

e) televizne prenosové vozidla,

f) mobilné kniznice,

g) vozidla odtahovej sluzby

h) iné motorové cestné vozidla urcené na osobitné ucely.

B.II.A-35 Load capacity

Maximum weight of goods declared permissible by the competent authority of the country of registration of
the vehicle.

B.II.A-35 LozZna kapacita

Maximalna hmotnost’ tovaru povolena prislusnym tradom krajiny registracie vozidla.

B.I1.A-36 Load volume

Maximum volume available in the vehicle (e.g. measured in cubic metres) for the carriage of goods.

B.I1.A-36 Objem nakladu

Maximalny uzito¢ny objem vo vozidle (napr. merany v metroch kubickych) na prepravu tovaru.

B.II.A-37 Floor area within vehicle body

Maximum floor area within the vehicle body (e.g. measured in square metres) available for the carriage of
goods.

B.I1.A-37 UZito¢na plocha vnitri vozidla

Maximalna uzito¢na plocha vnutri vozidla (napr. merana v metroch stvorcovych) na prepravu tovaru.

B.I1.A-38 Gross vehicle weight (Legally permissible maximum weight)

Total of the weight of the vehicle (or combination of vehicles) including its load when stationary and ready
for the road declared permissible by the competent authority of the country of registration.



This includes the weight of the driver and the maximum number of persons permitted to carried.

B.I1.A-38 Celkova hmotnost’ vozidla (maximalna povolena hmotnost’)

Stcet hmotnosti vozidla alebo jazdnej supravy vratane tovaru stojaceho/stojacej a pripraveného/pripravene;j
na jazdu v sulade s predpismi platnymi v krajine registracie vozidla.

Patri sem aj hmotnost vodica a maximalneho poctu osob povolenych na prepravu.

B.II.A-39 Age of road vehicle

Length of time after the first registration of the road vehicle, irrespective of the registering country.

B.I1.A-39 Vek cestného vozidla

Cas od prvej registracie cestného vozidla bez ohl'adu na krajinu registracie.

B.I1.A-40 Cylinder capacity
The cylinder capacity of the engine as certified by the competent authority of the country of registration.

B.I1.A-40 Zdvihovy objem

Zdvihovy objem motora potvrdeny prislusnym orgadnom krajiny, v ktorej je vozidlo registrované.

B.I1.A-41 Unladen vehicle weight

Weight of vehicle (or combination of vehicles) excluding its load when stationary and ready for the road, as
determined by the competent authority of the country of registration.

The unladen weight may include driver and fuel dependent on national practice.

B.I1.A-41 Vlastna hmotnost’ vozidla

Hmotnost’ vozidla (alebo jazdnej stupravy) okrem jeho nakladu, ked’ je nehybné a pripravené na cestu,
potvrdena prislusnym organom krajiny, v ktorej je vozidlo registrované.

Do viastnej hmotnosti vozidla patri vodic a palivo v zavislosti od narodnej praxe.

B.I1.A-42 Motor energy

The principal type of motor energy used by the vehicle as certified by the competent authority of the country
of registration.

For hybrid or dual-fuelled vehicles adapted for using more than one type of motor energy (e.g. LPG and
petrol, or electricity and diesel, etc.), the principal type of motor energy should be, where possible, an
alternative fuel.

B.I1.A-42 Pohonna latka

Zakladny druh pohonnej latky pouzivanej vozidlom, ktora je potvrdena prislusnym organom krajiny, v
ktorej je vozidlo registrované.



Pre hybridné alebo dvojpalivové vozidla, ktoré su prisposobené na pouzivanie viacerych druhov pohonnych
latok (napr. LPG a benzin alebo elektrina a nafta atd’), malo by byt zakladnym druhom pohonnej latky, ak
je to mozné, alternativne palivo.

B.I1.A-43 Alternative fuel

A type of motor energy other than the conventional fuels, petrol and diesel.

Alternative fuels include electricity, LPG, natural gas (NGL or CNG), alcohols, mixtures of alcohols with
other fuels, hydrogen, biofuels (such as biodiesel), etc. (This list is not exhaustive.) Alternative fuels do not
include unleaded petrol, reformulated petrol or city (low-sulphur) diesel.

B.I1.A-43 Alternativne palivo

Druh pohonnej latky, ktora je ina ako konvenc¢né paliva, benzin a nafta.

Medzi alternativne paliva patri elektrina, LPG, zemny plyn (NGL alebo CNG), alkoholy, zmesi alkoholov s
inymi palivami, vodik, biopaliva (ako napr. bionafta) atd’. (tento zoznam nie je vycerpavajuci). Medzi
alternativne palivo nepatri bezolovnaty benzin, reformulovany benzin, nafta s nizkym obsahom siry (typ
City-Diesel).

B.I1.A-44 Date of first registration of motor vehicle

The date of first registration of a motor vehicle is the first-time registration of the vehicle as new in a Motor
Vehicle Register, irrespective of the nationality of the register.

The dating of the registration is the date on which the registration was recorded at the Motor Vehicle Registration
Office. The registration of an imported second-hand vehicle is not a first-time registration but should be regarded
as a re-registration.

B.I1.A-44 Datum prvej registracie motorového vozidla

Prva registracia vozidla ako nového vozidla v registri motorovych vozidiel bez ohl'adu na krajinu registracie.

Datum registracie je datum, ked sa registracia zaznamenala na Urade evidencie motorovych vozidiel.
Registracia dovezeného ojazdeného vozidla nie je prva registracia, ale mala by sa povazovat za novii
registraciu.




OBSAH / CONTENTS
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B.IL.B-01 Loading unit
Container, swap body.

“Flats” (see A.11.B-09 below) used in maritime transport are included as a special type of container.

B.I1.B-01 Nakladova jednotka
Kontajner, vymenna nadstavba.

Plosiny, ktoré sa pouzivaju v namornej preprave, mohli by sa povazovat za Specialny typ kontajnera, a preto
sa sem zahrnaju.

B.I1.B-02 Intermodal transport unit (ITU)

Container, swap body or semi-trailer/goods road motor vehicle suitable for intermodal transport.

B.I1.B-02 Intermodalna prepravna jednotka (IPJ)

Kontajner, vymenna nadstavba alebo naves/nakladné motorové cestné vozidlo vhodné na intermodalnu
prepravu.

B.II.B-03 Container

Special box to carry freight, strengthened and stackable and allowing horizontal or vertical transfers. A more
formal technical definition of a container is:

Article of transport equipment which is:
a) Of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for repeated use.

b) Specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more mode of transport, without
intermediate reloading.

¢) Fitted with devices permitting its ready handling, particularly its transfer from one mode of transport
to another.

d) So designed as to be easy to fill and empty.

e) Stackable and.

f) Having an internal volume of 1 m * or more.”
Swap bodies are excluded.
Although without internal volume, and therefore not satisfying criterion (f) above, flats (see A.11. B-09 below) used
in maritime transport should be considered to be a special type of container and therefore are included here.
B.I1.B-03 Kontajner

Specialna skrifia na prepravu nékladu, spevnend, stohovatelna a umoziujuca horizontalne alebo vertikalne
prekladanie. NajoficidlnejSia technicka definicia kontajnera: je to druh prepravného prostriedku, ktory je

a) trvalého charakteru, a preto je dostato¢ne pevny, aby sa mohol opakovane pouzivat’;




b) Specialne navrhnuty na prepravu tovaru jednym alebo viacerymi druhmi dopravy bez prekladania tovaru;

¢) vybaveny zariadeniami, ktoré umoznuji s nim ihned’ manipulovat’, najmé prekladat’ ho z jedného
druhu dopravy na iny;

d) navrhnuty tak, aby sa dal l'ahko naplnit’ a vyprazdnit’;
e) stohovatelny;
f) s vnatornym objemom 1 m * a viac.

Vymenné nadstavby sa medzi kontajnery nezahrnaj.

Plosiny pouzivané v namornej doprave, hoci nemaju vnutorny objem, a preto nesplnaju kritérium (f), mozno
povazovat za Specialny typ kontajnera, a preto sa medzi kontajnery zahrnaju.

B.I1.B-04 Sizes of containers
The main sizes of containers are:

a) 20 Foot ISO container (length of 20 feet and width of 8 feet).

b) 40 Foot ISO container (length of 40 feet and width of 8 feet).

c¢) ISO container over 20 feet and under 40 feet of length.

d) ISO container over 40 foot long.

e) Super high cube container (oversize container).

f) Air container (container conforming to standards laid down for air transportation).
Containers are normally 8 foot height but other heights also exist “High cube containers” are containers with
a height of 9.5 foot. “Super high cube containers” are containers exceeding the 1SO dimensions. They include
container lengths of 45 foot, 48 foot and 53 foot. Containers sizes classified under a) to c) are referred to as large
containers.
B.I1.B-04 Velkosti kontajnerov
Hlavné rozmery kontajnerov su:

a) 20-stopovy kontajner ISO (dizka 20"a sirka 8");

b) 40-stopovy kontajner ISO (dizka 40" a Sirka 8");

¢) kontajner ISO nad dizku 20a pod dizku 40’;

d) kontajner ISO nad dizku 40";

e) supervelkokapacitny kontajner (kontajner nadmernej velkosti);

f) letecky kontajner (kontajner zodpovedajici normam leteckej dopravy).

Kontajnery su normalne vysoké 8', ale existuju aj inej vysky: vysoké skrinové kontajnery su kontajnery
s vskou 9,57, super vysoké skrinové kontajnery su  kontajnery ISO s vyssimi rozmermi. Patri medzi ne
kontajner dizky 45°, 48 a 53°. Kontajnery s rozmermi uvedenymi pod pismenami a) az c) sa zaradujii medzi
velké kontajnery.

B.IL.B-05 Tare weight of container

The tare weight of a container is included in the total weight of the containerised goods transported, also called
the gross-gross weight of goods. The gross weight of containerised goods transported can be calculated from
the gross-gross weight by deducting the tare weight of the container and vice versa. If information about the
tare weight is not available then the tare weight may be estimated using the averages below.



The tare weight of a container may be estimated as:

a) 20 Foot ISO container 2.3 tonnes
b) 40 Foot ISO container 3.7 tonnes
¢) ISO container over 20 feet and under 40 feet of length 3.0 tonnes
d) ISO container over 40 feet of length 4.7 tonnes.

B.II.B-05 Vlastna hmotnost’ kontajnera

Vlastna hmotnost’ kontajnera je zahrnuta do celkovej hmotnosti prepravovaného tovaru v kontajneroch,
nazyvanej aj celkova hruba hmotnost’ tovaru. Celkovii hmotnost’ prepravovaného tovaru v kontajneroch
mozno vypocitat’ z celkovej hrubej hmotnosti po odpocitani vlastnej hmotnosti kontajnera a naopak. Ak
informacia o vlastnej hmotnosti nie je k dispozicii, vlastni hmotnost’ mozno odhadntt’ za pomoci priemerov
uvedenych d’ale;j.

Vlastna hmotnost’ kontajnera sa méze odhadnut takto:

a) 20-stopovy kontajner ISO 2,3 tony;
b) 40-stopovy kontajner ISO 3,7 tony;
¢) kontajner ISO nad dizku 20" a pod pod dlzku 40" 3,0 tony,
d) kontajner ISO nad dizku 40 4,7 tony.

B.IL.B-06 Types of containers

The main types of containers, as defined by ISO Standards Handbook on Freight Containers are:
1. General purpose containers.

2. Specific purpose containers.

- Closed ventilated container.

- Open top container.

- Platform based container open sided.

- Platform based container open sided with complete superstructure.

- Platform based container open sided with incomplete superstructure and fixed ends.

- Platform based container open sided with incomplete superstructure and folding ends.

- Platform (container).
3. Specific cargo containers.

- Thermal container.

- Insulated container.

- Refrigerated container (expendable refrigerant).

- Mechanically refrigerated container.

- Heated container.

- Refrigerated and heated container.

- Tank container.

- Dry bulk container.

- Named cargo container (such as automobile, livestock and others) and
- Air mode container.

B.I1.B-06 Typy kontajnerov
Hlavné typy kontajnerov podl'a definicii uvedenych v Priruc¢ke noriem ISO pre ndkladné kontajnery:

1. univerzalne kontajnery;



2. Specialne kontajnery:

uzavrety vetrany kontajner,

otvoreny kontajner,

plosinovy kontajner,

plosinovy kontajner s ramom,

plosinovy kontajner s pevnymi ¢elami bez ramu,
plosinovy kontajner so skladacimi ¢elami bez ramu,
plosina (kontajner);

3. $pecialne nakladné kontajnery:

izotermicky kontajner,

izolovany kontajner,

chladiaci kontajner so spenitelnym chladivom,

mechanicky chladiaci kontajner (kontajner chladeny mechanicky),
vykurovany kontajner,

chladiaci a vykurovany kontajner,

nadrzkovy kontajner,

kontajner na suchy sypky tovar,

kontajner na Specifikovany tovar (ako je napr. automobil, zivy naklad a in¢),
letecky kontajner.

B.IL.B-07 TEU (Twenty-foot Equivalent Unit)

A statistical unit based on an ISO container of 20 foot length (6.10 m) to provide a standardised measure of
containers of various capacities and for describing the capacity of container ships or terminals:

One 20 Foot ISO container equals 1 TEU.

One 40 Foot ISO container equals 2 TEU

One container with a length over 20 and under 40 foot equals 1.50 TEU
One container with a length of more than 40 foot equals 2.25 TEU.

B.I1.B-07 TEU (ekvivalentna kontajnerova jednotka)

Ekvivalentna jednotka na prepocitanie kontajnerov ISO sdizkou 20" (6,10 m) na poskytovanie
normalizovanej miery kontajnerov rozlicnej kapacity a na urcenie kapacity kontajnerovych lodi alebo
terminalov:

Jeden 20-stopovy kontajner ISO sa rovna 1 TEU.

Jeden 40-stopovy kontajner ISO sa rovna 2 TEU.

Jeden kontajner s dizkou nad 20" a pod 40" sa rovna 1,5 TEU.
Jeden kontajner s dizkou viac ako 40" sa rovna 2,25 TEU.




B.I1.B-08 Swap body

A freight-carrying unit optimised to road vehicle dimensions and fitted with handling devices for transfer
between modes, usually road/rail.

Such units were not originally designed to be stacked when full or top-lifted. Many units now can be, although not
to the same extent as containers. The main feature distinguishing them from containers is that they are optimised
to road vehicle dimensions. Such unit would need UIC approval to be used on rail. Some swap bodies are equipped
with folding legs on which the unit stands when not on the vehicle.

B.I1.B-08 Vymenna nadstavba na cestné vozidlo

Nékladova jednotka optimalizovana na rozmery cestného vozidla a vybavena manipulaénymi zariadeniami
na prekladanie medzi jednotlivymi druhmi dopravy, zvycajne cesta/Zeleznica.

Takéto jednotky neboli povodne navrhnuté, aby sa stohovali nad sebou, ked su plné alebo zdvihnuté na
oporach. Mnohé z nich sa dnes mozu stohovat, aj ked nie v takom istom rozsahu ako kontajnery. Hlavna
crta, ktorou sa odlisuju od kontajnerov, je, Ze su optimalizované na rozmery cestnych vozidiel. Takato
jednotka by musela mat schvilenie UIC na pouzivanie na Zelezmici. Niektoré vymenné nadstavby su
vybavené skladacimi nohami, na ktorych stoji jednotka, ak vymenné nadstavby nie sii na vozidle.

B.IL.B-09 Flat

A loadable platform having no superstructure whatever but having the same length and width as the base of a
container and equipped with top and bottom corner fittings.

This is an alternative term used for certain types of specific purpose containers - namely platform containers and
platform-based containers with incomplete superstructures.

B.I1.B-09 PloSina

Nakladatelna plosina, ktora nema nijaku nadstavbu, ale je rovnako dlha a Siroka ako zakladna kontajnera a
je vybavena vrchnymi a spodnymi rohovymi prvkami.

Je to alternativny vyraz, ktory sa pouziva pre urcité typy Specialnych kontajnerov, najmd pre plosinové
kontajnery a kontajnery so zniZenou ploSinou a s neuplnym ramom.

B.ILLB-10 Pallet
Raised platform, intended to facilitate the lifting and stacking of goods.

Pallets are usually made of wood, and of standard dimensions:

1000 mm x 1 200 mm (ISO) and 800mm x 1 200 mm (CEN).

B.I1.B-10 Paleta

Vyvysena plosina umoznujlica zdvihanie a stohovanie tovaru.



Palety su zvycajne vyrobené z dreva a majiu normalizované rozmery:

1 000 mm x 1 200 mm (1SO) a 800 mm x 1 200 mm (CEN).

B.IL.B-11 Roll cage, roll container, roll pallet

Small, un-stackable, normally boxy unit on wheels intended to facilitate the loading and unloading of goods.

A.IL.B-11 Klietka, sklopny kontajner, sklopna paleta

Mala nestohovatelna, zvyc¢ajne hranata jednotka na kolesach, ktora umoziiuje nakladanie a vykladanie
tovaru.
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B.III. ENTERPRISES, ECONOMIC PERFORMANCE AND EMPLOYMENT
B.III. PODNIKY, EKONOMICKE CHARAKTERISTIKY A ZAMESTNANOST

B.I11-01 Transport for hire or reward

The carriage for remuneration, of persons or goods.

B.I11-01 Doprava pre cudzie potreby

Preprava oso6b alebo tovaru vykonavana za thradu.

B.I11-02 Transport on own account

Transport which is not for hire or reward.
Such transport is the movement by an enterprise of its own staff or freight without any associated financial
transaction. Although individual persons may undertake such transport, it is not included here.

B.I11-02 Doprava pre vlastné potreby

Doprava, ktora nie je dopravou pre cudzie potreby.

Takuto dopravu vykonava podnik pre svojich vilastnych zamestnancov alebo prepravuje naklad pre seba bez
akejkolvek financnej transakcie. Hoci jednotlivé osoby mozu takuto dopravu vykonavat, tato doprava sem
nepatri.

B.I11-03 Enterprise

Institutional unit or smallest combination of institutional units that encloses and directly or indirectly
controls all necessary functions to carry out its production activities.

The requirements of an enterprise are that it has one ownership or control. It can, however, be heterogenous
with regard to its economic activity as well as to its location.
B.I11-03 Podnik

Instituciondlna jednotka alebo zdruzenie institucionalnych jednotiek, ktoré priamo alebo nepriamo riadia
vSetky funkcie potrebné na vykonavanie ich vyrobnych ¢innosti.

Aby bolo mozné uvazovat' o podniku, treba, aby sa nan vztahovali vylucné prava viastnictva alebo riadenia.
Mozu vsak byt roznorodé vzhladom na jeho ekonomicku cinnost, ako aj jeho polohu.

B.I11-04 Road transport enterprise

Enterprise carrying out in one or more places activities for the production of road transport services using
road vehicles and whose main activity according to the value added is road transport.

In terms of activity classifications the following classes are involved:

a) ISIC/Rev.4" : Division 49, Group 492 - Other land transport;

"ISIC/Rev.4 - International Standard Industrial Classification of all economic activities, United Nations Statistics Division (Draft)




- Class 4921 — Urban or suburban passenger land transport,
- Class 4922 - Other passenger land transport;
- Class 4923 - Freight transport by road;
b) NACE/Rev. 2°: Division 49, Group 49.3 — Other passenger land transport
- Class 49.31- Urban, suburban or metropolitan area passenger land transport;
- Class 49.32 - Taxi operation;
- Class 49.39 - Other road passenger transport;
¢) NACE/Rev. 2: Division 49, Group 49.4 — Freight transport by road
- Class 49.41 - Freight transport by road
- Class 49.42 — Removal services.

Even those enterprises without salaried employees are taken into account. Only units, which actually carry
out an activity during the reference period should be considered. "Dormant"” units or those not yet having
begun their activity are excluded.

1ISIC/Rev.4 - International Standard Industrial Classification of All Economic Activities, United Nations
Statistics Division

2NACE/Rev.2 - Statistical Classification of Economic Activities in the European Communities, Official
Journal, No. L 393/1, 30 December 2006.
B.I11-04 Cestny dopravny podnik

Podnik vykonavajuci na jednom alebo viacerych miestach Cinnost' spojent s poskytovanim cestnych
dopravnych sluzieb pri pouziti cestnych vozidiel, ktorého hlavnou ¢innostou vzhl'adom na pridant hodnotu
je cestna doprava.

Podla klasifikacie cinnosti patria sem tieto triedy:

a) ISIC/Rev.4': divizia 49, skupina 492 — Ostatnd pozemnd doprava:
- Trieda 4921 — Mestska alebo primestska osobna pozemna doprava;
- Trieda 4922 — Ostatna osobnd pozemné doprava;
- Trieda 4923 — Nakladna cestna doprava;

b) NACE/Rev.2’: divizia 49, skupina 49.3 — Ostatnd osobnd pozemnd doprava:
- Trieda 49.31 — Mestska alebo primestska osobna pozemna doprava;
- Trieda 49.32 — Taxisluzba;
- Trieda 49.39 — Ostatna osobna pozemna doprava;

¢) NACE/Rev.2: divizia 49, skupina 49.4 — Nakladna cestna doprava:
- Trieda 49.41 — Nékladna cestna doprava;
- Trieda 49.42 — Stahovacie sluzby.

Beru sa do uvahy aj podniky bez platenych zamestnancov. Do uvahy sa beru iba jednotky skutocne
vykonavajuce cinnost pocas sledovaného obdobia. Neberu sa do uvahy latentné jednotky alebo jednotky,
ktoré este nevykondvaju svoju cinnost.

ISIC/Rev. 4 - Medzinarodna typova odvetvova klasifikacia vSetkych ekonomickych ¢innosti, Divizia §tatistiky Spojenych narodov (Navrh)
2 NACE/Rev.2 - Statistical Classification of Economic Activities in the European Communities, Official Journal, No. L 393/1, 30 December 2006.
NACE Rev. 2 — Statistické klasifikacia ekonomickych &innosti v Eurépskom spoloenstve, Uradny vestnik N° L 393/1, 30. december 2006



B.III-05 Road passenger transport enterprise

Road transport enterprise offering and performing services in the transport of one or more persons
(passengers), not including the driver, and whose main activities in the field of road transport, according to
value-added, is road passenger transport.

B.II1-05 Podnik osobnej cestnej dopravy

Cestny dopravny podnik ponukajici a vykonavajuci sluzby pri preprave jednej alebo viacerych oséb
(cestujucich) nezahfiajucich vodi¢a, ktorého hlavnou ¢innostou vo sfére cestnej dopravy vzhladom na
pridant1 hodnotu je osobna cestna doprava.

B.III-06 Road goods transport enterprise

Road transport enterprise offering and performing services in the transport of goods, whose main activity in
the field of road transport, according to value-added, is road goods transport.

B.I11-06 Podnik nakladnej cestnej dopravy

Cestny dopravny podnik pontkajuci a vykondvajuci sluzby pri preprave tovaru, ktorého hlavnou ¢innostou
vo sfére cestnej dopravy vzhl'adom na pridant hodnotu je nakladna cestna doprava.

B.I11-07 Urban road passenger enterprise

Road passenger transport enterprise performing urban, metropolitan or similar scheduled or non-scheduled
transport services within the boundaries of one or more built-up areas and whose main activities in the field
of road passenger transport, according to value-added, is urban road passenger transport.

B.I1I-07 Podnik mestskej osobnej dopravy

Podnik osobnej dopravy vykonavajici mestské, velkomestské alebo podobné pravidelné alebo nepravidelné
dopravné sluzby v ramci jednej alebo viacerych oblasti, ktorého hlavnou ¢innost'ou vo sfére cestnej dopravy
vzhladom na pridant1 hodnotu je mestska osobna cestna doprava.

B.II1-08 Public road transport enterprise

Road transport enterprise which is principally owned (greater than 50 % of the capital) by the State or public
authorities and their enterprises.

B.I11-08 Podnik verejnej cestnej dopravy

Cestny dopravny podnik, ktorého hlavnou ¢innost'ou podnikania je verejna cestna doprava, ktorého vacsinu
(viac ako 50 % kapitalu) vlastni $tat, verejna sprava alebo jej prinaleziace podniky.

B.I11-09 Employment

Average number of persons working during the given period in a road transport enterprise (inclusive of
working proprietors, partners working regularly in the enterprise and unpaid family workers), as well as
persons working outside the enterprise but who belong to it and are directly paid by it.

Employment may be categorized as follows:



a) Drivers.

b) Motor mechanics.

¢) Warehousemen.

d) Fleet management staff.
e) Other office workers.

B.I11-09 Zamestnanost’

Priemerny pocet 0s6b pracujucich pocas daného obdobia v cestnom dopravnom podniku (vratane majitelov,
ktori tam pracuju, spolo¢nikov vykonavajucich trvalt ¢innost’ v podniku a neodmenovanych rodinnych
prislusnikov), ako aj 0s6b pracujucich mimo podniku, ale patriacich do neho a nim priamo platenych.
Zamestnanci mozu byt rozdeleni takto:

a) vodici,

b) automechanici,

¢) skladnici,

d) zamestnanci riadenia vozidlového parku,

e) ostatni administrativni pracovnici.

B.I11I-10 Turnover

Total amount invoiced by the road transport enterprise during the period under review. This total
corresponds to market sales of goods or services supplied to third parties. Included in turnover is ,,other
operating income* e.g. income from concessions, franchise arrangements, patents, trademarks, and similar
values. Turnover includes all duties and taxes on the goods or services invoiced by the enterprise with the
exception of VAT invoiced by the unit vis-a-vis its customer. It also includes all other charges ascribed to
the customer. Reduction in prices, rebates and discounts must be deducted, but not cash discounts.

Turnover includes only ordinary activities and hence does not include sales of fixed assets. Operating
subsidies received from public authorities are also exclude.

B.II1I-10 Obrat

Uhrnnad hodnota trzieb fakturovana cestnym dopravnym podnikom v priebehu sledovaného obdobia.
Zodpoveda to trhovému predaju tovaru alebo sluzieb doddvanych tretim stranam. Do obratu patria ostatné
prevadzkové vynosy, napr. vynosy zkoncesii, koncesnych opatreni, patentov, ochrannych znamok
a podobné nahrady. Obrat zahina vSetky cla a dane za tovar alebo sluzby fakturované organizaciou okrem
dane z pridanej hodnoty fakturovanej priamo zakaznikom. Zahina aj vSetky ostatné ndklady prenesené na
zakaznika. Musia sa odpocitat’ znizenia cien, zl'avy, ale nie zl'avy pri platbe v hotovosti.

Do obratu patria len bezné cinnosti a teda nepatri sem predaj dlhodobého majetku. Vynaté su aj dotdcie na
prevadzku prijaté od verejnych orgdnov.

B.III-11 Investment expenditure on roads

Expenditure on new construction and extension of existing roads, including reconstruction, renewal
and major repairs.

B.III-11 Investi¢né vydavky na infrastruktiru

Vydavky na vystavbu novych a na rozsirenie existujucich ciest vratane vydavkov na rekonstrukciu, obnovu
a generalne opravy.




B.III-12 Investment expenditure on road vehicles

Expenditure on purchase of road vehicles.

B.III-12 Investi¢né vydavKky na cestné vozidla

Vydavky na nakup cestnych vozidiel.

B.III-13 Maintenance expenditure on roads

Expenditure for keeping roads in working order.

This includes surface maintenance, patching and running repairs (work relating to roughness of
carriageway’s wearing course, roadsides, etc.).

B.III-13 Vydavky na tidrZzbu cestnej infrastruktiry

Vydavky na udrzanie ciest v prevadzkyschopnom stave.

Zahrnaju udrzbu povrchu, opravy a beznu udrzbu (prace suvisiace s nerovnostami opotrebovanej vozovky,
krajnic a pod.).

B.I1I-14 Maintenance expenditure on road vehicles

Expenditure for keeping road vehicles in working order.

B.III-14 Vydavky na idrzbu cestnych vozidiel

Vydavky na udrzanie cestnych vozidiel v prevadzkyschopnom stave.
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B.IV. TRAFFIC
B.IV. PREMAVKA

B.IV-01 Road traffic

Any movement of a road vehicle on a given network.

When a road vehicle is being carried on another vehicle, only the movement of the carrying vehicle (active
mode) is considered.

B.IV-01 Cestna premavka

Kazdy pohyb cestného vozidla po danej cestnej sieti.

Ked' sa cestné vozidlo prepravuje na loznom priestore iného vozidla, berie sa do uvahy iba pohyb
prepravujuceho vozidla (aktivny rezim).

B.IV-02 Road traffic on national territory

Any movement of road vehicles within a national territory irrespective of the country in which these
vehicles are registered.

B.IV-02 Vnutrostitna cestna premavka

Kazdy pohyb cestného vozidla po cestnej sieti daného §tatu bez ohl'adu na to, v ktorej krajine je toto vozidlo
evidované.

B.IV-03 Traffic by empty road traffic

Any movement of a road vehicle for which the gross-gross weight of goods carried including that
of equipment such as containers, swap bodies and pallets is nil. Any movement of motor-coaches,
buses, trolleybuses and trams without any passenger.

The movement of a road vehicle carrying empty equipment such as containers, swap bodies and
pallets is not considered as empty journey.

B.IV-03 Prazdna jazda

Kazdy pohyb cestného vozidla s nulovou celkovou hmotnostou prepravovaného nakladu vratane obalu, ako
su prepravné skrine, vymenné nadstavby a palety, ako aj kazdy pohyb autobusov, trolejbusov a elektri¢iek
bez cestujucich.

Pohyb cestného vozidla prevazajiceho prazdne obaly, ako siu prepravné skrine, vymenné nadstavby a palety,
nepovazuje sa za prdzdnu jazdu.

B.IV-04 Urban road traffic

Traffic carried out on urban area by road vehicles.




Proportions of a through journey involving a relatively short passage over urban roads are not
counted as urban traffic.

B.IV-04 Mestska cestna doprava

Doprava vykonavana cestnymi vozidlami v mestskych oblastiach.

Cast jazdy zahinajiica relativne kratky prejazd po mestskych cestach sa za mestskii dopravu nepocita.

B.IV-05 Road traffic inside built-up areas

Traffic on roads inside built-up areas.

B.IV-05 Cestna doprava vnutri zastavanych oblasti

Doprava na cestach vnutri zastavanych oblasti.

B.IV-06 Road vehicle journey
A movement of a road vehicle from a specified point of origin to a specified point of destination.

A journey can be divided into a number of sections or stages.

B.IV-06 Jazda cestn¢ho vozidla
Pohyb cestného vozidla z uréeného vychodiskového bodu do bodu urcenia.

Jazda moze byt rozdelena do niekolkych casti alebo tisekov.

B.IV-07 Vehicle-kilometre
Unit of measurement representing the movement of a road vehicle over one kilometre.

The distance to be considered is the distance actually run. It includes movements of empty road
motor vehicles. Units made up of a tractor and a semi-trailer or a lorry and a trailer are counted
as one vehicle.

B.IV-07 Vozidlovy kilometer

Merna jednotka predstavujica pohyb motorového cestného vozidla na vzdialenost’ jedného kilometra.

Berie sa do uvahy skutocne prejdena vzdialenost. Patri sem aj pohyb prazdnych motorovych cestnych
vozidiel. Jednotky zostavené z tahaca a navesu alebo nakladného auta a privesu sa povazuju za jedno
vozidlo.

B.IV-08 Entry of a road vehicle into a country
Any loaded or empty road motor vehicle which entered the country by road.
If a road motor vehicle is entering the country by another mode of transport, only the active mode is

considered to have entered that country.

B.IV-08 Vstup cestného vozidla do krajiny



Kazdé nalozené alebo prazdne motorové cestné vozidlo vstupujuce do krajiny po ceste.

Ak motorove cestné vozidlo vstupuje do krajiny inym sposobom ako jazdou po viastnej osi, povazuje sa za
vstupujuci iba aktivny dopravny prostriedok.

B.IV-09 Exit of a road vehicle from a country

Any loaded or empty road motor vehicle which leaves a country by road.

If a road motor vehicle is leaving the country by another mode of transport, only the active mode is
considered as leaving that country.

B.IV-09 Vystup cestného vozidla z krajiny

Kazdé nalozené alebo prazdne motorové cestné vozidlo opustajuce krajinu po ceste.

Ak motorové cestné vozidlo opusta krajinu inym sposobom ako jazdou po vlastnej osi, povazuje sa za
vystupujuci iba aktivny dopravny prostriedok.

B.IV-10 Transit of road vehicle

Any loaded or empty road motor vehicle, which enters and leaves the country at different points by whatever
means of transport, provided the total journey within the country is by road and that there is no loading or
unloading in the country.

Road motor vehicles loaded/unloaded at the frontier of that country onto/from another mode of transport
are included.
B.IV-10 Tranzit cestného vozidla

Kazdé nalozené alebo prazdne motorové cestné vozidlo vstupujuce do krajiny po ceste a opustajuce ju na
inom mieste akymkol'vek dopravnym prostriedkom bez nakladky alebo vykladky v danej krajine.

Patria sem aj motorové cestné vozidla naloZené na hranici danej krajiny na iny druh dopravy alebo vylozené
z iného druhu dopravy.

B.IV-11 Annual average daily traffic flow
Average flow of vehicles past a specific enumeration point on the road network.

Counting may be performed manually or automatically, continuously or in selected periods.
B.IV-11 Priemerny ro¢ny denny dopravny prid
Priemerny prad vozidiel po konkrétnom ur¢enom bode na cestne;j sieti.

Pocitanie sa méze vykonat rucne alebo automaticky, nepretrzite alebo vo vybranych obdobiach.
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B.V. TRANSPORT MEASUREMENT
B.V. MERANIE PREPRAVY

B.V-01 Road transport

B.V.-06

Road transit transport
Tranzitna cestna preprava

PN

B.V.-02

National road transport
\ Vnutro$tatna cestna preprava

B.V.-04

International road transport
Medzinarodna cestna preprava
(L)

\ B.V.-03
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Tranzitna cestna preprava vykondvana tret'ou stranou

Any movements of goods and/or passengers using a road vehicle on a given road network.

When a road vehicle is being carried on another vehicle, only the movement of the carrying vehicle
(active mode) is considered.

B.V-01 Cestna preprava

Kazdy pohyb tovaru a cestujticich cestnym dopravnym prostriedkom po danej cestnej sieti.

Ak je cestné vozidlo prepravované inym cestnym vozidlom, berie sa do uvahy iba pohyb prepravujuceho
vozidla (aktivny reZim).




B.V-02 National road transport

Road transport between two places (a place of loading/embarkation and a place of
unloading/disembarkation) located in the same country irrespective of the country in which the vehicle is
registered. It may involve transit through a second country.

Uncoupling of trailer/semi-trailer from a road motor vehicle and coupling of the trailer/semi-trailer to
another road motor vehicle is considered as unloading and loading of the goods in the trailer/semi-trailer.
B.V-02 VnitroStatna cestna preprava

Cestna preprava medzi dvomi miestami (miestom nakladky/nastupu a miestom vykladky/vystupu) na uzemi
danej krajiny vratane pripadného tranzitu cez izemie inej krajiny bez ohladu na to, v ktorej krajine je
vozidlo evidované.

Odpojenie privestu/navesu od motorového cestného vozidla a zapojenie privesu/navesu k dalSiemu
motorovému cestnému vozidlu sa povazuje za vykladku a nakladku tovaru v privese/navese.

B.V-03 Road cabotage transport

Road transport within a country other than the registration country, performed by aroad motor vehicle
registered in reporting country.

B.V-03 KabotaZna cestna preprava

VnutroStatna cestnd preprava v inej krajine ako registrovanej krajine vykonavand motorovym cestnym
vozidlom evidovanym vo vykazujucej krajine.

B.V-04 International road transport

Road transport between a place of loading/embarkation or unloading/disembarkation in the reporting
country and a place of loading/embarkation or unloading/disembarkation in another country.

Such transport may involve transit through one or more additional country or countries.

B.V-04 Medzinarodna cestna preprava

Cestna preprava medzi miestom nakladky/nastupu alebo miestom vykladky/vystupu vo vykazujicej krajine
a miestom nakladky/nastupu alebo miestom vykladky/vystupu v inej krajine.

Takato preprava zahrna tranzit cez jednu alebo d'alsiu dopliujiicu krajinu alebo doplnujuce krajiny.

B.V-05 Cross-trade road transport

Road transport performed by a road motor vehicle registered in one country between a place of
loading/embarkation in asecond country and a place of unloading/disembarkation in another
country.

Such transport may involve transit through one or more additional country or countries.

B.V-05 Medzinarodna cestna preprava vykonavana tret’ou stranou

Medzinarodna cestna preprava vykondvana motorovym cestnym vozidlom evidovanym v jednej krajine
medzi miestom nakladky/nastupu v druhej krajine a miestom vykladky/vystupu v inej krajine.



Takato preprava zahria tranzit cez jednu alebo dalsiu dopliiujuicu krajinu alebo dalsie dopliujuce krajiny.

B.V-06 Road transit transport

Road transport through a country between two places (a place of loading and a place of unloading) both
located in another country or in other countries provided that the total journey within the country is by road
and that there is no loading and unloading in that country.

Road motor vehicles loaded/unloaded at the frontier of that country onto/from another mode of transport
are included.
B.V-06 Tranzitna cestna preprava

Cestna preprava v krajine medzi dvomi miestami (miestom nakladky a miestom vykladky) nachadzajucimi
sa v inej krajine alebo v inych krajinach za predpokladu, ze cela jazda v ramci danej krajiny sa vykona po
ceste bez nakladky a vykladky v tejto krajine.

Patri sem aj cestna preprava motorovymi cestnymi vozidlami nalozenymi na hranici danej krajiny na iny
druh dopravy alebo vylozenymi z iného druhu dopravy.

B.V-07 Urban road transport
Transport carried out on urban roads or tramways.

Only transport mainly or solely performed on urban roads is considered to be urban transport.

B.V-07 Mestska cestna preprava
Preprava vykondvana po mestskych cestach (vozovkach) alebo drahach (elektricky).

Za mestsku cestnu prepravu sa povazuje iba preprava uskutocnovana predovsetkym alebo vylucne po
mestskych cestdch.

B.V-08 Road passenger

Any person who makes a journey by a road vehicle. Drivers of passenger cars, excluding taxi drivers, are
counted as passengers. Service staff assigned to buses, motor coaches, trolleybuses, trams and goods road
vehicles are not included as passengers.

B.V-08 Cestujuci v cestnej preprave

Kazda osoba, ktora sa prepravuje v cestnom vozidle. Vodic¢i osobnych automobilov okrem vodicov taxikov
sa povazuju za cestujucich; obsluzny personal v autobusoch, autokaroch, trolejbusoch, elektrickach a
nakladnych cestnych vozidlach sa nepovazuje za cestujucich.

B.V-09 Road passenger-kilometre
Unit of measure representing the transport of one passenger by road over one kilometre.

The distance to be taken into consideration is the distance actually travelled by the passenger.



B.V-09 Osobokilometer v cestnej preprave
Merna jednotka predstavujuca prepravu jedného cestujuceho po ceste na vzdialenost’ jedného kilometra.

Berie sa do uvahy vzdialenost skutocne precestovanda cestujucim.

B.V-10 Road passenger trip

The combination between the place of embarkation and the place of disembarkation of passengers conveyed
by a road vehicle.

A passenger transfer from one vehicle directly to another one of the same kind, regardless of the undertaking, shall
not be regarded as disembarkation / embarkation. Whenever during the transfer another mode of transport is
used, this is to be regarded as disembarkation from a vehicle followed by a subsequent embarkation on another
vehicle.

B.V-10 Jazda v cestnej osobnej preprave

Spojenie medzi miestom nastupu a vystupu cestujucich prepravenych cestnym vozidlom.

Presun 0sob z jedného vozidla priamo do druhého vozidla toho istého druhu dopravy bez ohladu na podnik
sa nepovazuje za vystupenie/nastupenie. Kdekolvek sa pocas prepravy pouzije iny druh dopravy, je to
potrebné povazovat za vystupenie z vozidla a nasledné nastupenie do iného vozidla.

B.V-11 Public road

Public road transport covers passenger transport by bus or tram in scheduled service, whether operated by a
public or private enterprise.

B.V-11 Verejna cestna preprava

Verejna cestna preprava vztahujlica sa na prepravu cestujicich autobusom alebo elektrickou v pravidelnej
preprave bez ohl'adu na to, ¢i prepravu prevadzkuje statny podnik alebo sukromny podnik.

B.V-12 Road passenger trip on public road transport

The combination between the place of embarkation and the place of disembarkation of passengers conveyed
by bus or tram.

A passenger transfer from one vehicle directly to another one of the same kind, regardless of the undertaking, shall
not be regarded as disembarkation / embarkation. Whenever during the transfer another mode of transport is
used, this is to be regarded as disembarkation from a vehicle followed by a subsequent embarkation on another
vehicle.

B.V-12 Jazda cestujuceho vo verejnej cestnej preprave

Spojenie medzi miestom nastupu a vystupu cestujucich, ktori sa prepravuju autobusom alebo elektrickou.

Presun 0sob z jedného vozidla priamo do druhého vozidla toho istého druhu dopravy bez ohladu na podnik
sa nepovazuje za vystupenie/nastupenie. Kdekolvek sa pocas prepravy pouzije iny druh dopravy, je to
potrebné povazovat za vystupenie z vozidla a nasledné nastupenie do iného vozidla.




B.V-13 Road passenger embarked on a public transport road vehicle
Passenger who boards a road vehicle to be conveyed by it.

A passenger transfer from one vehicle directly to another one of the same kind, regardless of the
undertaking, shall if possible not be regarded as disembarkation / embarkation. Whenever during the
transfer another mode of transport is used, this is to be regarded as disembarkation from a vehicle followed
by a subsequent embarkation on another vehicle.

B.V-13 Nastupujuci cestujuci do verejného cestného dopravného prostriedku

Cestujuci, ktory nastipi do cestného vozidla s cielom prepravy.

Presun 0sob z jedného vozidla priamo do druhého vozidla toho istého druhu dopravy bez ohladu na podnik
sa nepovazuje za vystupenie/nastupenie. Kdekolvek sa pocas dopravy pouzije iny druh dopravy, je to
potrebné povazovat za vystupenie z vozidla a nasledné nastupenie do iného vozidla.

B.V-14 Road passenger disembarked from a public transport road vehicle
A passenger alighting from a road vehicle after having been conveyed by it.

A passenger transfer from one vehicle directly to another one of the same kind, regardless of the
undertaking, shall if possible not be regarded as disembarkation / embarkation. Whenever during the
transfer another mode of transport is used, this is to be regarded as disembarkation from a vehicle followed
by a subsequent embarkation on another vehicle.

B.V-14 Vystupujtci cestujuci z verejného cestného dopravného prostriedku

Cestujuci, ktory vystupil z cestného vozidla po vykonani prepravy.

Presun 0sob z jedného vozidla priamo do druhého vozidla toho istého druhu dopravy bez ohladu na podnik
sa nepovazuje za vystupenie/nastupenie. Kdekolvek sa pocas prepravy pouzije iny druh dopravy, je to
potrebné povazovat za vystupenie z vozidla a ndsledné nastupenie do iného vozidla.

B.V-15 Road passenger transport link

The combination of the place of embarkation and the place of disembarkation of the passengers conveyed by
road whichever itinerary is followed.

Places are defined by using international classification systems such as NUTS (Nomenclature of Territorial
Units for Statistics - Eurostat).

B.V-15 Linka osobnej cestnej prepravy

Spojenie miesta nastupu a miesta vystupu cestujlicich prepravenych po ceste akoukol'vek trasou.

Miesta ndstupu a vystupu sa definuju podla medzinarodnych klasifikacnych systéemov, ako napr. NUTS
(Nomenklatura uzemnych Statistickych jednotiek — Eurostat).

B.V-16 Place of embarkation
The place taken into account is the place where the passenger boarded a road vehicle to be conveyed by it.

A passenger transfer from one vehicle directly to another one of the same kind, regardless of the
undertaking, shall if possible not be regarded as disembarkation / embarkation. Whenever during the
transfer another mode of transport is used, this is to be regarded as disembarkation from a vehicle followed
by a subsequent embarkation on another vehicle.



B.V-16 Miesto nastupu
Miesto, kde cestujuci nastupuje do cestného vozidla s cielom prepravy.

Presun 0sob z jedného vozidla priamo do druhého vozidla toho istého druhu dopravy bez ohladu na podnik
sa nepovazuje za vystupenie/nastupenie. Kdekolvek sa pocas prepravy pouzije iny druh dopravy, je to
potrebné povazovat za vystupenie z vozidla a nasledné nastupenie do iného vozidla.

B.V-17 Place of disembarkation

The place taken into account is the place where the passenger alighted from a road vehicle after having been
conveyed by it.

A passenger transfer from one vehicle directly to another one of the same kind, regardless of the
undertaking , shall if possible not be regarded as disembarkation / embarkation. Whenever during the
transfer another mode of transport is used, this is to be regarded as disembarkation from a vehicle followed
by a subsequent embarkation on another vehicle.

B.V-17 Miesto vystupu

Miesto, kde cestujuci vystipi z cestného vozidla po vykonani prepravy.

Presun 0sob z jedného vozidla priamo do druhého vozidla toho istéeho druhu dopravy bez ohladu na podnik
sa nepovazuje za vystupenie/nastupenie. Kdekolvek sa pocas prepravy pouzije iny druh dopravy, je to
potrebné povazovat za vystiupenie z vozidla a nasledné nastupenie do iného vozidla.

B.V-18 Goods carried by road
Any goods moved by road goods vehicles.

This includes all packaging and equipment such as containers, swap-bodies or pallets.
B.V-18 Tovar prepraveny po ceste

Kazdy tovar prevazany nakladnymi cestnymi vozidlami.

Patri sem aj vietok obalovy material a nakladové jednotky, ako kontajnery, vymenné nadstavby alebo palety.

B.V-19 Gross-gross weight of goods

The total weight of the goods carried, all packaging and the tare weight of the transport unit (e.g. containers,
swap bodies and pallets for containing goods)

B.V-19 Celkova hruba hmotnost’ tovaru

Celkova hmotnost’ prepravovaného tovaru, vSetky obaly a vlastnd hmotnost’ prepravnej jednotky (napr.
kontajnerov, vymennych nadstavieb a paliet na skladovanie tovaru).

B.V-20 Gross weight of goods

The total weight of goods carried, including packaging but excluding the tare weight of the transport unit (e.g.
containers, swap bodies and pallets for containing goods).

B.V-20 Hruba hmotnost’ tovaru



Hruba hmotnost’ prepravovaného tovaru vratane obalu, ale bez hmotnosti prepravnej jednotky (napr.
kontajnerov, vymennych nadstavieb a paliet na skladovanie tovaru).

B.V-21 Tare weight

The weight of a transport unit (e.g. containers, swap-bodies and pallets for containing goods) before any cargo
is loaded.

B.V-21 Vlastna hmotnost’

Pocita sa hmotnost’ prepravnej jednotky (napr. kontajnerov, vymennych nadstavieb a paliet na skladovanie
tovaru) pred tym, ako je naklad nalozeny.

B.V-22 Tonne-kilometre by road

Unit of measure of goods transport which represents the transport of one tonne by road over one
kilometre.

The distance to be taken into consideration is the distance actually run.

B.V-22 Tonokilometer v cestnej preprave

Merné jednotka prepravy tovaru predstavujica prepravu jednej tony po ceste na vzdialenost’ jedného
kilometra.

Berie sa do uvahy skutocne prejdend vzdialenost.

B.V-23 TEU-kilometre by road

Unit of measurement of container transport which represents the transport of one TEU by road over one
kilometre.

The distance to be taken into consideration is the distance actually run.

B.V-23 TEU-kilometer po ceste

Merma jednotka prepravy tovaru predstavujuca prepravu jednej TEU po ceste na vzdialenost’ jedného
kilometra.

Berie sa do uvahy skutocne prejdena vzdialenost.

B.V-24 Types of goods carried
Goods in transport may be classified according to type.

Examples of classification schemes are NST 2007 (Standard Goods Nomenclature for Transport Statistics)
that replaces the CSTE nomenclature (Commodity Classification for Transport Statistics in Europe —
UNECE) and the NST/R nomenclature (Standard Goods Nomenclature for Transport Statistics/revised —
Eurostat).

B.V-24 Druhy tovaru prepravovaného po ceste

Tovar v preprave sa moze klasifikovat’ podl'a druhu.



Priklady klasifikacnych systéemov su v NST 2007 (Jednotna nomenklatura tovaru pre dopravné Statistiky),
ktora nahradza nomenklaturu CSTE (Klasifikacia tovaru pre dopravné Statistiky v Europe — UNECE)
a nomenklaturu NST/R (Standardnad nomenklatira tovaru pre dopravné Statistiky/revidovana — Eurostat).

B.V-25 Types of cargo carried

Goods in transport may be classified according to the UNECE — Codes for types of cargo, packages and
packaging materials, Recommendation 21, Geneva March 1986. The cargo classes are:

- Liquid bulk.

- Solid bulk.

- Large freight container.

- Other freight container.

- Palletised goods.

- Pre-slung goods.

- Mobile, self-propelled units.
- Other mobile units.

- Other cargo types.

B.V-25 Druhy prepravovaného nakladu

Tovar v preprave sa moze klasifikovat’ podla UNECE — Kody pre druhy nékladu, baliky a zbaleny material,
Odportcanie €. 21 (Zeneva, marec 1986). Triedy nakladu su:

- kvapalny tovar,

- pevny tovar,

- velky nékladny kontajner,

- iny nakladny kontajner,

- tovar na paletach,

- tovar vo zvizkoch,

- pojazdné, samohybné jednotky,
- iné pojazdné jednotky,

- iné typy nakladu.

B.V-26 Dangerous goods

The classes of dangerous goods carried by Road are those defined by the fifteenth revised edition of the UN
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, United Nations, Geneva 2007.

- Class 1: Explosives.

- Class 2: Gases.

- Class 3: Flammable liquids.

- Class 4: Flammable solids; substances liable to spontaneous combustion; substances which, on
O contact with water, emit flammable gases.

- Class 5: Oxidizing substances and organic peroxides.

- Class 6: Toxic and infectious substances.

- Class 7: Radioactive material.

- Class 8: Corrosive substances.

- Class 9: Miscellaneous dangerous substances and articles.

B.V-26 Nebezpecny tovar

Triedy nebezpe¢neho tovaru prepravovancho po ceste su definované podla 15. revidovancho vydania
Odportcania o preprave nebezpecného tovaru UN (Zeneva: Spojené narody 2007).

- Trieda 1: Vybusné latky.



- Trieda 2: Plynné latky.

- Trieda 3: Horl’avé kvapaliny.

- Trieda 4: Horlavé pevné latky, samozapalné latky, latky, ktoré pri styku s vodou vyvijaju horlavé
plyny.

- Trieda 5: Okysli¢ovacie latky a organické peroxidy.

- Trieda 6: Jedovaté a infekéné latky.

- Trieda 7: Radioaktivny material.

- Trieda 8: Zieravé latky.

- Trieda 9: Rozne nebezpecné latky a predmety.

B.V-27 Goods loaded

Goods placed on a road vehicle and dispatched by road.

Transshipment from one goods road vehicle to another or change of the road tractor are regarded as
loading after unloading.

B.V-27 NaloZeny tovar

Tovar umiestneny na cestnom vozidle a odoslany po ceste.

Prelozenie z jedného cestného vozidla na iné a zmena tahaca sa poklada za nalozenie po vylozeni.

B.V-28 Goods unloaded

Goods taken off a road vehicle after transport by road.

Transshipment from one goods road vehicle to another or change of the road tractor are regarded as
unloading before reloading.

B.V-28 VylozZeny tovar

Tovar vylozeny z cestného vozidla po jeho preprave po ceste.

Prelozenie z jedného nakladného cestného vozidla na iné vozidlo a zmena tahaca sa poklada za vylozenie
pred opdtovnym nalozenim.

B.V-29  Goods having left the country by road (other than goods in transit by road
throughout)

Goods which having been loaded on a road vehicle in the country, left the country by road and were
unloaded in another country.

B.V-29  Tovar opustajici krajinu po ceste (okrem tovaru prechadzajiceho tranzitom
po ceste)

Tovar naloZeny na cestné vozidlo v jednej krajine, ktory opustil krajinu po ceste a bol vylozeny v ingj
krajine.




B.V-30 Goods having entered the country by road (other than goods in transit by road
throughout)

Goods which, having been loaded on a road vehicle in another country, entered the country by road
and were unloaded there.

B.V-30 Tovar vstupujuci do Kkrajiny po ceste (okrem tovaru prechadzajuceho
tranzitom po ceste)

Tovar nalozeny na cestné vozidlo v inej krajine, ktory vstipil do krajiny po ceste a bol tam vylozeny.

B.V-31 Goods in transit by road throughout

Goods which entered the country by road and left the country by road at a point different from the point of
entry, after having been carried across the country in the same goods road motor vehicle.

Transshipment from one goods road vehicle to another or change of the road tractor are regarded as
loading/unloading.
B.V-31 Tovar prechadzajuci tranzitom po ceste

Tovar vstupujtci do krajiny po ceste na jednom mieste a opustajici ju po ceste na inom mieste, pricom
preprava cez krajinu sa vykonava vyluc¢ne na tom istom motorovom cestnom vozidle.

Prelozenie z jedného nakladného cestného vozidla na iné a zmena tahaca sa poklada za vylozenie a
nalozZenie.

B.V-32 Goods road transport link

The combination of the place of loading and the place of unloading of the goods transported by road
whichever itinerary is followed.

Places are defined by using international classification systems such as NUTS (Nomenclature of Territorial
Units for Statistics — Eurostat).

B.V-32 Nakladna cestna prepravna relacia

Spojenie miesta nakladky a miesta vykladky tovaru prepraveného po ceste akoukol'vek trasou.

Miesta sa definuju podla medzinarodnych klasifikacnych systéemov ako NUTS (Nomenklatiura vizemnych
Statistickych jednotiek — EUROSTAT).

B.V-33 Place of loading

The place taken into account for loading is the place where the goods were loaded on a goods road motor
vehicle or where the road tractor has been changed.

B.V-33 Miesto nakladky

Miesto, kde sa tovar nalozil na nakladné motorové cestné vozidlo alebo kde sa vymenil tahac.




B.V-34 Place of unloading

The place taken into account is the place where the goods were unloaded from a goods road motor vehicle or
where the road tractor has been changed.

B.V-34 Miesto vykladky

Miesto, kde sa tovar vylozil z nakladného motorového cestného vozidla alebo kde sa vymenil tahac.

B.V-35 Use of transport capacity
Indicator of the use of the transport capacity.

The indicators can be calculated as the actual transported amount of goods or passengers in percentage of the
capacity of the vehicle measured in weight, volume, area of body or allowed number of seated or standing
passengers (as defined in B.11.A-20, B.1l.A-35 and B.11.A-36).

Taking into account the transported distance and gradually unloading during a journey, an alternative indicator
can be calculated as the actual transport performance in percentage of the maximum possible transport
performance for the actual journeys.

B.V-35 Vyuzitie prepravnej kapacity
Ukazovatel vyuzitia prepravnej kapacity.

Tieto ukazovatele sa moézu vypocitat ako skutocne prepravené mnozstvo tovaru alebo cestujucich
v percentach kapacity vozidla meraného v hmotnosti, objeme, ploche alebo povolenom pocte sediacich alebo
stojacich cestujucich (ako sa definuje v B.11.A-20, B.11.A-35 a B.11.A-36).

S ohladom na prepravnu vzdialenost a postupne vykladanie pocas prepravy alternativny ukazovatel sa
vypocita ako aktualny prepravny vykon v percentach maximalneho mozného dopravného vykonu za skutocné
Jjazdy.
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B.VI. ENERGY CONSUMPTION
B.VI. SPOTREBA ENERGIE

B.VI-01 Energy consumption by road transport
Final energy consumed by road motor vehicles.

Included is the energy used for propulsion of means of transport and for lifting by built-in crane, lighting,
heating, and other types of comfort in means of transport. Final energy consumed by unloaded road vehicles
is also included.

B.VI-01 Spotreba energie v cestnej doprave

Celkova energia spotrebovana motorovymi cestnymi vozidlami.

Patri sem energia pouzita na pohon dopravnych prostriedkov a na zdvihanie pomocou vstavanych Zeriavov,
energia na osvetlenie, kurenie a na iné druhy pohodlia v dopravnych prostriedkoch. Patri sem aj celkova
energia spotrebovana nenaloZenymi cestnymi vozidlami.

B.VI-02 Tonne of oil equivalent (TOE)
Unit of measurement of energy consumption : 1 TOE = 0.041868 TJ.
Conversion factors adopted by the International Energy Agency (IEA) for 1991 are the following:

- Motor gasoline 1.070
- Gas/diesel oil 1.035
- Heavy fuel oil 0.960
- Liquified petroleum gas 1.130
- Natural gas 0917

The conversion factor used by the IEA for electricity is: 1 TWh = 0.086 Mtoe.

B.VI-02 Tona ropného ekvivalentu (TOE)
Merna jednotka spotreby energie: 1 TOE = 0,041868 T1J.
Prepocitacie koeficienty prijaté Medzinarodnou energetickou agenturou (IEA) za rok 1991 su:

- motorovy benzin 1,070,
- plynovy olej/nafta 1,035,
- tazky vykurovaci olej 0,960,
- skvapalneny ropny plyn 1,130,
- zemny plyn 0,917.

Prepocitaci koeficient pouzivany IEA pre elektrinu je: 1 TWh = 0,086 Mtoe.

B.VI-03 Joule

Unit of measurement of energy consumption:
1 terajoule = 1012 Joule = 2.78 x 105 kWh),
1 terajoule = 23.88459 TOE




B.VI-03 Joule

Merna jednotka spotreby energie:

1 terajoule = 102 J = 2,78 x 105 kWh,
1 terajoule = 23,88569 TOE.

B.VI-04 Motor gasoline (petrol)
Light hydrocarbon oil for use in internal combustion engines, excluding those in aircraft.

Motor gasoline is distilled between 35 °C and 215 °C and treated by reforming, catalytic cracking or
blending with an aromatic fraction to reach a sufficiently high octane number (>80 RON).

Calorific value: 44.8 TJ/1 000 t.

B.VI-04 Benzin
Lahky uhl'ovodik pouzivany v motoroch s vnutornym spalovanim okrem lietadlovych motorov.

Benzin sa destiluje medzi 35 °C a 215 °C a spracuva sa reformovanim, katalytickym krakovanim (Stiepenim)
alebo miesanim s aromatickou frakciou, aby dosiahol dostatocne vysoké oktanové cislo (> 80 IOR).

Vyhrevnost: 44,8 TJ/1 000 t.

B.VI-05 Gas/diesel oil (distillate fuel oil)
Oil obtained from the lowest fraction from atmospheric distillation of crude oil.

Gas/diesel oil includes heavy gas oils obtained by vacuum re-distillation of the residual from atmospheric
distillation. Gas/diesel oil distils between 200 °C and 38 °C, with less than 65 per cent in volume at 250
°C, including losses, and 80 per cent or more at 350 °C. The flashpoint is always above 50 °C and their
density is higher than 0.81. Heavy oils obtained by blending are grouped together with gas oils, provided
that their kinematic viscosity does not exceed 25 ¢ST at 40 °C.

Calorific value: 43.3 TJ/1 000 t.

B.VI-05 Plynovy olej/nafta
Olej ziskany z najnizsej frakcie atmosférickou destilaciou ropy.

Plynovy olej/nafta obsahuju tazké plynove druhy oleja, ktoré sa ziskaju opditovnou vakuovou destilaciou zo
zvySku atmosférickej destilacie. Plynovy olej/nafta sa destiluju medzi 200 °C az 380 °C, s menej ako
65 percentami objemu (vratane strat) pri 250 °C a 80 percentami alebo viac pri 350 °C. Bod vzplanutia je
vdy vys$§i ako 50 °C a ich hustota prekracuje 0,81. Tazké oleje ziskané miesanim sii spojené s plynnymi
olejmi za predpokladu, zZe ich kinematicka viskozita neprekroci 25 cST pri 40 °C.

Vyhrevnost: 43,3 TJ/1 000 t.

B.VI-06 Liquefied petroleum gases (LPG)
Light hydrocarbons of the paraffin series which are derived solely from the distillation of crude oil.

The LPG comprise propane and butane or a mixture of these two hydrocarbons. They can be liquefied under
low pressure (5-10 atmospheres). In the liquid state and at a temperature of 38 °C they have a relative vapour
pressure less than or equal to 24.5 bars. Their specific gravity ranges from 0.50 to 0.58.



B.VI-06 Skvapalnené ropné plyny (LPG)
Lahké uhl'ovodiky z parafinového radu odvodené vyhradne z destilacie ropy.

LPG obsahuju propan a butan alebo zmes tychto dvoch uhlovodikov. Mézu byt skvapalnené pri nizkom
tlaku (5 — 10 atmosfér). V tekutom stave a pri teplote 38 °C maju relativny tlak pary rovnajuci sa 24,5 baru
alebo mensi. Ich $pecificka hmotnost’ sa pohybuje od 0,50 do 0,58.

B.VI-07 Natural gas liquids (NGL)

Liquid or liquefied hydrocarbons produced in the manufacture, purification and stabilization of natural gas.
Their characteristics vary, ranging from those of ethane, butane and propane to heavy oils. NGL’s are either
distilled with crude oil in refineries, blended with refined petroleum products or used directly depending on
their characteristics.

B.VI-07 Skvapalneny zemny plyn (NGL)

Kvapalné alebo skvapalnené uhl'ovodiky vytvorené pri vyrobe, rafinacii a stabilizacii zemného plynu; ich
charakteristické vlastnosti sa liSia od etanu, butanu, propanu az k tazkym olejom; skvapalneny zemny plyn
sa takisto destiluje s ropou v rafinériach, miesa sa s rafinovanymi ropnymi produktmi alebo sa pouziva
priamo v zavislosti od jeho charakteristickych vlastnosti.

B.VI-08 Electric power

Energy produced by hydro-electric, geothermal, nuclear and conventional thermal power stations, excluding
energy produced by pumping stations, measured by the calorific value of electricity (3.6 TI/GWh).

Pumping station is a power station with a reservoir which is filled by the use of pumps.

B.VI-08 Elektricka energia

Energia vyrabana hydroelektrarnami, geotermalnymi, nuklearnymi a konven¢nymi tepelnymi elektrarinami
okrem energie vyrobenej v Cerpacich staniciach, merana energetickou hodnotou elektriny (3,6 TJ/GWH).

Cerpacia stanica je elektraren s nadrzou plnenou cerpadlami.
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B.VII. ACCIDENTS
B.VII. NEHODY

B.VII-01 Injury accident

Any accident involving at least one road vehicle in motion on a public road or private road to which the
public has right of access, resulting in at least one injured or killed person.

A suicide or an attempted suicide is not an accident but an incident caused by a deliberate act to injure
oneself fatally. However, if a suicide or an attempted suicide causes injury to another road user, then the
incident is regarded as an injury accident.

Included are: collisions between road vehicles ; between road vehicles and pedestrians, between road
vehicles and animals or fixed obstacles and with one road vehicle alone. Included are collisions between
road and rail vehicles. Multi-vehicle collisions are counted as only one accident provided that any
successive collisions happen within a very short time period. Injury accident excludes accidents incurring
only material damage.

Excluded are terrorist acts.

B.VII-01 Nehoda so zranenim

Kazda nehoda, ktorej ucastnikom je asponi jedno cestné vozidlo pohybujlice sa na verejnej ceste alebo na
verejne pristupnej sikromnej ceste a ktorej nasledkom je aspon jedna zranena alebo usmrtena osoba.

Samovrazda alebo pokus o samovrazdu nie je nehoda, ale udalost' s umyslom sposobit si smrtelny uraz. Ak
vSak samovrah alebo osoba, ktora sa pokusi o samovrazdu, sposobi zranenie iného ucastnika cestnej
premavky, potom sa nehoda povazuje za nehodu so zranenim.

Patria sem zrazky medzi cestnymi vozidlami, medzi cestnymi vozidlami a chodcami, medzi cestnymi
vozidlami a zvieratami alebo pevnymi prekdazkami a nehoda, ktorej ucastnikom je len samotné jedno cestné
vozidlo. Patria sem aj zrazky medzi cestnymi a Zeleznicnymi vozidlami. Zrazky viacerych vozidiel sa pocitaju
len ako jedna nehoda za predpokladu, ze akékolvek nasledné zrazky vzniknu vo velmi kratkych intervaloch.
Nepatria sem nehody, ktorych vysledkom su len materidlne skody.

Nepatria sem teroristické ciny.

B.VII-02 Fatal accident

Any injury accident resulting in a person killed.

B.VII-02 Smrtel’na nehoda

Kazda nehoda so zranenim, ktorej nasledkom je usmrtena osoba.

B.VII-03 Non-fatal accident

Any injury accident other than a fatal accident.

B.VII-03 Nehoda bez usmrtenia

Kazda nehoda so zranenim okrem smrtel’'nej nehody.




B.VII-04 Casualty

Any person killed or injured as a result of an injury accident.

B.VII-04 Obet’ nehody

Kazda osoba usmrtena alebo zranena v dosledku nehody so zranenim.

B.VII-05 Person killed
Any person killed immediately or dying within 30 days as a result of an injury accident, excluding suicides.

A killed person is excluded if the competent authority declares the cause of death to be suicide, i.e.
a deliberate act to injure oneself resulting in death. For countries that do not apply this threshold of 30
days, conversion coefficients are estimated so that comparisons on the basis of the 30 day-definition can be
made.

B.VII-05 Usmrtena osoba

Kazda osoba usmrtend ihned’ pri nehode alebo osoba, ktora zomrela do 30 dni néasledkom nehody so
zranenim, okrem samovrazd.

Nepatri sem usmrtend osoba, ak prislusny organ uvedie ako pricinu smrti samovrazdu, t. j. zamerné
privodenie si urazu, ktorého nasledkom je smrt. Za krajiny, ktoré nepouzivaju tuto definiciu 30-dnovej
lehoty, st odhadnuté prepocitavacie koeficienty tak, zZe sa mozu vykonat porovnania na zaklade urcenia 30-
dnovej lehoty.

B.VII-06 Person injured

Any person who as result of an injury accident was not killed, immediately or not dying within 30 days, but
sustained an injury, normally needing medical treatment, excluding attempted suicides.

Persons with lesser wounds, such as minor cuts and bruises are not normally recorded as injured.

An injured person is excluded if the competent authority declares the cause of the inury to be attempted
suicide by that person, i.e. a deliberate act to injure oneself resulting in injury, but not in death.

B.VII-06 Zranena osoba

Kazda osoba, ktora nasledkom nehody nebola usmrtend alebo nezomrela do 30 dni, ale ktora ako nasledok
nehody so zranenim utrpela zranenie, ktoré si vyZzaduje lekarske osetrenie, okrem pokusov o samovrazdu.

Osoby s mensimi poraneniami, ako su malé rany a modriny, nezaznamendavaju sa bezne ako zranené osoby.

Nepatri sem zranend osoba, ak prislusny orgdn uvedie pricinu poranenia, ktoré bolo spésobené pokusom o
samovrazdu, t. j. zamernym poskodenim svojho zdravia, ktoré malo za nasledok zranenie, ale nie smrt.

B.VII-07 Person seriously injured

Any person injured who was hospitalized for a period of more than 24 hours.

B.VII-07 Tazko zranena osoba

Kazda zranena osoba, ktora bola hospitalizovana dlhsie ako 24 hodin.




B.VII-08 Person slightly injured
Any person injured excluding persons killed or seriously injured.

Person with lesser wounds, such as minor cuts and bruises are not normally recorded as injured.

B.VII-08 DLahko zranena osoba
Kazda zranena osoba okrem usmrtenych alebo t'azko zranenych osob.

Osoby s mensimi poraneniami, ako su malé rany a modriny, nezaznamendvaju sa bezne ako zranené osoby.

B.VII-09 Driver involved in an injury accident
Any person involved in an injury accident who was driving a road vehicle at the time of the

accident.

B.VII-09 Vodi¢ ucastnik nehody so zranenim

Kazda osoba, ktora je ucastnikom nehody so zranenim a ktora v case nehody viedla cestné vozidlo.

B.VII-10 Passenger involved in an injury accident

Any person involved in an injury accident, other that a driver, who was in or on a road vehicle, or in the
process of getting in or out of a road vehicle.

B.VII-10 Cestujici ucastnik nehody so zranenim

Kazda osoba okrem vodica, ktora je ucastnikom nehody so zranenim a ktora bola v cestnom vozidle alebo
na nom alebo ktora z neho vystupovala alebo do neho nastupovala.

B.VII-11 Pedestrian involved in an injury accident
Any person involved in an injury accident other than a passenger or driver as defined above.

Included are occupants or persons pushing or pulling a child’s carriage, an invalid chair, or any other
small vehicle without an engine. Also included are persons pushing a cycle, moped, roller-skating,
skateboarding, skiing or using similar devices.

B.VII-11 Chodec uc¢astnik nehody so zranenim

Kazda osoba, okrem cestujiiceho alebo vodica, ktora je ucastnikom nehody so zranenim.

Patria sem aj osoby tlaciace alebo tahajuce detsky kocik, invalidny vozik alebo akékolvek iné malé vozidlo
bez motora. Patria sem aj osoby tlaciace bicykel, moped, jazdiace na kolieskovych korculiach, na
skejtbordoch, na lyZiach alebo osoby pouzivajuce podobné zariadenia.

B.VII-12 Accident between road vehicle and pedestrian
Any injury accident involving one or more road vehicle and one or more pedestrian.

Included are accidents irrespective of whether a pedestrian was involved in the first or a later phase of the
accident and whether a pedestrian was injured or killed on or off the road.



B.VII-12 Nehoda medzi cestnym vozidlom a chodcom

Kazda nehoda so zranenim, ktorej ucastnikom je jedno alebo viac cestnych vozidiel a jeden alebo viacero
chodcov.

Patria sem nehody bez ohladu na to, ¢i chodec bol ucastnikom v prvej alebo neskorsej faze nehody a ci
chodec bol zraneny alebo usmrteny na ceste alebo mimo nej.

B.VII-13 Single-vehicle road accident
Any injury accident in which only one road vehicle is involved.

Included are accidents of vehicles trying to avoid collision and veering off the road, or accidents caused by
collision with obstruction or animals on the road. Excluded are collisions with pedestrians and parked
vehicles.

B.VII-13 Nehoda jedného cestného vozidla
Kazda nehoda so zranenim, ktorej ti¢astnikom je iba jedno vozidlo.

Patria sem nehody vozidiel, ktoré sa pokusaju vyhnut zrdzke zidenim z cesty, alebo nehody sposobené
zrazkou s prekazkami alebo so zvieratami na ceste. Nepatria sem zrazky s chodcami a so zaparkovanymi
vozidlami.

B.VII-14 Multi-vehicle road accident
Any injury accident involving two or more road vehicles.
The following types of injury accidents involving two or more road vehicles are:

a) Rear-end collision: collision with another vehicle using the same lane of a carriageway and moving in
the same direction, slowing or temporarily halted.

Excluded are collisions with parked vehicles.

b) Head-on collision: collision with another vehicle using the same lane of a carriageway and moving in
the opposite direction, slowing or temporarily halted.

Excluded are collisions with parked vehicles.

¢) Collision due to crossing or turning: collision with another vehicle moving in a lateral direction due to
crossing, leaving or entering a road.

Excluded are collisions with vehicles halted and waiting to turn which should be classified under (a)

or (b).

d) Other collisions, including collisions with parked vehicles: collision occurring when driving side by
side, overtaking or when changing lanes; or collision with a vehicle which has parked or stopped at
the edge of a carriageway, on shoulders, marked parking spaces, footpaths or parking sites, etc.

Included in B-VII-14 (d) are all collisions not covered by (a), (b) and (c). The constituent element for
classification of accidents between vehicles is the first collision on the carriageway, or the first
mechanical impact on the vehicle.

B.VII-14 Cestna nehoda viacerych vozidiel

Kazda nehoda so zranenim, ktorej ii¢astnikmi su dve alebo viac vyluéne cestnych vozidiel.

Nehody so zranenim, ktorych ucastnikmi st dve alebo viac cestnych vozidiel, st tieto nehody:

a) Zrazka zozadu: zrazka s inym vozidlom pouzivajiucim ten isty jazdny pruh vozovky a pohybujicim sa
v rovnakom smere, ktoré spomal’uje alebo do¢asne stoji.



Nepatria sem zrazky so zaparkovanymi vozidlami.

b) Celna zrazka: zrazka s inym vozidlom pouZivajiicim ten isty jazdny pruh vozovky a pohybujicim sa v
opacnom smere, ktoré spomal’uje alebo docasne stoji.

Nepatria sem zrazky so zaparkovanymi vozidlami.

¢) Zrazka spdsobena krizovanim alebo ota¢anim: zrazka s inym vozidlom pohybujicim sa v priecnom
smere v dosledku krizovania, vychadzania z cesty alebo vchadzania na cestu.

Nepatria sem zrdzky so stojacimi vozidlami, ktoré cakaju na otocenie a ktoré by mali byt zaradené v
bode a) alebo b).

d) Iné zrazky vratane zrazok so zaparkovanymi vozidlami: zrazka sposobena jazdou vozidiel vedla seba,
pri predbichani alebo pri zmene jazdného pruhu alebo zrazka s vozidlom, ktoré parkovalo alebo
zastavilo na okraji vozovky, na krajnici, na oznacenych parkovacich miestach, chodnikoch alebo
parkoviskach atd’.

Patria sem vsetky zrazky uvedené v B-VII-14 v bode d), na ktoré sa nevztahuju body a), b) a c).
Zakladnym prvkom pre klasifikaciu nehod medzi vozidlami je prva zrazka na vozovke alebo prvy
mechanicky naraz do vozidla.

B.VII-15 Accident with drivers reported under the influence of alcohol, drugs or
medication

Any injury accident where at least one driver is reported to be under the influence of alcohol, drugs or
medication impairing driving ability, according to national regulations.

B.VII-15 Nehoda, pri ktorej vodi¢ viedol vozidlo pod vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov

Kazda nehoda so zranenim, pri ktorej je aspon jeden vodi¢ pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré
zhorsuju schopnost’ vedenia vozidla podl’a narodnych predpisov.

B.VII-16 Daylight
As reported by the police or other authorities.

B.VII-16 Denné svetlo

Svetlo oznamené policiou alebo inymi organmi.

B.VII-17 Darkness
As reported by the police or other authorities.

B.VII-17 Tma

Nedostatok svetla oznameny policiou alebo inymi organmi.

B.VII-18 Twilight (or unknown)
As reported by the police or other authorities.



A residual category covering cases where daylight conditions were very poor or where no information on
light conditions was available.

B.VII-18 Sero (alebo nezname)

Slaba viditeInost’ ozndmena policiou alebo inymi organmi.

Zostavajuca kategoria vzt'ahujuca sa na pripady, ked’ bolo denné svetlo vel'mi slabé alebo ked neboli k
dispozicii informacie o podmienkach viditeI'nosti.

B.VII-19 Dry road surface

A road surface not covered by water, snow, ice or other substances.

B.VII-19 Suchy povrch vozovky

Povrch vozovky nepokryty vodou, snehom, 'adom alebo inymi kvapalnymi latkami.

B.VII-20 Other road surface

Any other road surface other than a dry road surface.

B.VII-20 Iny povrch vozovky

Kazdy iny povrch vozovky okrem suchého povrchu vozovky.




Inland Waterway Transport

Vnutrozemska vodna doprava
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C. INLAND WATERWAY TRANSPORT (IWT)
C. VNUTROZEMSKA VODNA DOPRAVA

C.I. INFRASTRUCTURE
C.I. INFRASTRUKTURA

C.I-01 Waterway

River, canal, lake or other stretch of water which by natural or man-made features is suitable for
navigation.

Waterways of a maritime character (waterways designated by the reporting country as suitable for
navigation primarily by seagoing ships) are included. Waterways also include river estuaries, the
boundary being that point nearest the sea where the width of the river is both less than 3 km at low
water and less then 5 km at high water.

C.I-01 Vodna cesta

Rieka, kanal, jazero alebo ind vodna plocha, ktord je svojimi prirodnymi charakteristikami alebo
zasahom ¢loveka vhodna na plavbu.

Patria sem aj namorné vodné cesty (vykazujucou krajinou urcené ako vhodné na plavbu najmd
namornych lodi), ako aj ustia riek do mora, pricom sa za rozhranie povazuje najblizsi bod mora, kde
Sirka rieky je menej ako tri kilometre pri nizkej vodnej hladine a menej ako pdt kilometrov pri vysokej
vodnej hladine.

C.I-02 Navigable inland waterway

A stretch of water, not part of the sea, which by natural or man-made features is suitable for
navigation, primarily by inlad waterway vessels. This term covers navigable rivers, lakes, canals and
estuaries.

The length of rivers and canals is measured in mid-channel. The length of lakes and lagoons is
measured along the shortest navigable route between the most distant points to and from which
transport operations are performed. A waterway forming a common frontier between two countries is
reported by both..

C.I-02 Vnutrozemska vodna cesta

Cesta na vodnej ploche, ktora nie je sicastou mora, ktora v dosledku prirodnych podmienok alebo
pomocou ¢loveka je vhodna na plavbu plavidiel, najmé na vnutrozemsku plavbu. Tento termin zahfiia
zaroven splavné rieky, jazera, kanaly a ustia riek.

Dizka vodnej cesty na rieke a na kandloch sa meria v osi plavebnej dréhy, na jazere, lagine alebo na
inej vodnej ploche po najkratsej vzdialenosti oddelujicej od seba dva najvzdialenejsie body, medzi
ktorymi sa vykonava lodnad preprava. Vodnd cesta tvoriaca hranicu medzi dvomi krajinami patri do
Statistiky oboch tychto krajin.




C.I-03 Navigable river

Natural waterway open for navigation, irrespective of whether it has been improved for that purpose.

C.I-03 Splavna rieka

Prirodna vodna cesta vhodna na plavbu bez ohl'adu na to, ¢i je, alebo nie je na tento ucel upravovana.

C.I-04 Navigable lake
Natural expanse of water open for navigation.

Lagoons (brackish water area separated from the sea by a coastal bank) are included.

C.I-04 Splavné jazero
Prirodna vodna plocha vhodna na plavbu.

Patria sem aj pobrezné laguny (poloslané vodné plochy oddelené od mora pobreznou pevninovou
zonou,).

C.I-05 Navigable canal

Waterway built primarily for navigation.

C.I-05 Plavebny kanal; prieplav

Umeld vodna cesta postavena predovsetkym na plavbu.

C.I-06 Navigable inland waterway network

All navigable inland waterways open for public navigation in a given area.

C.I-06 Siet’ vnutrozemskych vodnych ciest

Vsetky vnutrozemské vodné cesty v danej oblasti pristupné verejnej plavbe.

C.I-07 Categories of navigable inland waterways

Taking into account the 1992 UNECE/ECMT Classification of European Inland Waterways, canals,
navigable rivers and lakes the different categories are defined as follows:

By horizontal dimensions of vessels and pushed convoys

Class (length/beam)

[ to I Upto80/9 m.

v 80-85/9.50 m.

Va 95-110/11.40 m.

Vb 172-175/11.40 m.

Vla 95-110/22.80 m.

VIb 185-195/22.80 m.

Vic 270-280/22.80 or 195-200 / 33-34.20 m.
vl 285/33-34.20 m and over.

In some cases the , carrying capacity of vessels” may be used to classify the navigable inland
waterways.



C.I-07 Kategorie vnutrozemskych vodnych ciest

Ak vezmeme do tvahy Klasifikaciu eurdpskych vnutrozemskych vodnych ciest, kanalov, splavnych
riek a jazier UNECE/ECMT z roku 1992, r6zne kategorie sa definuju takto:

Podl'a poédorysnych rozmerov plavidiel a tlacnych zostav:

Trieda (dizka/sirka)

lazIII az do 80/9 m.

v 80 — 85/9,50 m.

Va 95-110/11,40 m.

Vb 172 —175/11,40 m.

Vla 95-110/22,80 m.

VIb 185 —195/22,80 m.

Vic 270 —280/22,80 alebo 195 —200/33 — 34,20 m.
VII 285/33 — 34,20 m a viac.

V niektorych pripadoch nosnost plavidiel sa méze pouzit na klasifikaciu vautrozemskej vodnej cesty.

C.I-08 Port

A place for vessels to moor and to load or unload cargo or to disembark or embark passengers to or
from vessels, usually directly to a pier.

C.I-08 Pristav

Miesto pre plavidla na kotvenie, nakladanie a vykladanie nékladu alebo na nastupovanie cestujucich
na lod’ a na ich vystupovanie z lode, ktoré je zvycajne priamo na mole.

C.I-09 Statistical port

A statistical port consists of one or more ports, normally controlled by a single port authority, able to
record ship and cargo movements.

C.I-09 Statisticky pristav

Statisticky pristav pozostava zjedného alebo viacerych pristavov, zvy¢ajne riadenych jednym
pristavnym organom, ktory méze evidovat’ pohyb lode a nakladu.

C.I-10 UN/LOCODE

5 character code where the first two characters are the ISO 3 166 country codes while the remaining
three are derived from Recommendation 16 from the UNECE in Geneva, together with Eurostat
supplied codes for ports not yet included in the UN system.

C.I-10 UN/LOCODE

Pitznakovy kod, kde prve dva znaky s ISO 3 166 kody krajiny, zatial’ o zostavajice tri su odvodené
z Odportcania 16 EHK OSN v Zeneve, resp. z Eurostatu dodanych kodov pre pristavy, ktoré nie su
este dosial’ zahrnuté v systéme OSN.

C.I-11 Port quay lengths

Total quay length in metres.



C.I-11 DiZka pristavného nabreZia

Celkova dizka pristavného nabrezia v metroch.

C.I-12 Ro-Ro berth

A location at which a Ro-Ro vessel can berth and load and unload motor vehicles and other mobile
Ro-Ro units via ramps from ship to shore and vice versa.

C.I-12 Poloha Ro-Ro

Miesto, kde moézu plavidla Ro-Ro kotvit’ a kde sa motorové vozidla a iné mobilné jednotky Ro-Ro cez
najazdové rampy mozu nakladat’ z brehu na lod’ a vykladat’ z lode na breh.

C.I-13 Port cranes by lifting capacity
Number of cranes available in ports by lifting capacity.
Possible classes of lifting capacity are as follows :

a) 10 tonnes or less

b) Greater than 10 tonnes and up to 20 tonnes
c¢) Greater than 20 tonnes and up to 40 tonnes
d) Greater than 40 tonnes.

C.I-13 Nosnost’ pristavnych Zeriavov
Nosnost’ zeriavov, ktoré st k dispozicii v pristavoch.

Mozné triedy nosnosti st:

a) 10 ton alebo menej,

b) viac ako 10 ton az do 20 ton,
¢) viac ako 20 ton az do 40 ton,
d) viac ako 40 ton.

C.I-14 Port cranes by type

Number of cranes available in ports by type :
a) Mobile container cranes.
b) Other container cranes.

¢) Other crane.

C.I-14 Druhy pristavnych Zeriavov

Druhy Zeriavov, ktoré su k dispozicii v pristavoch:



a) mobilné kontajnerové Zeriavy,
b) ostatné kontajnerové Zeriavy,

c) iné Zeriavy.

C.I-15 Connections to other modes of transport
Availability and distance from ports to connections to other modes of transport in km :

a) Maritime shipping.

b) Passenger rail connection.
c¢) Freight rail connection.

d) Motorway Access.

e) Airport.

C.I-15 Spojenia s ostatnymi druhmi dopravy
Dostupnost’ a vzdialenost’ z pristavov na prepojenie s ostatnymi druhmi dopravy v km:

a) namorna plavba,

b) napojenie na zelezni¢nu osobnu prepravu,
¢) napojenie na zelezni¢nu nakladnu prepravu,
d) dostupnost’ k dialnici,

e) letisko.

C.I-16 Landing stages

A place solely for vessels to embark or disembark passengers, not part of an inland port.

C.I-16 Pristavné mostiky

Miesto len pre plavidla na nastipenie alebo vystupenie cestujucich, ktoré nie je sucastou
vnutrozemského pristavu.

C.I-17 Lock

An enclosure in an inland waterway with gates at each end to enable the water level to be raised or
lowered to allow vessels to pass through. Lift locks are included.

Lift lock is a machine for transporting vessels between water at two different elevations.



C.I-17 Plavebna komora

Ohradeny priestor na vnutrozemskej vodnej ceste s branami na dvoch stranach, aby sa zvySenim alebo
znizenim hladiny vody v komore umoznilo preplavanie plavidiel medzi dvomi hladinami rdznej
vysky. Patria sem aj plavebné vytahy.

Plavebny vytah je stroj na prepravu lodi medzi vodnymi hladinami dvoch rozdielnych vysok.
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C.II. TRANSPORT EQUIPMENT
C.Il. DOPRAVNE PROSTRIEDKY

C.II.LA VESSELS
C.ILLA PLAVIDLA

C.II.A-01 IWT vessel

Floating craft designed for the carriage of goods, public transport of passengers or specially fitted out
for a specific commercial duty which navigates predominantly in navigable inland waterways or in
waters within, or closely adjacent to sheltered waters or areas where port regulations apply.

Vessels under repair are included. Vessels suitable for inland navigation but which are authorized to
navigate at sea (mixed seagoing and inland waterway vessels) are included. This category excludes:
harbour craft, seaport lighters and seaport tugs, ferries, fishery vessels, dredgers, vessels performing
hydraulic work and vessels used exclusively for storage, floating workshops, houseboats and pleasure
craft.

C.IL.LA-01 Vnitrozemské plavidlo

Plavidlo na prepravu nakladu, na verejnu prepravu osob alebo Specialne upravené na konkrétne
komerc¢né ciele, ktoré plava prevazne po splavnych vnutrozemskych vodnych cestach, v pril'ahlych
uzavretych vodach alebo v chranenych vodach v ramci oblasti, v ktorych platia pristavné predpisy.

Patria sem aj plavidla v oprave a plavidla vnutrozemskej plavby a zmieSanej plavby rieka — more.
Nepatria sem pristavné motorové plavidla, namorné ndakladné ¢lny a namorné remorkéry, prievozné
lode, rybarske lode, technicke plavidla, plavajuce zariadenia, obytné a rekreacné plavidla.

C.I1.A-02 National IWT vessel

IWT vessel which is registered at a given date in the reporting country.

Where registration of IWT vessels does not apply in a specific country, a national IWT vessel is a
vessel owned by a company tax resident in that country.

C.I1.A-02 Narodné vnitrozemské plavidlo

Vnutrozemské plavidlo zaregistrované k danému datumu vo vykazujucej krajine.

Ak dand krajina neregistruje vnutrozemské plavidla, pod narodnym vnutrozemskym plavidlom sa
rozumie plavidlo patriace spolocnosti, ktora ma sidlo v tejto krajine a plati prislusné dane.

C.ILLA-03 Foreign IWT vessel

IWT vessel which is registered at a given date in a country other than the reporting country.

C.I1.A-03 Zahrani¢né vnutrozemské plavidlo

Vnutrozemské plavidlo zaregistrované k danému datumu v inej ako vykazujucej krajine.




C.I1.A-04 Fluvio-maritime vessel

Any IWT vessel designed and authorised to operate also as a sea going vessel.

C.I1.A-04 Rie¢no-namorna lod’

Kazdé vnutrozemské plavidlo navrhnuté a opravnené posobit’ aj ako namorna lod’.

C.ILA-05 IWT freight vessel

Vessel with a carrying capacity of not less than 20 tonnes designed for the carriage of freight by
navigable inland waterways.

C.I1.A-05 Vnutrozemska nakladna lod’

Plavidlo s nosnost'ou najmenej dvadsat’ ton ur¢ené na prepravu nakladu po vnutrozemskych vodnych
cestach.

C.I1.A-06 IWT passenger vessel

Vessel designed specifically to carry more than 12 fare-paying passengers by navigable inland
waterways.

C.I1.A-06 Vnutrozemska osobna lod’

Plavidlo urcené vylu¢ne na prepravu viac ako 12 platiacich cestujucich po vnutrozemskych vodnych
cestach.

C.I1.A-07 IWT container vessel
Vessel fitted throughout with fixed or portable cell guides mainly for the carriage of containers.
C.II.A-07 Vnutrozemska kontajnerova lod’

Plavidlo cel¢ vybavené pevnymi alebo prenosnymi vodiacimi listami hlavne na prepravu kontajnerov.

C.I1.A-08 Inland waterway fleet
Number of IWT vessels registered at a given date in a country and authorized to use inland waterways.

Changes in the fleet refer to changes, in total or within a vessel type, in the inland waterway fleet of
the reporting country, resulting from new construction, modification in type or capacity, purchases or
sales abroad, scrapping, casualties, or transfers to or from the maritime register.

C.I1.A-08 Lod’stvo vniitrozemskej plavby

Sthrn plavidiel vnutrozemskej plavby zaregistrovanych k danému datumu v krajine, ktora moze
vyuzivat vnatrozemské vodné cesty.

Zmeny v lodstve sa tykaju uplnych alebo ciastocnych zmien typu lode, vnutrozemského lodstva
vykazujucej krajiny alebo vyplyvajucich zo stavby novych lodi, modifikacii typu alebo nosnosti,
nakupu alebo predaja v zahranici, urcenia na zosrotovanie, havarie alebo zmien v registracii v
namornom registri.




C.I1.A-09 Self-propelled barge
Any powered inland waterways freight vessel, other than self-propelled tanker barges.

Towed barges, pushed barges and pushed-towed barges which have an auxiliary engine only must be
regarded as towed barges, pushed barges or pushed-towed barges as the case may be. The fact that a
self-propelled barge can be used for towing does not change its nature.

C.I1.A-09 Samohybna lod’
Kazdé pohanané vnutrozemské nakladné plavidlo iné ako samohybna tankova lod’.

Viecné clny, tlacné clny a vlecno-tlacné clny vybavené pomocnym motorom sa musia zaradit' podla
situacie iba ako vlecné c¢lny, tlacné ¢lny alebo viecno-tlacné ¢lny. Skutocnost, ze motorova nakladna
lod’ sa moze pouzit aj na remorkaz, nemeni jej podstatu.

C.I1.A-10 Self-propelled pusher barge
Self-propelled barge designed or fitted to push pushed or pushed-towed barges.

C.ILLA-10 Samohybna tla¢na lod’

Motorova nakladna lod’ uréena alebo vybavena na tlacenie tlacnych alebo vle¢no-tlaénych ¢lnov.

C.I1.A-11 Dumb barge

IWT freight vessel designed to be towed which does not have its own means of mechanical
propulsion.

The fact that a dumb barge is fitted with an auxiliary engine does not change its nature.

C.II.A-11 Nakladny ¢In
Vnutrozemska nakladna lod’ bez vlastného strojového pohonu.

Vybavenie nakladného ¢lna pomocnym motorom nement charakter plavidia.

C.I1.A-12 Pushed barge

IWT freight vessel which is designed to be pushed and does not have its own means of mechanical
propulsion.

The fact that a pushed barge is fitted with an auxiliary engine does not change its nature.

C.II.A-12 Tlacny €In
Vnutrozemska nakladna lod’ bez vlastného strojového pohonu urcena na tlacnu technologiu plavby.

Vybavenie pomocnym motorom nemeni charakter plavidla.

C.I1.A-13 Pushed-towed barge

IWT freight vessel which is designed to be either pushed or towed and does not have its own means of
mechanical propulsion.

The fact that a pushed-towed barge is fitted with an auxiliary engine does not change its nature.



C.II.A-13 Vle¢no-tla¢ny ¢In
Nakladny ¢In uréeny na vleént alebo tla¢nu technolégiu plavby.

Vybavenie vlecno-tlacného clna pomocnym motorom nemeni charakter plavidla.

C.I1.A-14 Self-propelled tanker barge

Self-propelled barge intended for the bulk transport of liquids or gases in fixed tanks.

Tankers for the transport in bulk of powdered products such as cement, flour, plaster, etc., are to be
excluded and are to be counted among self-propelled pusher barges.

C.I1.A-14 Samohybna tankova lod’

Motorova nakladna lod” urCend na prepravu kvapaliny alebo skvapalneného plynu v stabilnych
nadrziach.

Tankery na prepravu hromadného volne ulozeného sypkého ndkladu, ako napr. cementu, muky, sadry
atd’., sem nepatria a zaraduju sa medzi tlacné motorové ndkladné lode.

C.I1.A-15 Self-propelled pushed tanker barge
Self-propelled pushed barge for the bulk transport of liquids or gases.

Tankers for the transport in bulk of powdered products such as cement, flour, plaster, etc., are to be
excluded and are to be counted among pushed barges.

C.IL.A-15 Tlaény tankovy ¢In
Tlacny ¢In ur€eny na hromadnu prepravu kvapalin alebo skvapalnenych plynov.

Tankery na prepravu hromadného volne ulozeného sypkého nakladu, ako napr. cementu, muky, sadry
atd’., sem nepatria a zaraduju sa medzi tlacné clny.

C.I1.A-16 Dumb tanker barge

Dumb barge for the bulk transport of liquids or gases.

Tankers for the transport in bulk of powdered products such as cement, flour, plaster, etc., are to be
excluded and are to be counted among dumb barges.

C.I1.A-16 Tankovy ¢In

Nékladny ¢In uréeny na prepravu kvapaliny alebo skvapalneného plynu.

Lode s nadrzami na prepravu volne ulozeného sypkého nakladu, ako napr. cementu, muky, sadry atd’,
sem nepatria a zaraduju sa medzi nakladné clny.

C.I1.A-17 Pushed tanker barge
Pushed barge for the bulk transport of liquids or gases.

Tankers for the transport in bulk of powdered products such as cement, flour, plaster, etc., are to be
excluded and are to be counted among pushed barges.



C.IL.A-17 Tlaény tankovy ¢In
Tlacny ¢In ureny na prepravu kvapaliny alebo skvapalneného plynu.

Lode s nadrzami na prepravu volne ulozeného sypkého nakladu, ako napr. cementu, muky, sadry atd’,
sem nepatria a zaraduju sa medzi tlacné c¢iny.

C.I1.A-18 Pushed-towed tanker barge

Pushed-towed barge for the bulk transport of liquids or gases.

Tankers for the transport in bulk of powdered products such as cement, flour, plaster etc., are to be
excluded and are to be counted among pushed-towed barges.

C.I1.A-18 Vlecno-tlaény tankovy ¢In

Vlec¢no-tlacny ¢In urc¢eny na hromadnu prepravu kvapalin alebo skvapalnenych plynov.

Tankery na prepravu hromadného volne ulozeného sypkého ndkladu, ako napr. cementu, muky, sadry
atd’., sem nepatria a zaradujiu sa medzi vlecno-tlacné clny.

C.ILLA-19 Other goods carrying vessel

Any other inland waterways freight vessel intended for carrying goods not covered in the previous
categories.

C.I1.A-19 Plavidlo na prepravu inych nakladov

Vnutrozemské nakladné plavidlo ur€ené na prepravu nakladu, na ktoré sa nevztahuju predchadzajiace
kategorie.

C.ILA-20 Tug

Powered vessel developing not less than 37 kW and designed for the towing of dumb barges, pushed-
towed barges, and rafts, but not for the carriage of goods.

Port and sea tugs are excluded.

C.I1.A-20 Remorkér

Motorové plavidlo s vykonom najmenej 37 kW urcené na premiestinovanie nakladnych ¢Inov, vle¢no-
tlacnych ¢Inov a plti, ale nie na prepravu nakladu.

Nepatria sem pristavné a namorné remorkery.

C.II.A-21 Pusher vessel

Powered vessel developing not less than 37 kW and designed or fitted for the pushing of pushed or
pushed-towed barges but not for the carriage of goods.

Port pusher vessels are excluded.

C.ILLA-21 Tlaé¢né plavidlo

Motorové plavidlo s vykonom najmenej 37 kW a urcené alebo vybavené na tlacenie tlacnych alebo
tlacno-vlecnych ¢lnov, nie vSak na prepravu nakladov.



Nepatria sem pristavné tlacné plavidla.

C.I1.A-22 Pusher tug

Powered vessel developing not less than 37 kW and designed or fitted for the towing of dumb barges,
pushed-towed barges, or rafts, and for the pushing of pushed and pushed-towed barges, but not for the
carriage of goods.

C.IL.A-22 Tlaény remorkér

Motorové plavidlo s vykonom najmenej 37 kW a urcené alebo vybavené na vleCenie nakladnych
¢Inov, tla¢no-vle¢nych ¢lnov alebo plti, alebo na tladenie tla¢nych a tla¢no-vle¢nych ¢Inov, nie vSak
na prepravu nakladov.

C.I1.A-23 Carrying capacity of an IWT freight vessel

Maximum authorised weight of goods, expressed in tonnes, which a vessel may carry.

C.I1.A-23 Nosnost’ vnutrozemskej nakladnej lode

Najvicsia dovolena hmotnost’ nakladu vyjadrena v tonach, ktora méze lod’ prepravovat’.

C.I1.A-24 Capacity of an IWT passenger vessel

Maximum authorised number of passengers that a vessel may carry.

C.I1.A-24 Prepravna kapacita vnutrozemskej osobnej lode

Maximalne povoleny pocet cestujucich, ktory méze lod’ prepravovat’.

C.I1.A-25 Power (kW)
Mechanical force developed by the motive power installation in a vessel.
This power should be measured in effective kilowatts (power transmitted to the propeller):

- 1kW=1.36 hp.; 1 hp.= 0.735 kW.

C.I1.A-25 Vykon (kW)

Mechanicky vykon hlavného pohonného motora lode.

Vykon sa meria v efektivnych kilowatoch (vykon dosiahnuty na vrtuli):
- 1kWw=136Ks; 1Ks=0,735kW.

Poznamka: Ks = konska sila.

C.II.A-26 Year of construction of vessel

Year of original construction of the hull.

C.I1.A-26 Rok stavby lode

Rok ukonéenia povodnej stavby lodného trupu.
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C.II.B. CONTAJNERS ETC.
C.I1.B. KONTAJNERY

C.IL.B-01 Loading unit
Container, swap body.

“Flats” (see C.11.B-09 below) used in maritime transport are included as a special type of container.

C.II.B-01 Naikladova jednotka
Kontajner, vymenna nadstavba.

Plosiny (pozri C.IIB-09 dalej), ktoré sa pouzivaju v namornej preprave, mohli by sa povazovat za
Specialny typ kontajnera, a preto sa sem zahrnaju.

C.IL.B-02 Intermodal transport unit (ITU)

Container, swap body or semi-trailer/goods road motor vehicle suitable for intermodal transport.

C.I1.B-02 Intermodalna prepravna jednotka (IPJ)

Kontajner, vymenna nadstavba alebo naves/nakladné cestné motorové vozidlo vhodné na
intermodalnu prepravu.

C.I1.B-03 Container

Special box to carry freight, strengthened and stackable and allowing horizontal or vertical transfers. A
more formal technical definition of a container is:

a) Article of transport equipment which is:
b) Of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for repeated use

¢) Specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more mode of transport, without
intermediate reloading

d) Fitted with devices permitting its ready handling, particularly its transfer from one mode of
transport to another

e) So designed as to be easy to fill and empty

f) Stackable and

g) Having an internal volume of 1 m * or more.”
Swap bodies are excluded.

Although without internal volume, and therefore not satisfying criterion (f) above, flats (see A.1.B-09
below) used in maritime transport should be considered to be a special type of container and therefore are
included here.

C.I1.B-03 Kontajner

Specialna skrila na prepravu nékladu, spevnena, stohovate'na a umoziiujica horizontalne alebo
vertikalne premiestnovanie. Najoficialnejsia technicka definicia kontajnera je:




a) druh prepravného prostriedku, ktory je
b) trvalého charakteru, a preto je dostato¢ne pevny, aby sa mohol opakovane pouzivat’;

c) Specidlne navrhnuty na prepravu nakladu jednym alebo viacerymi druhmi dopravy bez
prekladkys;

d) vybaveny zariadeniami, ktoré umoznujii s nim ihned’ manipulovat, najmi premiestiiovat ho
z jedného druhu dopravy na iny;

e) navrhnuty tak, aby sa dal 'ahko naplnit’ a vyprazdnit’;
f) stohovatelny;
g) s vnatornym objemom 1 m * a viac.

Vymenné nadstavby sa medzi kontajnery nezahrnaj.

Plosiny pouzivané v namornej doprave, hoci nemaju vnutorny objem, a preto nespliaju kritérium (f),
mozno povazovat za Specialny typ kontajnera, a preto sa medzi kontajnery zahrnaju.

C.I1.B-04 Sizes of containers
The main sizes of containers are:

a) 20 Foot ISO container (Iength of 20 feet and width of 8 feet)

b) 40 Foot ISO container (length of 40 feet and width of 8 feet)

¢) ISO container over 20 feet and under 40 feet of length

d) ISO container over 40 foot long

e) Super high cube container (oversize container)

f) Air container (container conforming to standards laid down for air transportation).

Containers are normally 8 foot height but other heights also exist “High cube containers” are
containers with a height of 9.5 foot. “Super high cube containers” are containers exceeding the ISO
dimensions. They include container lengths of 45 foot, 48 foot and 53 foot.

Containers sizes classified under a) to c) are referred to as large containers.

C.I1.B-04 Rozmery kontajnerov
Hlavné rozmery kontajnerov su:

a) 20-stopovy kontajner ISO (dizka 20"a sirka 8");

b) 40-stopovy kontajner ISO (dizka 40" a Sirka 8");

¢) kontajner ISO nad dizku 20a pod $irku 40”;

d) kontajner ISO nad dizku 40";

e) superkapacitny kontajner (kontajner nadmernej velkosti);

f) letecky kontajner (kontajner zodpovedajici normam leteckej dopravy).

Kontajnery su normalne vysoké 8, ale existuju aj vyssie kontajnery. ,, Vysoké kontajnery* (High
cube) su kontajnery s vyskou 9,5°. ,, Velmi velke kontajnery* (Super high cube) su ISO kontajnery
s vacsimi rozmermi. Patria medzi ne kontajnery s dizkami 45°, 48’a 53"

Kontajnery s rozmermi uvedenymi pod pismenami a) az e) sa zaraduju medzi vel'ké kontajnery.

C.IL.B-05 Tare weight of container

The tare weight of a container is included in the total weight of the containerised goods transported, also
called the gross-gross weight of goods. The gross weight of containerised goods transported can be
calculated from the gross-gross weight by deducting the tare weight of the container and vice versa. If
information about the tare weight is not available then the tare weight may be estimated using the
averages below.

The tare weight of a container may be estimated as:



a) 20 Foot ISO container 2.3 tonnes
b) 40 Foot ISO container 3.7 tonnes

¢) ISO container over 20 feet and under 40 feet of length 3.0 tonnes

d) ISO container over 40 feet of length 4.7 tonnes.

C.I1.B-05 Vlastna hmotnost’ kontajnera

Vlastnd hmotnost kontajnera je =zahrnutd do celkovej hmotnosti prepravovaného

v kontajneroch, ktord sa nazyva aj celkovd hruba hmotnost nakladu. Celkovi hmotnost
prepravovaného nakladu v kontajneroch mozno vypocitat’ z celkovej hrubej hmotnosti po odpocitani
vlastnej hmotnosti kontajnera a naopak. Ak informacia o vlastnej hmotnosti nie je k dispozicii, vlastna

hmotnost mozno odhadnut’ za pomoci priemerov uvedenych d’ale;.

Vlastna hmotnost’ kontajnera sa méze odhadnit’ takto:

a) 20-stopovy kontajner ISO 2,3 tony;
b) 40-stopovy kontajner ISO 3,7 tony;
¢) kontajner ISO nad dizku 20" a pod dizku 40 3,0 tony;
d) kontajner ISO nad dizku 40 4,7 tony.

C.IL.B-06 Types of containers

The main types of containers, as defined by ISO Standards Handbook on Freight Containers are:

1. General purpose containers

2. Specific purpose containers

Closed ventilated container

Open top container

Platform based container open sided

Platform based container open sided with complete superstructure

Platform based container open sided with incomplete superstructure and fixed ends
Platform based container open sided with incomplete superstructure and folding ends
Platform (container)

3. Specific cargo containers

Thermal container

Insulated container

Refrigerated container (expendable refrigerant)

Mechanically refrigerated container

Heated container

Refrigerated and heated container

Tank container

Dry bulk container

Named cargo container (such as automobile, livestock and others) and
Air mode container.

C.I1.B-06 Typy kontajnerov

Hlavné typy kontajnerov podla definicii uvedenych v Prirucke noriem ISO pre nakladné kontajnery

su:

1. univerzalne kontajnery;

2. $pecialne kontajnery:

uzavrety vetrany kontajner,



- otvoreny kontajner,

- plosinovy kontajner,

- plosinovy kontajner s ramom,

- plosinovy kontajner s pevnymi ¢elami bez ramu,

- plosinovy kontajner so skladacimi c¢elami bez ramu,
- plosina (kontajner);

3. Specialne nakladné kontajnery:

- izotermicky kontajner,

- izolovany kontajner,

- chladiaci kontajner s expanznym chladivom,

- mechanicky chladiaci kontajner (kontajner chladeny mechanicky),

- vykurovany kontajner,

- chladiaci a vykurovany kontajner,

- nadrzkovy kontajner,

- kontajner na suchy sypky naklad,

- kontajner na Specificky naklad (ako napr. na automobil, zivy naklad a iné),
- letecky kontajner.

C.ILB-07 TEU (Twenty-foot Equivalent Unit)

A statistical unit based on an ISO container of 20 foot length (6.10 m) to provide a standardised
measure of containers of various capacities and for describing the capacity of container ships or
terminals. One 20 Foot ISO container equals 1 TEU.

- One 20 Foot ISO container equals 1 TEU.

- One 40 Foot ISO container equals 2 TEU

- One container with a length over 20 and under 40 foot equals 1.50 TEU
- One container with a length of more than 40 foot equals 2.25 TEU.

C.I1.B-07 TEU (ekvivalentna kontajnerova jednotka)

Standardna jednotka na prepoéitanie kontajnerov ISO sdizkou 20" (6,10 m) na poskytovanie
Standardizovanej miery kontajnerov rozlicnej kapacity a na urcenie kapacity kontajnerovych lodi alebo
terminalov. Jeden 20-stopovy kontajner ISO sa rovna 1 TEU.

Jeden 20-stopovy kontajner ISO sa rovna 1 TEU.

Jeden 40-stopovy kontajner ISO sa rovna 2 TEU.

Jeden kontajner s dizkou nad 20" a pod 40" sa rovna 1,5 TEU.
Jeden kontajner s dizkou viac ako 40" sa rovna 2,25 TEU.

C.ILB-08 Swap body

A freight-carrying unit optimised to road vehicle dimensions and fitted with handling devices for
transfer between modes, usually road/rail.

Such units were not originally designed to be stacked when full or top-lifted. Many units now can be,
although not to the same extent as containers. The main feature distinguishing them from containers is
that they are optimised to road vehicle dimensions. Such unit would need UIC approval to be used on rail.
Some swap bodies are equipped with folding legs on which the unit stands when not on the vehicle.

C.I1.B-08 Vymenna nadstavba na cestné vozidlo

Nakladova jednotka optimalizovand na rozmery cestného vozidla avybavena manipulaénymi
zariadeniami na prevod medzi jednotlivymi druhmi dopravy, zvycajne cesta/Zeleznica.

Takéto jednotky neboli povodne navrhnuté, aby sa stohovali nad sebou, ked' si plné alebo zdvihnuté
na oporach. Mnohé z nich sa dnes uz mozu stohovat, aj ked’ nie v tom istom rozsahu ako kontajnery.



Hlavna crta, ktorou sa vymenné nadstavby odlisuju od kontajnerov je, Ze su optimalizované na
rozmery cestnych vozidiel. Takato jednotka by musela mat schvalenie UIC na pouzivanie na zZeleznici.
Niektoré vymenné nadstavby su vybavené skladacimi nohami, na ktorych stoja, ak nie su na vozidle.

C.ILB-09 Flat

A loadable platform having no superstructure whatever but having the same length and width as the
base of a container and equipped with top and bottom corner fittings.

This is an alternative term used for certain types of specific purpose containers - namely platform
containers and platform-based containers with incomplete superstructures.

C.I1.B-09 PlosSina

Nakladatelna plosina, ktora nema vobec nijakll nadstavbu, ale je rovnako dlha a Siroka ako zakladna
kontajnera a je vybavena vrchnymi a spodnymi rohovymi prvkami.

To je alternativny vyraz, ktory sa pouziva na urcité typy Specialnych kontajnerov, najmd na plosinové
kontajnery a kontajnery so zniZenou ploSinou a s neuplnym ramom.

C.ILB-10 Pallet
Raised platform, intended to facilitate the lifting and stacking of goods.
Pallets are usually made of wood, and of standard dimensions:

1000 mm x 1 200 mm (ISO) and 800mm x 1 200 mm (CEN).

C.II.B-10 Paleta
Vyvysena plosina umoznujica zdvihanie a stohovanie nakladu.
Palety su zvycajne z dreva a maju normalizované rozmery:

1 000 mm x 1 200 mm (1SO) a 800 mm x 1 200 mm (CEN).

C.IL.B-11 Ro-Ro unit

Wheeled equipment for carrying goods, such as a lorry, trailer or semi-trailer, which can be driven or
towed onto a vessel or train.

Port or vessels' trailers are included in this definition.

C.II.B-11 Jednotka Ro-Ro

Kolesové zariadenie na prepravu nakladu, ako je napr. nakladny automobil, prives alebo naves, ktoré¢
sa moze prepravovat’ lod’ou alebo vlakom.

Tato definicia zahrna aj pristavny alebo lodny tahac.

C.IL.B-12 Gantry crane

An overhead crane comprising a horizontal gantry mounted on legs, which are either fixed, run in fixed
tracks or on rubber tyres with relatively limited manoeuvre. The load can be moved horizontally,
vertically and sideways.

Such cranes normally straddle a road/rail and/or ship/shore interchange.



C.IL.B-12 Portalovy Zeriav

Mostovy zeriav pozostavajuci z horizontalneho Zeriava na nohach, ktoré su bud’ pevné, chodiace po
pevnej drahe, alebo maju gumové pneumatiky s pomerne obmedzenym manévrovacim priestorom.
Naklad sa mdze premiestiiovat’ vodorovne, zvisle alebo do stran.

Takéto zeriavy normdlne stoja obkrocmo na vymenu tovaru medzi cestou/zeleznicou alebo medzi
lodou a pobrezim.

C.I1.B-13 Straddle carrier

A rubber-tyred overhead lifting vehicle for moving or stacking containers on a level reinforced surface.

C.I1.B-13 Obkroc¢ny prepravnik

Pneumatikové pridavné zdvihacie vozidlo na premiestiovanie alebo stohovanie kontajnerov na
spevnenom povrchu.

C.I1.B-14 Reach stacker

Tractor vehicle with front equipment for lifting, stacking or moving ITUs.

C.ILB-14 Celny ramenovy preklada¢

Mechanizmus na koleséach s ¢elnym zariadenim na zdvihanie, stohovanie alebo pohybovanie IPJ.

C.IL.B-15 Fork lift truck

Vehicle equipped with power-driven horizontal forks, which allow it to lift, move or stack pallets,
containers or swap bodies. The latter two are usually empty.

C.II.B-15 Vidlicovy zdvihaci vozik

Vozidlo vybavené pomocnymi horizontalnymi vidlicami, ktoré umoznuju zdvihanie, premiestiiovanie
alebo stohovanie paliet, kontajnerov alebo vymennych nadstavieb. Posledné dva spomenuté st

zvycajne prazdne.

C.I1.B-16 Spreader

Adjustable fitting on lifting equipment designed to connect with the upper corner fittings of an ITU.
Many spreaders have in addition grappler arms that engage the bottom side rails of an ITU.

C.IL.B-16 Zavesny ram (spreader)

Nastavitelné zariadenie zdvihaciecho mechanizmu skonstruované na pripojenie k hornym rohovym
prvkom IPJ. Vela zavesnych ramov (spreaderov) ma pridavné sklopné ramena (kliestiny), ktoré
zapadnt na spodok bo¢nych pozdlznikov IPJ.
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C.III. ENTERPRISES, ECONOMIC PERFORMANCE AND EMPLOYMENT
C.III. PODNIKY, EKONOMICKE CHARAKTERISTIKY A ZAMESTNANOST

C.II1-01 Enterprise

Institutional unit or smallest combination of institutional units that encloses and directly or indirectly
controls all necessary functions to carry out its production activities.

The requirements of an enterprise are that it has one ownership or control. It can, however, be
heterogenous with regard to its economic activity as well as to its location. Even those enterprises
without salaried employees are taken into account. Only units that actually carry out an activity
during the reference period should be included. ,, Dormant* units or those that have not as yet begun
their activity are excluded.

C.I11-01 Podnik

Instituciondlna jednotka alebo zdruZenie institucionalnych jednotiek, ktoré priamo alebo nepriamo
riadia vSetky funkcie potrebné na vykondvanie ich vyrobnych ¢innosti.

Aby bolo mozné uvazovat o podniku, treba, aby sa nan vztahovali vylucné prava viastnictva alebo
riadenia. Moze vsak byt roznorodé vzhladom na jeho ekonomicku cinnost, ako aj jeho polohu.
Dokonca sa beru do uvahy aj podniky bez platenych zamestnancov. Patria sem len jednotky skutocne
vykonavajuce cinnost pocas sledovaného obdobia. Nepatria sem ,,spiace* jednotky alebo jednotky,
ktoré este nevykonavaju svoju cinnost.

C.I11-02 Inland Waterways Transport (IWT) Enterprise

Enterprise carrying out in one or more places activities for the production of IWT services using IWT
vessels and whose main activities according to the value added is inland aterway transport and
services allied to inland waterway transport.

In terms of activity classifications the following classes are involved.:
- ISIC/Rev.4": Class 5022 - Inland waterway transport
- NACE/Rev.2’: Class 5040 - Fluvial transport.

C.IT11-02 Podnik vniitrozemskej plavby (plavebny podnik)

Podnik poskytujuci na jednom mieste alebo na viacerych miestach sluzby vnutrozemskej plavby pri
pouziti vnutrozemskych plavidiel, ktorého hlavnou c¢innostou vzhladom na pridanti hodnotu je
vnutrozemska lodna preprava a sluzby s fiou spojené.

Podla klasifikacie c¢innosti patria sem tieto triedy:
- ISIC/Rev 4 3: trieda 5022 — Vnutrozemska vodna doprava,
- NACE/Rev 2 4: trieda 5040 — Riecna doprava.

"ISIC/Rev.4 - International Standard Industrial Classification of all economic activities, United Nations Statistical Division. (Draft)
ISIC/Rev. 4 - Medzinarodna typova odvetvova klasifikdcia vSetkych ekonomickych ¢innosti, Divizia Statistiky Spojenych narodov (Navrh)

2NACE Rev.2 - Statistical Classification of Economic Activities in the European Communities, Official Journal, No. L 393/1, 30 December
2006.

NACE Rev. 2 — Statistické klasifikacia ekonomickych &innosti v Eurépskom spoloenstve, Uradny vestnik N° L 393/1, 30. december 2006

* ISIC/Rev.4 - International Standard Industrial Classification of all economic activities, United Nations Statistical Division. (Draft)

3ISIC/Rev. 4 - Medzindrodna typova odvetvova klasifikacia vietkych ekonomickych &innosti, Divizia §tatistiky Spojenych narodov (Navrh)




C.I11-03 Public IWT enterprise

IWT enterprise which is principally owned (more than 50 per cent of the capital) by the State or public
authorities and their enterprises.

C.II1-03 Verejny podnik vnutrozemskej plavby

Podnik vnutrozemskej plavby, ktorého vacsinu (viac ako 50 % kapitalu) vlastni $tat, verejna sprava
alebo ich podniky.

C.I11-04 Inland waterways port enterprise

An enterprise carrying out in one or more places the provision of inland waterway port services and the
main activity of which according to value added is the provision of inland waterway port services.
Pleasure port enterprises are excluded.

In terms of activity classifications, the following classes are involved:
- ISIC/Rev.4 5022 — Service activities incidental to water transportation
5224 — Cargo handling
- NACE/Rev.2 50.22 — Service activities incidental to water transportation
52.24 — Cargo handling.
Note: ISIC 9329 and NACE 93.29 include pleasure port activities.

C.I11-04 Pristavny podnik vnutrozemskej plavby

Podnik poskytujlici pristavné sluzby vnitrozemskej plavby na jednom mieste alebo na viacerych
miestach a hlavna cinnost’, ktorou je podla pridanej hodnoty poskytovanie pristavnych sluzieb
vnutrozemskej plavby. Nepatria sem rekreacné pristavné podniky.

Podla klasifikacie c¢innosti patria sem tieto triedy:
- ISIC/Rev 4: 5022 — Cinnosti suvisiace s vodnou dopravou;
5224 — Manipulacia s nakladom,
- NACE/Rev 2 50.22 — Cinnosti suvisiace s vodnou dopravou;,
52.24 — Manipulacia s nakladom.
Pozndamka: ISIC 9329 a NACE 93.29 zahinaju c¢innosti rekreacného pristavu.

C.III-05 Public inland waterways port enterprise

A port enterprise which is principally owned (more than 50 per cent of the capital) by the State or
public authorities and their enterprises.

C.II1I-05 Verejny pristavny podnik vnutrozemskej plavby

Pristavny podnik, ktory je vacSinovo vo vlastnictve Statu (viac ako 50 % ucast’), organov verejnej
spravy alebo ich podnikov.




C.I11-06 Employment

Average number of persons working during the given period in an IWT enterprise (inclusive of
working owners, partners working regularly in the enterprise and unpaid family workers), as well as
persons working outside the enterprise but who belong to it and are directly paid by it.

C.III-06 Zamestnanost’

Priemerny pocet 0sob pracujucich pocas daného obdobia v podniku vnutrozemskej plavby (vratane
majitelov, ktori tam pracuji, spolo¢nikov vykonavajiucich trvala c¢innost v podniku a
neodmenovanych rodinnych prislusnikov), ako aj 0sdb pracujucich mimo podniku, ale patriacich do
neho a nim priamo platenych.

C.II1-07 Turnover

Total amount invoiced by the IWT enterprise during the period under review. This total corresponds to
market sales of goods or services supplied to third parties. Turnover includes all duties and taxes on
the goods or services invoiced by the enterprise with the exception of VAT invoiced by the unit vis-a-
vis its customers. It also includes all other charges to customers. Reductions in prices, rebates and
discounts as well as the value of returned packing must be deducted, but not cash discounts.

Turnover does not include sales of fixed assets. Operating subsidies received from public authorities
are also excluded.

C.II1I-07 Obrat

Uhrnné hodnota trzieb fakturovana podnikom vniitrozemskej plavby v priebehu sledovaného obdobia.
Zodpoveda to trhovému predaju tovaru alebo sluzieb dodavanych tretim strandm. Obrat zahfiia vSetky
cla a dane za tovar alebo sluzby fakturované organizaciou okrem dane z pridanej hodnoty fakturovane;j
priamo zakaznikom. Zahffia aj vSetky ostatné naklady prenesené na zakaznika. Musia sa odpocitat’
zniZenia cien, zl'avy, ako aj hodnota vratenych obalov, ale nie zl'avy pri platbe v hotovosti.

Obrat nezahina vynos z predaja dlhodobého hmotného majetku. Vynaté su aj dotacie na prevadzku
prijaté od verejnych organov.

C.IT11-08 Investment expenditure on infrastructure

Expenditure on new construction and extension of existing infrastructure, including reconstruction,
renewal and major repairs.

Expenditure on locks is included.

C.II1-08 Investi¢né vydavky na infrastruktiru

Vydavky na vystavbu novej a na rozSirenie existujucej infraStruktiry vratane vydavkov na
rekonstrukciu, obnovu a generalne opravy.

Patria sem aj vydavky na plavebné komory.

C.IT11-09 Investment expenditure on vessels

Expenditure on purchase of vessels.

C.IT1-09 Investi¢né vydavky na lode

Vydavky na nakup lodi pre vnutrozemsku plavbu.




C.III-10 Maintenance expenditure on infrastructure
Expenditure for keeping infrastructure in working order.

Expenditure on locks is included..

C.I1I-10 Vydavky na udrzbu infrastruktary
Vydavky na udrzanie infrastruktiry v prevadzkyschopnom stave.

Patria sem aj vydavky na plavebné komory.

C.III-11 Maintenance expenditure on vessels

Expenditure for keeping vessels in working order.

C.III-11 Vydavky na udrZzbu lodi

Vydavky na udrzanie lodi v prevadzkyschopnom stave.
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C.IV. TRAFFIC
C.IV. PREVADZKA

C.IV-01 Inland waterway traffic

Any movement of an IWT vessel on a given IWT network.

When a vessel is being carried on another vehicle, only the movement of the carrying vehicle (active
mode) is taken into account.

C.IV-01 Prevadzka na vnutrozemskej vodnej ceste

Kazdy pohyb vnutrozemského plavidla na danej sieti vodnych ciest.

Ked’ sa lod’ prepravuje na inom dopravnom prostriedku, berie sa do uvahy iba pohyb prepravujuceho
prostriedku (aktivny rezim).

C.IV-02 Inland waterway traffic on national territory

Any movement of an IWT vessel within a national territory irrespective of the country in which the
vessel is registered.

C.IV-02 Prevadzka na narodnej vnutrozemskej vodnej ceste

Kazdy pohyb alebo prevadzka vnutrozemského plavidla v ramcei daného narodného tizemia bez ohl'adu
na to, v ktorej krajine je toto plavidlo registrované.

C.IV-03 Unladen inland waterway traffic

Any movement of an IWT freight vessel for which the gross-gross weight of goods carried, including
that of equipment such as containers, swap-bodies and pallets, is nil; as well as any movement of an
IWT passenger vessel without passengers.

The movement of an IWT vessel carrying empty equipment such as containers, swap-bodies and
pallets is not considered to be an unladen journey.
C.IV-03 Prazdna plavba

Kazdy pohyb alebo prevadzka vnutrozemskej nakladnej lode s nulovym uzitoénym prepravovanym
nakladom (hrubou hmotnost'ou nékladu vratane obalov a ich uprav, ako st kontajnery, vymenné
nadstavby a palety) alebo vnutrozemskej osobnej lode bez cestujtcich.

Pohyb alebo prevadzka vnutrozemskej nakladnej lode prepravujicej prazdne obaly, ako su kontajnery,
vymenné nadstavby a palety, nepovazuje sa za prazdnu plavbu.

C.IV-04 Inland waterway journey
Any movement of an IWT vessel from a specified point of origin to a specified point of destination.

Journey can be divided in a number of stages or sections.




C.IV-04 Plavebna relacia

Kazda plavba vnutrozemského plavidla z vychodiskového miesta do miesta urcenia na sieti vodnych
ciest.

Plavebna reldacia moze byt rozdelend do niekolkych casti alebo usekov.

C.IV-05 Vessel-kilometre

Unit of measurement representing the movement of an IWT vessel over one kilometre.

The distance taken into account is the distance actually run. Movements of unladen vessels are
included. In a convoy, each unit is counted as a vessel.

C.IV-05 Plavidlovy kilometer

Merna jednotka predstavujuca pohyb samostatného vnutrozemského plavidla s vlastnym strojovym
pohonom na vzdialenost’ jedného kilometra.

Berie sa do tvahy skutocne preplavana vzdialenost. Patri sem aj plavba prazdnych lodi. V lodnej
zostave sa kazda jednotka pocita za lod’.

C.IV-06 Inland waterway convoy

One or more non-powered IWT vessels which are towed or pushed by one or more powered IWT
vessels.

C.IV-06 Lodna zostava; sulodie

Jedno alebo viaceré nesamohybné vnutrozemské plavidla vleCené alebo tlacené jednym alebo
viacerymi vnutrozemskymi plavidlami s vlastnym strojovym pohonom.

C.IV-07 Convoy-kilometre

Unit of measurement of traffic representing the movement of convoy over one kilometre on an inland
waterway.

The distance taken into account is the distance actually run. Movements of unladen individual vessels
or convoys are included.
C.IV-07 Kilometer lodnej zostavy (konvojovy)

Merna jednotka predstavujiuca pohyb samostatného vnitrozemského plavidla na vzdialenost’ jedného
kilometra na vnutrozemskej vodnej ceste.

Berie sa do uvahy skutocne preplavana vzdialenost. Patri sem aj plavba prazdnych lodi alebo
prazdnych lodnych zostav.




C.IV-08 Tonne-kilometre offered

Unit of measure representing the movement of one tonne of capacity available in an IWT freight
vessel when performing the services for which it is primarily intended over one kilometre.

The distance to be considered is the distance actually run.

C.IV-08 Ponukany tonokilometer

Merné jednotka predstavujica preplavenie jednej tony nakladu na vzdialenost' jedného kilometra
vnutrozemskou nakladnou lod’ou, pricom tato lod” zabezpecuje sluzby, na ktoré je predovsetkym
urcend.

Berie sa do uvahy skutocne preplavana vzdialenost.

C.IV-09 Seat-kilometre offered

Unit of measure representing the movement over one kilometre of one seat available in an IWT
passenger vessel when performing the services for which it is primarily intended over one kilometre.

The distance to be considered is the distance actually run.

C.IV-09 Ponukany miestokilometer

Mernd jednotka predstavujuca preplavenie ponikaného jedného miesta na vzdialenost' jedného
kilometra vnutrozemskou osobnou lodou, pricom tato lod” zabezpecCuje sluzby, na ktoré je
predovsetkym urcena.

Berie sa do uvahy skutocne preplavana vzdialenost.

C.IV-10 Entry of an IWT vessel

Any laden or unladen IWT vessel which entered the country by inland waterway.

If an IWT vessel is entering the country by another mode of transport, only the active mode is
considered to have entered that country.

C.IV-10 Vstup vnutrozemského plavidla

Kazdé nalozené alebo prazdne vnutrozemské plavidlo vstupujuce do krajiny po vnitrozemskej vodne;j
ceste.

Ak vnutrozemské plavidlo vstupuje do krajiny pomocou iného druhu dopravy, povazuje sa za
vstupujuci iba aktivny dopravny prostriedok.

C.IV-11 Exit of an IWT vessel

Any laden or unladen IWT vessel which left the country by inland waterway.

If an IWT vessel is leaving the country by another mode of transport, only the active mode is
considered as leaving that country.

C.IV-11 Vystup vnutrozemského plavidla

Kazdé naloZené alebo prazdne vnitrozemské plavidlo opustajuce krajinu po vnutrozemskej vodnej
ceste.



Ak vnutrozemskeé plavidlo opusta krajinu pomocou iného druhu dopravy, povazuje sa za vystupujuci
iba aktivny dopravny prostriedok.

C.IV-12 Transit of an IWT vessel

Any laden or unladen IWT vessel which has entered and left the country at different points by
whatever means of transport provided the total journey within the country was by inland waterway and
that there has been no loading or unloading operation in the country.

IWT vessels loaded/unloaded at the frontier of that country onto/from another mode of transport are
included.
C.IV-12 Tranzit vniatrozemského plavidla

Kazdé nalozené alebo prazdne vnutrozemské plavidlo vstupujuce do krajiny po vnitrozemskej vodne;j
ceste a opustajuce ju na inom mieste akymkolvek dopravnym prostriedkom bez nakladky alebo
vykladky v danej krajine.

Patria sem aj vnutrozemské plavidla nalozené alebo vylozené na hranici danej krajiny na iny druh
dopravy alebo z iného druhu dopravy.
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C.V. TRANSPORT MEASUREMENT
C.V. MERANIE PREPRAVY

C.V-01 Inland waterway transport (IWT)

Any movement of goods and/or passengers using an IWT vessel which is undertaken wholly or partly
on navigable inland waterways.

Bunkers and stores supplied to vessels in port are excluded. When an IWT vessel is being carried on
another vehicle, only the movement of the carrying vehicle (active mode) is taken into account.
C.V-01 Vnitrozemska lodna preprava

Kazdé premiestnenie nakladu alebo cestujucich vnutrozemskym plavidlom, ktoré sa vykonava uplne
alebo Ciasto¢ne po danej sieti vodnych ciest.

Nepatria sem zasobniky na uhlie a zdsoby doddvané plavidlam v pristave. Ked sa vnutrozemské
plavidlo prepravuje inym dopravnym prostriedkom, berie sa do uvahy iba pohyb prepravujiuceho
vozidla (aktivny rezim).

C.V-02 National inland waterway transport

Any movement of goods and/or passengers using an Inland Waterway Transport (IWT) vessel
between two places (a place of loading/embarkation and a place of unloading/disembarkation) within
a national territory irrespective of the country in which the IWT vessel is registered. It may involve
transit through a second country, although for this country this transport has to be reported as transit.

C.V-02 Narodna vnitrozemska lodna preprava

Kazdé premiestnenie nakladu alebo cestujiicich vyuzivajice plavidlo vnutrozemskej lodnej prepravy
medzi dvomi miestami (miestom nakladky/nalodenia a miestom vykladky/vylodenia) na izemi dane;j
krajiny bez ohl'adu na krajinu, v ktorej je plavidlo vnitrozemskej vodnej dopravy zaregistrované.
Mo6ze zahinat’ tranzit cez druht krajinu, hoci pre tato krajinu sa tato preprava vykazuje ako tranzit.

C.V-03 Inland movement

Any movement of goods and/or passengers to and from inland ports connected by water routes which
may be made navigable by one or more lock structures.

C.V-03 Vnutrozemska prevadzka

Kazdy pohyb néakladu alebo cestujucich do vnutrozemskych pristavov a z vnutrozemskych pristavov
po vodnych cestach, ktoré mozu byt splavnené jednym stupiiom alebo viacerymi stupiiami.

C.V-04 Inland waterway cabotage transport
National IWT performed by an IWT vessel registered in another country.




C.V-04 KabotaZna vnitrozemska lodna preprava

Narodna vnutrozemska lodné preprava vykonavana vnutrozemskym plavidlom zaregistrovanym v inej
krajine.

C.V-05 International inland waterway transport

Inland waterway transport between two places (a place of loading/embarkation and a place of
unloading/disembarkation) located in two different countries. It may involve transit through one or
more additional countries. For the latter countries this transport has to be reported as transit.

C.V-05 Medzinarodna vnutrozemska lodna preprava

Vnutrozemska lodna preprava medzi dvomi miestami (miestom nakladky/nalodenia a miestom
vykladky/vylodenia) nachadzajicimi sa v dvoch rozli¢nych krajinach vratane pripadného tranzitu cez
jednu alebo viaceré dalSie krajiny. Pre krajiny spomenuté na konci sa tato preprava vykazuje ako
tranzit.

C.V-06 Cross-trade inland waterway transport

Inland waterway transport conducted by an enterprise of one country between aplace of
loading/embarkation in a second country and a place of unloading/disembarkation in a third country.

Such transport may involve transit through one or more additional country or countries.

C.V-06 Vnutrozemska lodna preprava plavidlom tretej krajiny

Vnutrozemska lodna preprava vykonavand podnikom jednej krajiny medzi miestom
nakladky/nalodenia v druhej krajine a miestom vykladky/vylodenia v tretej krajine.

Takato preprava moze zahrnat tranzit cez jednu alebo dalsiu krajinu alebo dalsie krajiny.

C.V-07 Fluvio maritime transport

A transport operation partly by inland waterways and partly by sea, without transhipment. It can be
operated by inland waterway vessel or seagoing ships.

Any inland waterway vessel undertaking such transport will need to have the appropriate authorisation
permitting it to operate at sea.
C.V-07 Riefno-namorna preprava

Preprava Ciastocne po vnutrozemskych vodnych cestach a Ciastocne po mori bez prekladky. Prepravu
mdze vykonavat’ plavidlo vnutrozemskej plavby alebo ndmorné lode.

Kazdé plavidlo podniku vnutrozemskej plavby takejto prepravy musi mat prislusné opravnenie, ktoré
mu umoznuje plavbu na mori.

C.V-08 Inland waterway transit transit

Inland waterway transport through a country between two places (a place of loading/embarkation and
a place of unloading/disembarkation) both located in another country or in other countries provided
the total journey within the country is by inland waterways and that there is no loading/embarkation
and unloading/disembarkation operation in that country.



IWT vessels loaded/unloaded at the frontier of that country onto/from another mode of transport are
included.

C.V-08 Tranzitna vnutrozemska lodna preprava

Vnutrozemska lodnd preprava v krajine medzi dvomi miestami (miestom nakladky/nalodenia a
miestom vykladky/vylodenia) nachadzajicimi sa v inej krajine alebo v inych krajinach za
predpokladu, ze celd cesta v ramci danej krajiny sa vykond vnutrozemskym plavidlom bez
nakladky/nalodenia a vykladky/vylodenia v tejto krajine.

Patria sem aj vnutrozemske plavidla nalozené na hranici danej krajiny na iny druh dopravy alebo
vylozené z iného druhu dopravy.

C.V-09 Urban inland waterway transport

Transport carried out on inland waterways located within the boundaries of a urban area.

Only transport carried out mainly or solely on inland waterways located within the boundaries of a
built-up area is regarded as urban transport.

C.V-09 Mestska vnutrozemska vodna preprava

Preprava vykonavana na vnutrozemskych vodnych cestach v ramci hranic mestského izemia.

Za mestsku vnutrozemsku vodnu dopravu sa povazuje iba doprava vykonavana hlavne alebo vylucne
po vnutrozemskych vodnych cestach v ramci hranic aglomeracie.

C.V-10 Inland waterway passenger

Any person who makes a journey on board of an IWT vessel. Service staff assigned to IWT vessels
are not regarded as passengers.

C.V-10 Cestujuci vo vnitrozemskej lodnej preprave

Kazda osoba, ktora je ucastnikom plavby na palube vnutrozemského plavidla; personal zamestnany na
vnutrozemskom plavidle sa nepovazuje za cestujucich.

C.V-11 Passenger-kilometre by inland waterways

Unit of measurement representing the transport of one passenger by inland waterways over one
kilometre.

The distance to be taken into consideration is the distance actually travelled by the passenger.

C.V-11 Osobokilometer vo vnutrozemskej lodnej preprave

Mema jednotka predstavujuca prepravu jedného cestujuceho po vnutrozemskej vodnej ceste na
vzdialenost’ jedného kilometra.

Berie sa do uvahy vzdialenost, ktoru cestujuci skutocne precestoval.

C.V-12 Inland waterway passenger embarked
Passenger who boards an IWT vessel to be conveyed by it.

A transfer from one IWT vessel to another is regarded as embarkation after disembarkation.



C.V-12 Nalodeny cestujuci vo vnitrozemskej vodnej plavbe
Cestujuci, ktory nastiipi na palubu vnutrozemského plavidla s cielom prepravy.

Prestup z jedného vnutrozemskeho plavidla na iné plavidlo sa povazuje za nalodenie po vylodeni.

C.V-13 Inland waterway passenger disembarked
A passenger disembarking from an IWT vessel after having been conveyed by it.

A transfer from one IWT vessel to another is regarded as disembarkation before re-embarkation.

C.V-13 Vylodeny cestujuci vo vnitrozemskej vodnej plavbe
Cestujuci, ktory opustil palubu vnutrozemského plavidla po vykonani prepravy.

Prestup z jedného vnutrozemského plavidla na iné plavidlo sa povazuje za vylodenie pred opdtovnym
nalodenim.

C.V-14 Inland waterway passenger transport link

The combination of the place of embarkation and the place of disembarkation of the passenger
conveyed by inland waterways whichever itinerary is followed.

Places are defined by using international classification systems such as NUTS (Nomenclature of
Territorial Units for Statistics - Eurostat).
C.V-14 Plavebna linka vnutrozemskej osobnej vodnej dopravy

Spojenie miesta nalodenia a miesta vylodenia cestujuceho prepravovaného po vnutrozemskych
vodnych cestach akoukol'vek trasou.

Miesta nalodenia a vylodenia su definované podla medzinarodnych klasifikacnych systéemov, ako
napr. NUTS (Nomenklatura uzemnych Statistickych jednotiek — Eurostat).

C.V-15 Place of embarkation

The place taken into account is the place where the passenger boarded an IWT vessel to be conveyed
by it.

A transfer from one IWT vessel to another is regarded as embarkation after disembarkation.

C.V-15 Miesto nalodenia
Miesto, kde cestujtici nastupuje na palubu vnutrozemského plavidla s cielom prepravy.

Prestup z jedného vnutrozemského plavidla na iné plavidlo sa povazuje za nalodenie po vylodeni.

C.V-16 Place of disembarkation

The place taken into account is the place where the passenger disembarked from an IWT vessel after
having been conveyed by it.

A transfer from one IWT vessel to another is regarded as disembarkation before re-embarkation.

C.V-16 Miesto vylodenia

Miesto, kde cestujuci opusti palubu vnutrozemského plavidla po vykonani prepravy.



Prestup z jedného vnutrozemského plavidla na druhé plavidlo sa povazuje za vylodenie pred
opdtovnym nalodenim.

C.V-17 Goods carried by inland waterways
Any goods moved by IWT freight vessel.

This includes all packaging and equipment such as containers, swap-bodies or pallets.

C.V-17 Nadklad prepraveny vo vnitrozemskej lodnej preprave
Kazdy naklad, ktorého preprava sa uskutocnila vnutrozemskym nakladnym plavidlom.

Patri sem aj vSetok obalovy material a nakladové jednotky, ako kontajnery, vymenné nadstavby alebo
paletové jednotky.

C.V-18 Gross-gross Weight of goods

The total weight of the foods carried, all packaging and the tare weight of the transport units (e.g.
containers, swap bodies and pallets for containing goods as well as goods road vehicles carried on the
vessel).

C.V-18 Celkova hruba hmotnost’ nakladu

Celkova hmotnost’ prepravovaného nakladu, vSetky obaly avlastnd hmotnost’ intermodalnych
prepravnych jednotiek (napr. kontajnerov, vymennych nadstavieb a paletovych jednotiek na
skladovanie nakladu, ako aj nakladnych cestnych vozidiel prepravovanych na plavidlach).

C.V-19 Gross Weight of goods

The total weight of the foods carried, including packaging but excluding the tare weight of transport
units (e.g. containers, swap bodies and pallets for containing goods as well as goods road vehicles
carried on the vessel).

C.V-19 Hruba hmotnost’ nakladu

Hruba hmotnost’ prepravovaného nakladu vratane obalu, ale bez hmotnosti samotnych intermodalnych
prepravnych jednotieck (napr. kontajnerov, vymennych nadstavieb a paletovych jednotiek na
skladovanie nakladu, ako aj ndkladnych cestnych vozidiel prepravovanych na plavidlach).

C.V-20 Tare Weight

The weight of transport unit (e.g. containers, swap-bodies and pallets for containing goods as well as
goods vehicles carried on the vessel) before any cargo is loaded.

C.V-20 Hmotnost’ obalu

Hmotnost’ intermodalnej prepravnej jednotky (napr. kontajnera, vymennej nadstavby a palety na
skladovanie nakladu, ako aj ndkladnych cestnych vozidiel prepravovanych na plavidlach) pred tym,
ako sa naklad nalozil.




C.V-21 Tonne-kilometre by inland waterways

Unit of measurement of goods transport which represents the transport of one tonne by inland
waterways over one kilometre.

The distance taken into account is the distance performed in the reporting country.

C.V-21 Tonokilometer vo vnitrozemskej lodnej preprave

Merna jednotka nakladnej lodnej prepravy predstavujuca prepravu jednej tony nakladu na vzdialenost’
jedného kilometra po vnutrozemskych vodnych cestach.

Berie sa do uvahy skutocne preplavana vzdialenost vo vykazujucej krajine.

C.V-22 TEU-km by inland waterways

Unit for measuring the goods transport by containers equivalent to one TEU transported over
a distance of one kilometre.

For the purpose of reporting the TEU-km performance only the distance travelled on navigable inland
waterways performed in the reporting country has to be taken into account.
C.V-22 TEU-kilometer na vnutrozemskych vodnych cestach

Merna jednotka prepravy tovaru v kontajneroch predstavujlica presun jedné¢ho TEU prepraven¢ho na
vzdialenost’ jedného kilometra.

Na ucely vykazovania vykonov TEU-km berie sa do uvahy iba preplavanad vzdialenost po splavnych
vautrozemskych vodnych cestach vo vykazujucej krajine.

C.V-23 Types of goods carried by inland waterways
Goods in transport may be classified according to type.

Examples of classification schemes are NST 2007 (Standard Goods Nomenclature for Transport
Statistics) that replaces the CSTE nomenclature (Commodity Classification for Transport Statistics in
Europe — UNECE) and the NST/R nomenclature (Standard Goods Nomenclature for Transport
Statistics/revised — Eurostat).

C.V-23 Druhy nakladov prepravovanych po vnutrozemskych vodnych cestach

Naklad pri preprave sa moze klasifikovat’ podl'a druhu.

Priklady klasifikacnych systemov su v NST 2007 (Jednotna nomenklatura tovaru pre dopravné
Statistiky), ktord nahradza nomenklaturu CSTE (Klasifikdcia tovaru pre dopravné Statistiky v Europe
— UNECE) anomenklatiru ~NST/R  (Standardna  nomenklatira tovaru pre  dopravné
Statistiky/revidovana — Eurostat).

C.V-24 Dangerous goods

The classes of dangerous goods carried by Inland Waterways are those defined by the fifteenth revised
edition of the UN Recommendations on the Transport Goods, United Nations, Geneva 2007.

- Class 1: Explosives.

- Class 2: Gases.

- Class 3: Flammable liquids.

- Class 4: Flammable solids; substances liable to spontaneous combustion; substances which,
on contact with water, emit flammable gases.

- Class 5: Oxidizing substances and organic peroxides.



- Class 6: Toxic and infectious substances.

- Class 7: Radioactive material.
- Class &: Corrosive substances.
- Class 9: Miscellaneous dangerous substances and articles.

C.V-24 Nebezpecné tovary

Triedy nebezpecného tovaru prepravovaného po vnutrozemskych vodnych cestach su definované
podla 15. revidovaného vydania Odporti¢ania OSN pre prepravu nebezpecného tovaru (Zeneva: Spojené
narody 2007).

- Triedal:  Vybus$niny.

- Trieda2: Plyny.

- Trieda3: Horlavé kvapaliny.

- Trieda4: Horlavé pevné latky, samozapalné latky, latky, ktoré pri styku s vodou vyvijaju
horlavé plyny.

- Trieda5: OkysliCovacie latky a organické peroxidy.

- Trieda6: Jedovaté a infekéné latky.

- Trieda7: Radioaktivny material.

- Trieda8:  Zieravé latky.

- Trieda9: Rozne nebezpedné latky a predmety.

C.V-25 Goods loaded

Goods placed on an IWT vessel and dispatched by inland waterways.

Transshipment from one IWT vessel to another is regarded as loading after unloading. The same
applies to changes of pusher tugs or tugs.

C.V-25 NaloZené naklady

Naklady umiestnené na vnutrozemskom plavidle s cielom prepravit’ ich po vnutrozemskych vodnych
cestach.

Prekldadka z jedného vnutrozemského plavidla na iné plavidlo sa povazuje za nakladku po vykladke.
Rovnako je to v pripade zmeny tlacnych remorkérov alebo remorkérov.

C.V-26 Goods unloaded

Goods taken off an IWT vessel after transport by inland waterways.

Transshipment from one IWT vessel to another is regarded as unloading before re-loading. The same
applies to changes of pusher tugs and tugs.

C.V-26 VyloZené naklady

Naklady vylozené z vnutrozemského plavidla po ich preprave po vnutrozemskych vodnych cestach.

Prekladka z jedného vnutrozemského plavidla na iné plavidlo sa povazuje za vylozZenie pred
opdtovnym nalozenim. Rovnako je to v pripade zmeny tlacnych remorkérov a remorkérov.

C.V-27 Goods IWT link

The combination of the place of loading and the place of unloading of the goods transported by inland
waterways whichever itinerary is followed.

Places are defined by using international classification systems such as NUTS (Nomenclature of
Territorial Units for Statistics - Eurostat).



C.V-27 Naiakladna relacia vnutrozemskej lodnej prepravy

Dodrzanie kombinacie miesta nakladky a miesta vykladky nakladu prepravovaného po
vnutrozemskych vodnych cestach akoukol'vek trasou.

Miesta nakladky a vykladky sa definuju podla medzinarodného klasifikacného systému, akym je NUTS
(Nomenklatura uzemnych jednotiek pre statistiku — EUROSTAT).

C.V-28 Place of loading

The place taken into account is the place where the goods were loaded on an IWT freight vessel or
where pusher tugs and tugs have been changed.

C.V-28 Miesto nakladky

Miesto, kde sa naklad na vnutrozemské nakladné plavidlo nalozil, alebo miesto vymeny tlacnych
remorkérov a remorkérov.

C.V-29 Place of unloading

The place taken into account is the place where the goods were unloaded from an IWT freight vessel
or where pusher tugs and tugs have been changed.

C.V-29 Miesto vykladky

Miesto, kde sa naklad z vnutrozemského nakladného plavidla vylozil, alebo miesto vymeny tlacnych
remorkérov a remorkérov.

C.V-30 Country / region of loading / embarkation

The country or region of ports where transported goods are loaded or passengers embark on a vessel.

C.V-30 Krajina/region nakladky/nalodenia

Pristavy krajiny alebo regionu, kde sa prepravovany naklad naklada alebo kde cestujuci nastupuju na
plavidlo.

C.V-31 Country/region of unloading / disembarkation

The country or region of ports where transported goods are unloaded or passengers disembark from a
vessel.

C.V-31 Krajina/region vykladky/vylodenia

Pristavy krajiny alebo regionu, kde sa prepravovany naklad vyklada alebo kde cestujuci vystupuju z
plavidla.
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C.VI. ENERGY CONSUMPTION
C.VI. SPOTREBA ENERGIE

C.VI-01 Energy consumption by IWT
Final energy consumption by IWT vessels.

This includes final energy consumption by unladen IWT vessels.

C.VI-01 Spotreba energie vo vniitrozemskej lodnej preprave
Celkova spotreba energie vnutrozemskymi plavidlami.

Patri sem aj celkova spotreba energie vnutrozemskymi plavidlami plaviacimi sa naprdzdno.

C.VI-02 Tonne of oil equivalent (TOE)
Unit of measurement of energy consumption : 1 TOE = 0.041868 TJ.
Conversion factors adopted by the International Energy Agency (IEA) for 1991 are as follows:

- Motor gasoline 1.070
- Gas/diesel oil 1.035
- Heavy fuel oil 0.960
- Liquified petroleum gas 1.130
- Natural gas 0.917

The conversion factor used by the IEA for electricity is: 1 TWh = 0.086 Mtoe.

C.VI-02 Tona ropného ekvivalentu (TOE)
Merna jednotka spotreby energie: 1 TOE = 0,041868 TJ.

Prepocitacie koeficienty prijaté Medzinarodnou agentirou pre energiu (MAE) na rok 1991 su:

- motorovy benzin 1,070;
- plynovy olej/nafta 1,035;
- tazky vykurovaci olej 0,960;

- skvapalneny ropny plyn 1,130;
- zemny plyn 0,917.
Prepocitaci koeficient pouzivany MAE pre elektrinu je: 1 TWh = 0,086 MTOE.

C.VI-03 Joule

Unit of measurement of energy consumption:
- 1 terajoule = 10" J=2.78 x 10° kWh,
- 1 terajoule = 23.88459 TOE.

C.VI-03 Joule

Merna jednotka spotreby energie:

- 1 terajoule = 10" J =2,78 x 10° kWh,




- 1 terajoule = 23,88569 TOE.

C.VI-04 Motor gasoline (petrol)
Light hydrocarbon oil for use in internal combustion engines, excluding those in aircraft.

Motor gasoline is distilled between 35 °C and 215 °C and is used as a fuel for land based spark
ignition engines. Motor gasoline may include additives, oxygenates and octane enhancers, including
lead compounds such as TEL (Tetraetyl lead) and TML (Tetramethyl lead).

Calorific value: 44.8 TJ/1 000 t.

C.V1-04 Benzin

Lahké uhlovodikové palivo pouzivané v motoroch s vnitornym spalovanim okrem lietadlovych
motorov.

Benzin sa destiluje medzi 35 °C a 215 °C a pouziva sa ako palivo pre pozemné zazihové motory.
Benzin moze obsahovat aditiva, okyslicovadla a cinidla zlepSujuce oktanové cislo vratane zlucenin
olova, ako st napr. TEL (tetraetyl olova) a TML (tetrametyl olova).

Vyhrevnost: 44,8 TJ/1 000 t.

C.VI-05 Gas/diesel oil (distillate fuel oil)
Oil obtained from the lowest fraction from atmospheric distillation of crude oil.

Gas/diesel oil includes heavy gas oils obtained by vacuum re-distillation of the residual from
atmospheric distillation. Gas/diesel oil distils between 200 °C and 380 "C, with less than 65 per cent in
volume at 250 °C, including losses, and 80 per cent or more at 350 °C. The flash-point is always above
50 °C and their density is higher than 0.81. Heavy oils obtained by blending are grouped together with
gas oils, provided that their kinematic viscosity does not exceed 25 ¢ST at 40 °C.

Calorific value: 43.3 TJ/1 000 t.

C.VI-05 Plynovy olej/nafta
Palivo ziskané z najnizsej frakcie atmosférickou destilaciou ropy.

Plynovy olej/nafta obsahuje tazké plynové druhy oleja, ktoré sa ziskaju opdtovnou vakuovou
destildaciou zo zvySku atmosférickej destildacie. Plynovy olej/nafta sa destiluje medzi 200 °C az 380 °C,
s menej ako 65 percentami objemu (vratane strat) do 250 °C a 80 percentami alebo viac pri 350 °C.
Bod vzplanutia je vidy vyssi ako 50 °C a ich hustota prekracuje 0,81. Tazké frakcie ziskané miesanim
su spojené s gazolmi za podmienky, zZe ich kinematicka viskozita neprekroci 25 ¢ST pri 40 °C.

Vyhrevnost: 43,3 TJ/1 000 t.
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C.VII. ACCIDENTS
C.VII. NEHODY

C.VII-01 Accident

Unwanted or unintended sudden event or a specific chain of such events which have harmful
consequences.

C.VII-01 Nehoda

Nezelana alebo netimyselna nahla udalost’ alebo Specificky sled takychto udalosti, ktoré maju Skodlivé
nasledky.

C.VII-02 Inland Waterways accident

An IWT accident is a specific, identifiable, unexpected, unusual and unintended external event caused
by, or in connection with, the operation of an IWT vessel resulting in an IWT casualty or incident
which occurs in a particular time and place, without apparent cause but with marked effect.

By definition suicides are excluded as they are a deliberate act. For this reason neither the UIC in its rail
accident statistics nor the international road accident statistics take them into account.

Because of their importance, suicide statistics should be collected separately. Terrorist and criminal acts are
excluded.

C.VII-02 Nehoda na vnitrozemskych vodnych cestach

Specificky, zistitelne, ne¢akane, nezvy&ajne a neiimyselne sposobena vonkajsia udalost’ zapri¢inena
prevadzkou vnutrozemskych plavidiel alebo stvisiaca stou, ktorej dosledkom je nehoda na
vnutrozemskej vodnej ceste alebo mimoriadna udalost’, ktora sa vyskytne v ur€itom case a na uréitom
mieste, a to bez zjavnej priciny, ale so zjavnym efektom.

Podla tejto definicie sem nepatria samovrazdy, pretoze su zavinené umyselne. Preto sa neberi do
uvahy ani v Statistikach zeleznicnych nehod UIC a ani v medzindrodnych Statistikach cestnych
dopravnych nehod.

Vzhladom na ich dolezitost sa Statistiky o samovrazdach zhromazduju oddelene. Nepatria sem ani
teroristické a kriminalne ciny.

C.VII-03 Injury accident

Any accident involving at least one IWT vessel in motion on an inland waterway and resulting in at
least one injured or killed person.

A suicide or an attempted suicide is not an accident but an incident caused by a deliberate act to injure
oneself fatally. However, if a suicide or an attempted suicide causes injury to another person on an IWT
vessel, then the incident is regarded as an injury accident.

Injury accident excludes accidents incurring only material damage.

C.VII-03 Nehoda so zranenim

Kazda nehoda, ktorej ucastnikom je aspont jedno vnutrozemské plavidlo pohybujuce sa na
vnutrozemskych vodnych cestach a ktorej nasledkom je aspon jedna zranena alebo usmrtena osoba.




Samovrazda alebo pokus o samovrazdu nie je nehoda, ale udalost s umyslom sposobit’ si smrtelny
uraz. Ale ak samovrah alebo osoba, ktord sa pokusi o samovrazdu, spésobi poskodenie inej osobe na
vautrozemskom plavidle, potom sa tato udalost povazuje za nehodu so zranenim.

Nepatria sem nehody, ktorych vysledkom su len materialne skody.

C.VII-04 Fatal accident

Any injury accident resulting in a person killed.

C.VII-04 Smrtel’'na nehoda

Kazda nehoda so zranenim, ktorej nasledkom je usmrtena osoba.

C.VII-05 Non-fatal accident

Any injury accident other than a fatal accident.

C.VII-05 Nehoda bez usmrtenia

Kazda nehoda so zranenim okrem smrtel'nej nehody.

C.VII-06 Person killed

Any person killed immediately or dying within 30 days as a result of an injury accident, excluding
suicides.

A killed person is excluded if the competent authority declares the cause of death to be suicide, i.e. a
deliberate act to injure oneself resulting in death.

For countries that do not apply the threshold of 30 days, conversion coefficients are estimated so that
comparisons on the basis of the 30 day-definition can be made.
C.VII-06 Usmrtena osoba

Kazda osoba usmrtena ihned’ pri nehode, alebo ktora zomrela do 30 dni nasledkom nehody so
zranenim, okrem samovrazd.

Nepatri sem usmrtend osoba, ak prislusny organ uvedie ako pricinu smrti samovrazdu, t. j. zamerné
privodenie si urazu, ktorého nasledkom je smrt.

Za krajiny, ktoré nepouzivaju tuto definiciu 30-dnovej lehoty, st odhadnuté prepocitavacie koeficienty
tak, ze sa mozu vykonat porovnania na zaklade urcenia 30-dnovej lehoty.

C.VII-07 Person injured

Any person who as result of an injury accident was not killed immediately or not dying within 30
days, but sustained an injury, normally needing medical treatment, excluding attempted suicides.

Persons with lesser wounds, such as minor cuts and bruises are not normally recorded as injured.

An injured person is excluded if the competent authority declares the cause of the injury to be attempted
suicide, i.e. a deliberate act to injure oneself resulting in injury, but not in death.



C.VII-07 Zranena osoba

Kazda osoba, ktora nasledkom nehody nebola usmrtena alebo nezomrela nasledne do 30 dni, ale ktora
ako nasledok nehody so zranenim utrpela zranenie, ktoré si vyzaduje lekarske osetrenie, s vynimkou
pokusov o samovrazdu.

Osoby s mensimi poraneniami, ako su malé rany a modriny, bezne sa nezaznamenavaju ako zranené
osoby.

Nepatri sem zranena osoba, ak prislusny organ uvedie pricinu poraneni, ktoré boli spésobené
pokusom o samovrazdu, t. j. zamernym poSkodenim svojho zdravia, ktoré malo za ndsledok zranenie,
ale nie smrt.

C.VII-08 Serious injury

An injury which is sustained by a person in a casualty resulting in incapacitation for more than 72
hours commencing within seven days from the date of injury.

C.VII-08 Ta7ké zranenie

Zranenie, ktoré utrpela osoba dosledkom nehody ado 7 dni od nej ma za nasledok pracovnu
neschopnost’ na viac ako 72 hodin.

C.VII-09 Person seriously injured

Any person injured who was hospitalized for a period of more than 24 hours.

C.VII-09 TaZko zranena osoba

Kazda zranena osoba, ktora bola hospitalizovana dlhsie ako 24 hodin.

C.VII-10 Person slightly injured
Any person injured excluding persons seriously injured.

Persons with lesser wounds, such as minor cuts and bruises are not normally recorded as injured.

C.VII-10 Lahko zranena osoba
Kazda zranena osoba okrem t'azko zranenych osob.

Osoby s mensimi poraneniami, ako su malé rany a modriny, bezne sa nezaznamenavaju ako zranené
osoby.

C.VII-11 Inland waterway casualty
An event that has resulted in any of the following:

a) The death of, or serious injury to, a person that is caused by, or in connection with, the
operations of a IWT vessel; or

b) The loss of a person from a IWT vessel that is caused by, or in connection with, the operations
of a IWT vessel; or

¢) The loss, presumed loss or abandonment of a IWT vessel; or

d) Material damage to a IWT vessel; or



e) The stranding or disabling of a IWT vessel, or the involvement of a IWT vessel in a collision; or

f) Material damage being caused by, or in connection with, the operation of a IWT vessel; or

g) Damage to the environment brought about by the damage of an IWT vessel or IWT vessels

being caused by, or in connection with, the operations of an IWT vessel or IWT vessels..

C.VII-11 Nehoda na vnitrozemskych vodnych cestach

Udalost’, ktord ma za nasledok niektory z tychto pripadov:

a) smrt alebo t'azké zranenie osoby, ktoré su zapriinené prevadzkou vnutrozemskych plavidiel

alebo suvisia s nou, alebo

b) strata osoby z vnutrozemského plavidla, ktord je zapri¢inena prevadzkou vnutrozemskych

plavidiel alebo suvisi s fiou, alebo

¢) strata, predpokladana strata alebo opustenie vnutrozemského plavidla, alebo

d) hmotna $koda na vnutrozemskom plavidle, alebo

e) stroskotanie alebo zablokovanie vnutrozemského plavidla, alebo Gcast’ tohto plavidla pri zrazke,

f)
2)

alebo
hmotné Skody zapricinené alebo suvisiace s prevadzkou vnutrozemského plavidla, alebo

Skoda na zivotnom prostredi spdsobena poskodenim vnutrozemského plavidla, alebo hmotné
Skody zapricinené alebo suvisiace s prevadzkovymi ¢innostami tohto plavidla alebo plavidiel.

C.VII-12 Very serious casualty

A casualty to an IWT vessel which involves the total loss of the IWT vessel, loss of life or severe
pollution.

C.VII-12 VePmi vazna nehoda

Nehoda na vnutrozemskom plavidle, ktora zahfiia uplnu stratu vnitrozemského plavidla, straty na
zivotoch alebo tazké znecistenie.

C.VII-13 Serious casualty

A casualty which does not qualify as a very serious casualty and which involves:

A fire, explosion, grounding, contact, heavy weather damage, ice damage, hull cracking or
suspected hull defect, etc., resulting in :

Structural damage rendering the IWT vessel not navigable, such as penetration of the hull
underwater, immobilization of main engines, extensive accommodation damage etc.; or

Pollution (regardless of quantity); and/or

A breakdown necessitating towage or assistance from the bank.

C.VII-13 Vazna nehoda

Nehoda, ktora sa nepovazuje za vel'mi vaznu nehodu a do ktorej patria:

poziar, vybuch, uviaznutie na plytéine, zI¢ poveternostné podmienky, poskodenie 'adom, trhlina
v trupe alebo podozrenie na poskodenie trupu atd’., ¢o vedie k

poskodeniu Struktiry vnutrozemského plavidla aplavidlo nie je schopné plavby, ako je
prenikanie vody do trupu, imobilizacia hlavnych motorov, rozsiahle poskodenie atd’., alebo

znedistenie vnutrozemského plavidla (bez ohl'adu na rozsah), alebo

porucha, ktora si vyzaduje odtiahnutie vnutrozemského plavidla alebo pomoc z brehu.



C.VII-14 Inland waterway incident

An occurrence or event being caused by, or in connection with, the operations of a IWT vessel by
which the IWT vessel or any person is imperilled, or as a result of which serious damage to the IWT
vessel or structure or the environment might be caused.

C.VII-14 Nehoda na vnutrozemskych vodnych cestach

Vyskyt prihody alebo udalosti zapri¢inenej prevadzkou vnutrozemského plavidla alebo suvisiacej
s nou, ktorej dosledkom je ohrozené plavidlo alebo nejaka osoba, alebo ktorej nasledkom je vazne
poskodenie vnutrozemského plavidla alebo Struktiry alebo poskodenie Zivotného prostredia.

C.VII-15 Causes of an inland waterways accident

Actions, omissions, events, existing or pre-existing conditions or a combination thereof, which led to
an IWT casualty or incident.

C.VII-15 Pric¢iny nehody na vnutrozemskych vodnych cestach

Cinnosti, zanedbania, udalosti, existujiice alebo neexistujiice podmienky alebo ich kombinacia, ktoré
sposobili nehodu alebo mimoriadnu udalost’ vo vnitrozemskej plavbe.

C.VII-16 Daylight
As reported by the police or other authorities.

C.VII-16 Denné svetlo

Svetlo oznamené policiou alebo inymi organmi.

C.VII-17 Darkness

As reported by the police or other authorities.

C.VII-17 Tma

Nedostatok svetla oznameny policiou alebo inymi organmi.

C.VII-18 Twilight (or unknown)

As reported by the police or other authorities.

A residual category covering cases where daylight conditions were very poor or where no information
on light conditions was available.

C.VII-18 Sero (alebo neznime)

Slaba viditeInost’ ozndmena policiou alebo inymi organmi.

Zostavajuca kategoria vztahujica sa na pripady, ked’ bolo denné svetlo vel'mi slabé alebo ked’ neboli k
dispozicii informacie o podmienkach viditeI'nosti.




Pipeline Transport
Potrubna doprava
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D.I/II. INFRASTRUCTURE/TRANSPORT EQUIPMENT
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D.I-01 Pipelines

A closed conduit, with pumps, valves and control devices, for conveying fluids, gases, or finely
divided solids by pumping or compression.

Only units which actually carry out an activity during the reference period should be considered.
"Dormant" units or those not yet having begun their activity are excluded.

D.I-01 Potrubia

Uzatvorené potrubia s ¢erpadlami, ventilmi a ovladacimi zariadeniami na prepravu kvapalin,
plynov alebo jemne rozdelenych tuhych latok cerpanim alebo kompresiou.

Do uvahy by sa mali brat len jednotky, ktoré skutocne vykonavaju cinnost pocas sledovaného
obdobia. Nepatria sem ,,spiace“ jednotky alebo jednotky, ktoré este nezacali svoju cinnost.

D.I-02 Pipeline Facility

New and existing piping, rights-of-way, and any equipment, facility, or building used in the
transportation of gas, hazardous liquids, or carbon dioxide, or in the treatment of gas during
the course of transportation.

D.I-02 Prislusenstvo ropovodu

Nov¢ a existujliice potrubie, prednost’ prepravy a kazdé zariadenie, prislusenstvo alebo
budovy, ktoré sa pouzivaju pri preprave plynu, nebezpeénych kvapalin alebo oxidu uhli¢itého
alebo pri zaobchadzani s plynom pocas prepravy.

D.I/II-03 Pipeline network

All oil pipelines in a given area.
Pipelines of the national territory includes pipelines on the seabed of the state.

D.I/II-03 Potrubna siet’
Vsetky potrubia v danej oblasti.

Ropovody na narodnom vizemi zahrnaju aj ropovody na morskom dne Stdatu.

D.I/I1-04 Oil pipeline

All parts of a pipeline facility through which oil or petroleum products move including, but not
limited to, line pipe, valves, and other appurtenances connected to line pipe, pumping units,
fabricated assemblies associated with pumping units, metering and delivery stations and
fabricated assemblies therein, and breakout tanks.




D.I/11-04 Ropovod

Vsetky casti ropovodného zariadenia, cez ktoré sa ropa alebo ropné produkty premiestiuju,
vratane ventilov a iného prislusenstva pripojené¢ho k linii potrubia, ¢erpacich jednotiek,
armatur suvisiacich s ¢erpacimi jednotkami, meracich a zadsobovacich stanic so suvisiacou
armaturou a vyrovnavacich nadrzi.

D.I/II-05 Gas Pipeline

All parts of the pipe conduit, complete with such equipment as valves, compressor stations,
communications systems, and meters for transporting natural and/or supplemental gas from
one point to another, usually from a point in or beyond the producing field or processing plant
to another pipeline or to points of utilization.

D.I/II-05 Plynovod

Vsetky casti potrubného vedenia spolu s takym zariadenim, ako st ventily, kompresorové
stanice, komunika¢né systémy a merace prepravovaného skvapalneného zemného plynu a
pridavného plynu z jedného miesta do druhého miesta, spravidla v mieste vyroby, alebo

z miesta vyroby, alebo zo spracovatel'ského zavodu do iné¢ho plynovodu, alebo do miest
vyuZitia.

D.I/I1-06 Types of oil and gas pipelines

In general, pipelines can be classified in three main categories depending on their main purpose.
The categories are as follows:

1. Gathering Pipelines

Group of smaller interconnected pipelines forming complex networks with the main
purpose of bringing crude oil or natural gas from several nearby wells to a treatment plant or
processing facility.

In this group, pipelines are usually short, couple of hundred of metres, and with small
diameters. Also sub-sea pipelines for collecting product from deep water production platforms are
considered gathering systems.

2. Transportation Pipelines (Trunk pipelines)

Mainly long pipes with large diameters, moving products (oil, gas, refined products) between
cities, countries and even continents. These transportation networks include several
compressor stations in gas lines or pump stations for crude and multi-product pipelines.
Branch lines, where they satisfy the requirements for transportation pipelines, are included as
well as pipelines between the land and drilling platforms at sea. Excluded are pipelines whose
total length is less than 50 km or whose inside diameter is less than 15 centimetres and pipelines
used only for military purposes or located entirely within the site boundaries of an industrial
operation, as well as pipelines that are entirely off-shore (i.e. located solely out in the open sea).
International pipelines whose total length is 50 km or more are included even if the section in
the reporting country is less than 50 km long. Pipelines consisting of two (or more) parallel
pipelines are to be counted twice (or more).

3. Distribution Pipelines.

Composed of several interconnected pipelines with small diameters, used to take the
products to the final consumer.

Basically, feeder lines to distribute gas to homes and businesses downstream, or pipelines at
terminals to distribute final products to tanks and storage facilities are included in this group.

D.I/II-06 Druhy ropovodov a plynovodov



Vseobecne sa potrubia zarad’'uju do troch hlavnych kategorii v zavislosti od ich hlavného tucelu. Ide o
tieto kategorie:

1. Zberné potrubia:

Skupina mensich vzajomne prepojenych potrubi, ktoré vytvaraji komplexné siete s hlavnym ciel'om
privadzat’ surova ropu alebo zemny plyn z niekol’kych blizkych zdrojov do spracovatel’ského zavodu
alebo do spracuvacich zariadeni.

V tejto skupine su potrubia zvycajne kratke, niekolko sto metrov a s malymi priemermi. Aj podmorské
potrubia na zber produktov z plosin v hibokej vode sa povazuju za zberné systémy.

2. Dopravné potrubia (dial’kové potrubia):

Najmai dlhé potrubia s velkym priemerom, ktoré premiestiiuji produkty (ropu, zemny plyn, rafinované
produkty) medzi mestami, krajinami a dokonca aj medzi kontinentmi. Tieto prepravné siete obsahuju
nieckol'’ko kompresorovych stanic v trase plynovodu alebo Cerpacie stanice na surovinu a viactc¢elové
potrubia.

Patria sem aj odbocné trasy, ktoré spliajii poziadavky na dopravu potrubim, ako aj potrubia

medzi vrtnymi plosinami v mori a pevninou. Nepatria sem potrubia, ktorych celkovd dizka je mensia
ako 50 km alebo ktorych vnutorny priemer je mensi ako 15 cm, a potrubia pouzivané len na vojenské
ucely alebo vylucne vnutri oblasti nejakej priemyselnej ¢innosti, ako ani pribrezné potrubia (t. j.
potrubia ulozené vylucne na otvorenom mori). Patria sem aj medzinarodné potrubia, ktorych celkova
dizka je 50 km alebo viac, aj ked visek vo vykazujiicej krajine je kratsi ako 50 km. Potrubia, ktoré sa
skladaji z dvoch (alebo viacerych) rovnobeznych potrubi, zapocitavaju sa dvakrat (alebo viackrat).

3. Rozvodné ropovody:

Skladaju sa z niekol’kych prepojenych potrubi s malym priemerom, ktoré sa pouzivaju na dodavanie
produktov ku kone¢nému spotrebitelovi.

Do tejto skupiny sa zahrnaju zasobovacie linie na distribuciu zemného plynu do domdcnosti
a podnikov alebo potrubia na termindloch na distribuciu hotovych vyrobkov do nadrzi a skladovacich
zariadeni.
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D. III. ENTERPRISES, ECONOMIC PERFORMANCE AND EMPLOYMENT
D. III. PODNIKY, EKONOMICKE CHARAKTERISTIKY A ZAMESTNANOST
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D.III-01 Enterprise

Institutional unit or smallest combination of institutional units that encloses and directly or indirectly
controls all necessary functions to carry out its production activities.

The requirements of an enterprise are that it has one ownership or control. It can, however, be
heterogenous with regard to its economic activity as well as to its location.

D.I1I-01 Podnik

Institucionalna jednotka alebo najmensia kombindacia institucionalnych jednotiek, ktoré uzatvaraji a
priamo alebo nepriamo riadia vSetky funkcie potrebné na vykonavanie ich vyrobnych ¢innosti.

Aby bolo mozné povazovat institucionalnu jednotku alebo kombinaciu jednotiek za podnik,
musia mat vilastnicke a riadiace prdava. Podnik vSak moze byt roznorody vzhladom na jeho
hospodarsku cinnost, ako aj jeho polohu.

D.III-02 Pipeline transport enterprise

Enterprise formed to carry out in one or more places activities for the provision of transport services
through oil or gas pipelines and whose main activities according to the value added is transportation of
goods through oil or gas pipelines.

In terms of activity classifications the following classes are involved:
- ISIC/Rev.4 °: 4930 — Transport via pipelines. ¥/
- NACE/Rev.2 ®: 49.50 — Transport via pipelines. L/

ISIC/Rev.4 — International Standard Industrial Classification of All Economic Activities, Statistical Papers, United Nations,
Lk NACE/Rev.2 — Statistical Classification of Economic Activities in the European Union, Official Journal of the
European Union, No. L 393/1, 30 December 2006.

D.III-02 Podnik vykonavajuci potrubnu prepravu

Podnik vytvoreny na vykonavanie ¢innosti zabezpecujucich prepravu ropovodom na jednom mieste
alebo na viacerych miestach prostrednictvom ropovodov a plynovodov, ktorého hlavnou ¢innostou
vzhl'adom na pridanti hodnotu je preprava tovaru ropovodom alebo plynovodom.

Podla klasifikacie cinnosti patria sem tieto triedy:
- ISIC/Rev.4°: 4930 — Potrubnd doprava; v
- NACE/Rev.2 °: 49.50 — Potrubnd doprava. m

"1SIC/Rev. 4 - Medzinarodna typové odvetvova klasifikacia vietkych ekonomickych &innosti, Divizia $tatistiky Spojenych
nérodov (Navrh) ) )
"/NACE Rev. 2 — Klasifikacia ekonomickych &innosti v Eurépskej Unii, Uradny vestnik N° L 393/1, 30. december 2006

D.ITI-03 Public pipeline transport enterprise
A pipeline transport enterprise which is principally owned (more than 50 per cent of the
capital) by the State or public authorities and their enterprises.




D.III-03 Verejny podnik vykonavajuci prepravu potrubim
Dopravny podnik, ktory zabezpecuje prepravu ropovodom, ktorého vicsinu (viac ako 50 %
kapitalu) vlastni §tat, verejné organy alebo ich podniky.

D.I1I-04 Employment

Average number of persons working during the given period in a oil pipeline transport
enterprise and persons working outside the enterprise but who belong to it and are directly
paid by it.

D.III-04 Zamestnanost’

Priemerny pocet 0s6b pracujucich poc¢as daného obdobia v podniku vykonavajiicom prepravu
potrubim, ako aj 0s6b pracujicich mimo podniku, ale patriacich do neho a nim priamo
platenych.

D.III 05 Turnover

Total amount invoiced by the oil pipeline transport enterprise during the period under review. This
corresponds to market sales of goods or services supplied to third parties. Turnover includes all duties
and taxes on the goods or services invoiced by the enterprise with the exception of VAT invoiced by
the unit vis-a-vis its customers. It also includes all other charges ascribed to the customers. Reduction
in prices, rebates and discounts must be deducted, but not cash discounts.

Turnover does not include sales of fixed assets. Operating subsidies received from public
authorities are also excluded.

D.III-05 Obrat

Uhrnna hodnota sum fakturovanych podnikom vykonavajucim prepravu potrubim v priebehu
sledovaného obdobia. Zodpoveda trhovému predaju tovaru alebo sluzieb dodavanych tretim stranam.
Obrat zahna vSetky cla a dane za tovar alebo sluzby fakturované podnikom okrem DPH fakturovane;j
priamo zakaznikom. Zahfiia aj vSetky ostatné naklady prenesené na zékaznika. Musia sa odpocitat’
znizenia cien, zlavy a rabaty, ako aj hodnota vratenych obalov, ale nie zl'avy pri platbe v hotovosti.
Obrat nezah¥na vynos z predaja zdkladného majetku. Vynaté su aj dotacie na prevadzku
prijaté od verejnych organov.

D.III-06 Investment expenditure on infrastructure

Expenditure for the construction of new infrastructure or the extension of existing infrastructure,
including reconstruction, renewal and major repairs.
Expenditure on pumping and compression facilities is included.

D.III-06 Investi¢né vydavky na infrastruktiru

Vydavky na vystavbu novej infrastruktiry a na rozsirenie existujucej infrastruktiry vratane vydavkov
na rekonstrukciu, obnovu a vel'ké opravy.
Patria sem aj vydavky na cerpacie a kompresné zariadenia.

D.ITII-07 Maintenance expenditure on infrastructure

Expenditure for keeping infrastructure in working order.



Expenditure on pumping and compression facilities is included.

D.ITI-07 Vydavky na udrzbu infrastruktary

Vydavky na udrzanie infrastruktiry v prevadzkyschopnom stave.
Patria sem aj vydavky na cerpacie a kompresné zariadenia.
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D.IV/V. TRAFFIC/ TRANSPORT MEASUREMENT
D.IV/V. MERANIE DOPRAVY A PREPRAVY

D.IV/V-01 Pipeline transport
Any movement of crude or refined liquid petroleum products or gases in a given oil pipeline
network.

D.IV/V-01 Preprava potrubim
Kazdy pohyb vyrobkov zo surovej alebo rafinovanej ropy alebo plynov v danej ropovodnej
alebo plynovodne;j sieti.

D. IV/V-02 National oil pipeline transport

Oil pipeline transport between two places (a pumping-in place and a pumping-out place)
located in the same country or in that part of the seabed that is allocated to it. It may involve
transit through a second country.

D.IV/V-02 VnutroStatna preprava ropovodom

Preprava ropovodom medzi dvomi miestami (miestom nacerpania do ropovodu a miestom vycerpania
z ropovodu) umiestnenymi v tej istej krajine alebo v tej Casti morského dna, ktora jej bola pridelena.
Moze zahinat aj tranzit cez druh krajinu.

D.IV/V-03 National gas pipeline transport

Gas pipeline transport between two places (an initial compression facility and a decompressing
facility) located in the same country or in the part of the seabed that is allocated to it. It may
involve transit through a second country.

D.IV/V-03 VnitroStatna preprava plynovodom

Preprava plynovodom medzi dvomi miestami (zac¢iatoénym kompresnym zariadenim

a koncovym dekompresnym zariadenim) umiestnenymi v tej istej krajine alebo v tych
castiach morského dna, ktoré jej prindlezi. Mdze zahfnat aj tranzit cez druht krajinu.

D.IV/V- 04 International oil pipeline transport

Oil pipeline transport between two places (a pumping-in place and a pumping-out place)
located in two different countries or on those parts of the seabed allocated to them. It may
involve transit through one or more additional countries.

D.IV/V-04 Medzinarodna preprava ropovodom

Preprava ropovodom medzi dvomi miestami (miestom nacerpania do ropovodu a miestom vycerpania
z ropovodu) umiestnenymi v dvoch rozli¢nych krajinach alebo tych ¢astiach morského dna, ktoré su
im pridelené; moze zahfiat’ tranzit medzi jednou alebo viacerymi d’alSimi krajinami.




D.IV/V-05 International gas pipeline transport

Gas pipeline transport between two places (an initial compression facility and a decompression
facility) located in two different countries or on those parts of the seabed allocated to them. It
may involve transit through one or more additional countries.

D.IV/V-05 Medzinarodna preprava plynovodom

Preprava plynovodom medzi dvomi miestami (zac¢iatoénym kompresnym zariadenim

a koncovym dekompresnym zariadenim) umiestnenymi v dvoch rozli¢nych krajinach alebo
tych Castiach morského dna, ktoré st im pridelené. Moze zahtnat tranzit medzi jednou alebo
viacerymi d’alSimi krajinami.

D.IV/V-06 Transport capacity of a pipeline

Maximum tonnage of the product that the pipeline is able to move during a given period.

In the case of multi-product pipelines, either the average density of the products or the density of
the product that is predominantly moved through the pipeline shall be used to convert the
capacity — which is usually measured in barrels or in cubic meters per given period — into tonnes.

D.IV/V-06 Prepravna kapacita potrubia

Maximalne mnozstvo objemu, ktoré ropovodom pretecie pocas dané¢ho obdobia.

V pripade potrubi na prepravu viacerych produktov sa prepocitava kapacita (ktorad sa
zvycajne meria v bareloch alebo v metroch kubickych za dané obdobie) v tondach bud’ ako
priemernd hustota vyrobkov, alebo ako hustota produktu, ktory sa prevazne pohyboval cez
potrubie.

D.IV/V-07 Goods transported by oil pipeline
Any gas, natural or manufactured, liquefied or in the gaseous state’ , crude oil® or refined
petroleum product’ moved by pipelines.

7 SITC/Rev. 4, Division 34. Standard International Trade Classification, Statistical Papers, Series M, N, No. 34/Rev. 4 United Nations, 2006
8 SITC/Rev. 4, Class 333. Standard International Trade Classification, Statistical Papers, Series M, N, No. 34/Rev. 4 United Nations, 2006
9 SITC/Rev. 4, Class 334. Standard International Trade Classification, Statistical Papers, Series M, N, No. 34/Rev. 4 United Nations, 2006

D.IV/V-07 Tovar prepravovany ropovodom
Kazdy plyn, prirodny alebo vyrabany, skvapalneny alebo v plynnom stave,” ropa® alebo rafinované
ropné produky,’ ktoré sa prepravuju ropovodmi.

7" SITC/Rev. 4, Divizia 34. Standardna medzinarodna klasifikacia tovaru , Statistické dokumenty, Oddiely M, N, &. 34/Rev 4, Spojené narody.
2006

8 SITC/Rev. 4, Trieda 333. Standardna medzinarodna klasifikécia tovaru , Statistické dokumenty, Oddiely M, N, &. 34/Rev 4, Spojené nérody.
2006

9 SITC/Rev. 4, Trieda 334. Standardna medzinarodna klasifikécia tovaru , Statistické dokumenty, Oddiely M, N, ¢. 34/Rev 4, Spojené narody.
2006

D.IV/V-08 Crude Oil
A mixture of hydrocarbons that exists in the liquid phase in natural underground reservoirs and
remains liquid at atmospheric pressure after passing through surface separating facilities.

D.IV/V-08 Ropa



Zmes uhl'ovodikov, ktoré existuju v kvapalnej faze v prirodnych podzemnych loziskach
a zostavaju tekuté v atmosférickom tlaku po prechode cez povrchové oddelovacie zariadenia.

D.IV/V-09 Rafined Petroleum Products

Rafined petroleum product include but are not limited to gasoline, kerosene, distillates
(including No. 2 fuel oil), liquefied petroleum gas, asphalt, lubricating oils, diesel fuels, and
residual fuels.

D.IV/V-09 Rafinované ropné produkty

Rafinované ropné produkty zahtiiaji benzin, petrolej, destilaty (vratane vykurovacieho oleja
¢. 2), skvapalneny ropny plyn, asfalt, mazacie oleje, naftu a zvySkové paliva, ale nie st
obmedzené iba na ne.

D.IV/V-10 Liquefied Natural Gas (LNG)

Natural gas consists mainly of methane occurring naturally in underground deposits,
associated with crude oil or gas recovered from coal mines (colliery gas). To facilitate its
transportation, natural gas may be converted to liquid form by reducing its temperature to:

- 160 °C under atmospheric pressure. It then becomes liquefied natural gas (LNG).
The density of LNG is between (.44 and (.47 tonnes per cubic metre, depending on its
composition.

D.IV/V-10 Skvapalneny zemny plyn (LNG)

Zemny plyn, ktory sa sklad4 hlavne z metanu, ktory sa vyskytuje prirodzene v podzemnych
loziskach primiesany k rope alebo k plynu, ziskaného z uhol'nych bani (bansky plyn). Na
ulahcenie dopravy zemného plynu mdze sa zemny plyn zmenit’ do tekutej formy zniZenim
jeho teploty na

- 160 °C pri atmosférickom tlaku. Z neho potom vznika skvapalneny zemny plyn (LNG).
Hustota LNG je medzi 0,44 a 0,47 ton na meter kubicky v zavislosti od jeho zloZenia.

D.IV/V-11 Liquid Petroleum Gas (LPG)

Consists of propane and butane and is usually derived from natural gas.

In locations where there is no natural gas and the gasoline consumption is low, naphtha is
converted to LPG by catalytic reforming.

D.IV/V-11 Skvapalneny ropny plyn (LPG)

Sklada sa z propanu a butanu a zvycajne sa ziska zo zemného plynu.

V miestach, kde nie je zemny plyn a spotreba benzinu je nizka, nafta sa premiena na LPG
katalickym reformovanim.

D.IV/V-12 Tonne-kilometre by pipeline

Unit of measurement of transport which represents transport of one tonne of goods by oil pipeline over
one kilometre.
The distance taken into account is the distance actually run.



D.IV/V-12 Tonokilometer pri preprave potrubim

Mema jednotka, ktora znamena prepravu jednej tony tovaru cez potrubie na vzdialenost jedného
kilometra.

Do uvahy sa berie skutocne prejdend vzdialenost.

D.IV/V-13  Goods having left the country by pipeline (other than goods in transit
by pipeline throughout)

Goods which, having been loaded into a pipeline by pumping or compression in another
country or that part of the seabed allocated to it, left the country by pipeline and were
delivered in another country.

D.IV/V-13 Tovar, ktory opust’a krajinu cez potrubie (okrem tovaru, ktory prechadza
cez potrubie v tranzite)

Tovar, ktory po naplneni do potrubia Cerpanim alebo kompresiou v inej krajine alebo v tej
¢asti morského dna, ktora jej bola pridelena, opustil krajinu potrubim a bol dodany v inej
krajine.

D.IV/V-14  Goods having entered the country by pipeline (other than goods in
transit by pipeline throughout)

Goods which, having been loaded into a pipeline by pumping or compression in another
country or that part of the seabed allocated to it, entered the country by pipeline and were
delivered there.

D.IV/V-14 Tovar, ktory vstupuje do krajiny potrubim (okrem tovaru, ktory prechadza
cez potrubie v tranzite)

Tovar, ktory po naplneni do potrubia Cerpanim alebo kompresiou v inej krajine alebo v tej
casti morského dna, ktora jej bola pridelena, vstapil do krajiny potrubim a bol tam dodany.

D.IV/V-15 Pipeline transit transport

Goods which entered the country by pipeline and left the country by pipeline at a point different
from the point of entry, after having been transported across the country solely by pipeline.
Goods which entered and/or left the country in question by vessels before loading into by pumping
or compression or after delivery from a pipeline at the frontier are included.

D.IV/V-15 Tranzitna preprava cez potrubie

Tovar, ktory vstlpil do krajiny potrubim a opustil krajinu potrubim na inom mieste ako na
mieste vstupu potom, ¢o bol tovar prepraveny cez celu krajinu len potrubim.

Patri sem aj tovar, ktory vstupil do krajiny alebo opustil krajinu na lodiach, pred nalozenim
nacerpanim alebo kompresiou, alebo po dodani z potrubia za hranice.

D.IV/V-16 Goods pipeline transport link

The combination of the loading place by pumping or compression and the delivery place of the goods
transported by pipeline whichever itinerary is followed.



Places are defined by using international classi fication systems such as NUTS
(Nomenclature of Territorial Units for Statistics used by EUROSTAT).
D.IV/V-16 Prepravna trasa potrubia

Spojenie miesta naloZenia tovaru nacerpanim alebo kompresiou a miesta dodania tovaru, ktory sa
prepravil potrubim bez ohl'adu na planovanu prepravnt trasu.

Miesta su definované podla medzinarodnych klasifikacnych systéemov, ako NUTS (Nomenklatira
uzemnych Statistickych jednotiek pouzivanych EUROSTAT-om).

D.IV/V-17 Location of the initial pumping-in or compression station place
The place taken into account is the place at which the goods were first pumped-in or first
compressed into a pipeline.

D.IV/V-17 Miesto zaiato¢ného ¢erpania alebo miesto kompresnej stanice
Berie sa do tivahy miesto, kde bol tovar do potrubia po prvykrat nacerpany alebo
skomprimovany.

D.IV/V-18 Pumping out or gas delivery place
The place taken into account is the place at which the goods were first pumped out or
delivered from a pipeline.

D.IV/V-18 Miesto vyCerpania alebo dodania plynu
Berie sa do tivahy miesto, kde bol tovar z potrubia po prvykrat vy€erpany alebo dodany z
potrubia.
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D. VI. ENERGY CONSUMPTION
D. VI. SPOTREBA ENERGIE

D.VI-01 Energy consumed for transport by oil pipeline
Final energy consumed for movement of products by oil pipeline.

D.VI-01 Spotreba energie pri preprave ropovodom
Celkova energia spotrebovana na prepravu produktov ropovodom.

D.VI-02 Tonne of oil equivalent (TOE)
Unit of measurement of energy consumption: 1 TOE = 0.041868 T1J.

Factors for converting one metric ton of oil product into one TOE as adopted by the International
Energy Agency (IEA):

- Motor gasoline 1.070
- Gas/diesel oil 1.035
- Heavy fuel oil 0.960
- Liquified petroleum gas 1.130
- Natural gas 0.917

The conversion factor used by the IEA for electricity is: 1 TWh = 0.086 Mtoe.

D.VI-02 Tona ropného ekvivalentu (TOE)
Ekvivalentna jednotka spotreby energie: 1 TOE = 0,041868 TJ.

Prepocitacie koeficienty jedné¢ho metra kubického tony ropnych produktov do jednej TOE prijaté
Medzinarodnou energetickou agenturou (IEA) su:

- motorovy benzin 1,070;
- plynovy olej/nafta 1,035;
- tazky vykurovaci olej 0,960;

- skvapalneny ropny plyn 1,130;
- zemny plyn 0,917.
Prepocitaci koeficient pouzivany IEA pre elektrinu je: 1 TWh = 0,086 Mtoe.

D.VI-03 Joule

Unit of measurement of energy consumption:
- 1 terajoule = 10"* J =2.78 x 10° kWh,
- 1 terajoule = 23.88459 TOE.




D.VI- 03 Joule

Jednotka spotreby energie:
- 1 terajoule = 10"* J = 2,78 x 10° kWh,
- 1 terajoule = 23,88569 TOE.

D.VI- 04 Motor gasoline (petrol)

Light hydrocarbon oil for use in internal combustion engines, excluding those in aircraft.

Motor gasoline is distilled between 35 °C and 215 °C and is used as a fuel for land based
spark ignition engines. Motor gasoline may include additives, oxygenates and octane
enhancers, including lead compounds such as TEL (Tetraetyl lead) and TML (Tetramethyl
lead).

Calorific value: 44.8 TJ/1 000 t.

D.VI- 04 Benzin

Lahky uhl'ovodik pouzivany v spalovacich motoroch okrem motorov v lietadlach.

Benzin sa destiluje medzi 35 °C az 215 °C a pouziva sa ako palivo pre pozemné zdazZihové
motory. Benzin moze obsahovat prisady, okyslicovadla a cinidla zlepsujuce oktanové cislo
vratane zlucenin olova, ako je TEL (tetraetyl olova) a TML (tetrametyl olova).
Vyhrevnost: 44,8 TJ/1 000 t.

D.VI-05 Gas/diesel oil (distillate fuel oil)
Oil obtained from the lowest fraction from atmospheric distillation of crude oil.

Gas/diesel oil includes heavy gas oils obtained by vacuum re-distillation of the residual from
atmospheric distillation. Gas/diesel oil distils between 200 °C and 380 °C, with less than 65 per cent in
volume at 250 °C, including losses, and 80 per cent or more at 350 °C. The flash-point is always above
50 °C and their density is higher than 0.81. Heavy oils obtained by blending are grouped together with
gas oils, provided that their kinematic viscosity does not exceed 25 ¢ST at 40 °C.

Calorific value: 43.3 TJ/1 000 t.

D.VI-05 Plynovy olej/nafta (destilat vykurovacieho oleja)
Olej ziskany z najnizsej frakcie atmosférickou destilaciou ropy.

Plynovy olej/nafta obsahuju tazké plynové oleje, ktoré sa ziskavaju opdtovnou viakuovou destildciou zo
zvySku atmosférickej destilacie. Plynovy olej/nafta sa destilujii medzi 200 °C az 380 °C, s menej ako
65 % objemu vratane strat, pri 250 °C a 80 % alebo viac pri 350 °C. Bod vzplanutia je vzdy vys$Si ako
50 °C a ich hustota prekracuje 0,81. Tazké oleje ziskané miesanim sii spojené s plynovymi olejmi za
predpokladu, Ze ich kinematicka viskozita neprekroci 25 ¢ST pri 40 °C.

Vyhrevnost: 43,3 TJ/1 000 t.

D.VI-06 Liquefied petroleum gases (LPG)

Light hydrocarbons of the paraffin series which are derived solely from the distillation of crude oil.
The LPG comprise propane and butane or a mixture of these two hydrocarbons. They can be
liquefied under low pressure (5 — 10 atmospheres). In the liquid state and at a temperature of



38 °C they have a relative vapour pressure less than or equal to 24.5 bars. Their specific
gravity ranges from 0.50 to 0.58.

D.VI-06 Skvapalnené ropné plyny (LPG)

Lahké uhl'ovodiky z parafinového radu odvodené vyhradne z destilacie ropy.

LPG obsahuju propan a butan alebo zmes tychto dvoch uhlovodikov. Mézu byt skvapalnené
pri nizkom tlaku (5 — 10 atmosfér). V tekutom stave a pri teplote 38 °C maju relativny tlak
pary rovnajuci sa 24,5 baru alebo mensi. Ich merna hmotnost sa pohybuje od 0,50 do 0,58.

D.VI-07 Liquefied natural gas (LNG)

Natural gas consists mainly of methane occurring naturally in underground deposits,
associated with crude oil or gas recovered from coal mines (colliery gas). To facilitate its
transportation, natural gas may be converted to liquid form by reducing its temperature to

- 160 °C °C under atmospheric pressure. It then becomes liquefied natural gas (LNG).
The density of LNG is between 0.44 and (.47 tonnes per cubic meter, depending on its
composition.

D.VI-07 Skvapalneny zemny plyn (LNG)
Zemny plyn je zlozeny hlavne z metanu, ktory sa vyskytuje prirodzene v podzemnych
loziskéach, primieSany k rope alebo k plynu, ziskany z uhoI'nych bani (bansky plyn). Na
ul’ahcenie jeho dopravy zemny plyn méze byt prevedeny do tekutej formy znizenim jeho
teploty na
- 160 °C pri atmosférickom tlaku. Z neho sa potom stava skvapalneny zemny plyn
(LNG).

- Hustota LNG je medzi 0,44 a 0,47 ton na meter kubicky v zavislosti od jeho zloZenia.

D.VI-08 Natural Gas Liquids (NGL)

NGL are liquid or liquefied hydrocarbons recovered from natural gas in separation facilities or
gas processing plants. Natural gas liquids include ethane, propane, butane (normal and iso-),
(iso) pentane and pentanes plus (sometimes referred to as natural gasoline or plant
condensate).

D.VI-08 Kvapalny zemny plyn (NGL)

NGL su kvapalné alebo skvapalnené uhl'ovodiky ziskané zo zemného plynu v oddelovacich
zariadeniach alebo v prevadzkach na spracovanie plynu. Kvapalny zemny plyn zahfiia etan,
propan, butan (obycajny butan a izobutdn), pentan, izopentdn a pentan plus (niekedy
oznacovany ako prirodny benzin alebo rastlinny kondenzat).

D.VI-09 Electrical energy

Energy produced from conventional thermal, nuclear, hydro-electric, geothermal or other
renewable sources excluding the energy excluding energy produced by hydro-electric pumping
stations, measured by the calorific value of electricity (3.6TJ/GWh).

D.VI-09 Elektricka energia



Energia, ktora sa vyraba v konvencnych tepelnych, jadrovych, hydroelektrickych,
geotermalnych alebo inych obnovitel'nych zdrojoch energie okrem energie vyrobenej
v Cerpacich staniciach vodnych elektrarni, merana vyhrevnostou elektriny (3,6 TI/GWh).
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Letecka doprava
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FI-01 Airport

A defined area of land or water (including any buildings, installations and equipment) intended to be used
either wholly or in part for the arrival, departure and surface movement of aircraft and open for commercial
air transport operations.

Most airports have a 4-letter ICAO code as listed in the ICAO Document 7910. Most but not all also have
codes allocated by IATA.

F.I-01 Letisko

Vymedzena plocha na zemi alebo na vode (vratane budov, zariadeni a vybavenia) ur¢ena bud’ uplne,
alebo scasti na odlety, prilety a pozemné pohyby lietadiel.

Vicsina letisk ma 4-miestny kod ICAO, ako sa to uvadza v Dokumente ICAO ¢. 7910. Vicsina letisk,
ale nie vsetky, maju pridelené aj kody od IATA.

F.I-02 International Airport

Any airport designated by the State in the territory of which it is situated as an airport of entry and
departure for international air traffic, where the formalities incidental to customs, immigration, public
health, agricultural quarantine and similar procedures are carried out, whether such facilities are
provided on a full time or part time basis.

F.I-02 Medzinarodné letisko

Letisko, ktoré cClensky stat, na ktorého tizemi letisko lezi, urCil ako vstupné a vystupné letisko
v medzinarodnej leteckej prevadzke; takéto letisko ma colné, zdravotnicke apasové vybavenie
a zodpovedajuce sluzby riadenia.

F.I-03 Domestic Airport

Any airport not designated to handle international traffic.

F.I-03 Vnutrostatne letisko

Kazdé letisko, ktoré nie je uréené na to, aby vybavovalo medzinarodnt dopravu.

F.I-04 Airport Terminal

A self contained facility for handling passengers and/or freight




Passenger terminal

An airport terminal with facilities for the handling of passengers, including passenger check-in,
baggage handling, security, immigration passenger boarding and disembarkation.

Freight terminal.

An airport terminal designed solely to handle freight shipments, including freight acceptance
and release, secure storage, security and documentation.

F.I-04 Terminal letiska

Objekt pre leteckych cestujucich a verejnost’, v ktorom byvaji okrem prevadzkovych zariadeni na
vybavovaci proces aj d’alSie sluzby zabezpecujuce pohodlie a potreby cestujicich a verejnosti.

Terminal pre cestujucich:

Letiskovy terminal s vybavenim na vybavenie cestujucich vratane registracie cestujucich,
manipulacie s batozinou, bezpe¢nosti, migracie, nastupovania a vystupovania cestujucich.

Nakladny terminal:

Terminal letiska urCeny vyhradne na spracovanie nakladnej prepravy vratane prijimania
a vybavovania nakladu, bezpe¢ného ulozenia, bezpecnosti a dokumentacie.

F.I-05 Airport runways

A defined rectangular area on a land airport prepared for the landing and take-off of aircraft with
following charakteristice:

Take-off run available: the length of runway declared available and suitable for the ground run
of an aircraft taking off.

Landing distance available: the length of runway which is declared available and suitable for
the ground run of an aircraft landing.

F.I-05 Vzletova a pristavacia draha

Vymedzena obdiznikova oblast na letisku uréend na vzlet a pristavanie lietadiel s touto
charakteristikou:

PouZitePna dizka rozjazdu: dizka drahy, ktord je vyhlasena ako pouZitelnd a vhodna na
rozjazd lietadla.
PouZitelna dizka pristatia: dizka drahy, ktord je vyhlasend ako pouzitelna a vhodna na
pristatie lietadla.




F.I-06 Airport taxiways

A defined path on an airport established for the taxiing of aicraft and intended to provide a
link between one part of the airport and another.

F.I-06 Rolovacia draha

Vymedzena draha na letisku, ktora je zriadena na rolovanie lietadiel a je urCena na spojenie jednej
Casti letiska s druhou.

F.I-07 Check-in Facilities
- Conventional.

A conventional check-in facility where airline staff handle ticket processing, luggage labelling,
including fast bag drops, and issue of boarding cards directly.

- Self service check-in kiosks.
A kiosk providing check-in facilities and offering automatic ticket processing, boarding cards
and, in some cases, luggage label printing.
F.I-07 Vybavovaci pult
- Konven¢né zariadenie.

Konven¢né zariadenie na vybavovanie je zariadenie, kde zamestnanci leteckej spolo¢nosti
vybavuju letenky, oznacuju batozinu vratane rychleho vybavenia batoziny a priamo vydavaju
letenky.

- Samoobsluzny stanok na vybavenie.

Stanok poskytujuci zariadenie na vybavenie ponukajuci automatické spracovanie letenky,
vydanie letenky a v niektorych pripadoch vytlacenie batozinového listka.

F.I-08 Passenger gates
An area of a passenger terminal where passengers gather prior to boarding their Aicraft.
a) With finger bridges (jetbridges or jetways).

A gate with a finger bridge connecting to the aircraft to allow boarding without descending to
ground level and using steps to board.

b) Other.



Gates other than those with finger bridges.

F.I-08 Vychod

Predodletovy zhromazd’ovaci priestor pre cestujucich po colnej apasovej kontrole, z ktorého
odchadzaju priamo do lietadla.

a) Vychod s krytymi priechodmi do lietadla (tzv. nadstupnymi mostami):

Vychod s krytymi ndstupnymi mostami, ktoré st spojené s lietadlom a umoziuji vstup na
palubu bez toho, aby cestujuci musel zostlpit’ do prizemia a aby pri nastupe do lietadla musel
pouzit’ schody.

b) Iny vychod:
Iny vychod ako vychod s krytymi nastupnymi mostami.

F.I-09 Airport car parking
Parking facilities provided at the airport.
- Short stay.
Parking where the maximum permitted duration of stay is less than 24 hours.
- Medium and long stay (long term).
Parking where the maximum permitted duration of stay is 24 hours or more.

For remote parking facilities, only those served by aerodrome buses should be included.

F.I-09 Parkovanie na letisku
Parkovacie zariadenia, ktoré poskytuje letisko.
- Kratkodobé parkovanie:
Parkovisko, kde maximalne povolena dizka parkovania je menej ako 24 hodin.
- Strednodobé alebo dlhodobé parkovanie:
Parkovisko, kde maximalna povolena diZka parkovania je 24 alebo viac hodin.

Patria sem aj odl'ahlé parkoviska, ktoré obsluhuju iba letiskové autobusy.

FI-10 Intermodal freight facilities

A freight terminal within the airport with connections to modes other than road on its landside.

F.I-10 Intermodalne nakladné zariadenia

Nakladny terminal v areali letiska s napojeniami na sposoby dopravy iné, ako je cesta na tzemi
letiska.

F.I-11 Connections to other modes of transport
Facilities provided within the airport for connection to the following modes of surface transport
a) High speed rail.

Access to high speed rail services.



b) Main line rail.

Access to main line rail services.
¢) Metro.

Access to city metro and underground services.
d) Inter urban bus services.

Access to express and inter urban coach services
e) City bus services.

Access to local bus services.

F.I-11 Spojenia s ostatnymi druhmi dopravy
Zariadenia letiska umoznujliice dopravné napojenie na tieto druhy povrchovej dopravy:
a) Vysokorychlostna zeleznica:
Pristup k sluzbam vysokorychlostnej Zeleznice.
b) Hlavna zelezni¢na trat’:
Pristup k sluzbam na hlavnej Zeleznicne;j trati.
¢) Metro:
Pristup k sluzbam metra a podzemnej zeleznice.
d) Medzimestska autobusova doprava:
Pristup k expresnej a medzimestskej autobusovej doprave.
e) Mestska autobusova doprava:

Pristup k miestnej autobusovej doprave.
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F.II-01 Aircraft

Any machine that can derive support in the atmosphere from the reactions of the air other than the
reactions of air against the earth’s surface.

Dirigibles and surface effect vehicles such as hovercraft are excluded. ICAO provides aeroplane type
designators in ICAO Document 8643. In addition, ICAO and the Commercial Aviation Safety team
(CAST) have jointly developed a new taxonomy to correctly identify aeroplane. Details are available on
the following website: http:// www.intlaviationstandards.org/.

F.II-01 Letun

Kazdy stroj, ktory je schopny vyuzit’ podporu atmosféry na zaklade spravania vzduchu odlisne, ako je
jeho posobenie na zemsky povrch.

Nepatria sem vzducholode a vznasadla. ICAO poskytuje oznacenia pre typ lietadla v Dokumente
ICAO ¢. 8643. Okrem toho ICAO a Obchodny tim pre bezpecnost letectva (CAST) spolocne vyvinuli
nové triedenie na spravnu identifikaciu lietadla. Podrobnosti su k dispozicii na internetovej adrese
http:// www.intlaviationstandards.org/.

F.II-02 Aviation fleet

Aircraft registered at a given date in a country.

F.I1-02 Lietadlovy park

Lietadla registrované v krajine k urc¢itému datumu.

F.II-03 Operating fleet

Operating Fleet includes all aicraft in service for commercial purposes (including all aicraft that are
temporarily unserviceable due to major accidents, conversions, government action such as grounding
by government regulatory agencies).

Aicraft used solely for training and communications and private flying are not included in the operating
fleet.
F.II-03 Prevadzkovy lietadlovy park

Lietadlovy park, do ktorého patria vsetky lietadla v prevadzke na komercné ucely (vratane vsetkych
lietadiel, ktoré su docasne mimo prevadzky z dévodu vaznych havarii, Gprav, vladnych akcii, ako sa
zékazy Startu vyhlasené regulacnymi uradmi).

Nepatria sem lietadla, ktoré sa vvhradne pouzivaju na skolenia, komunikdciu a stukromné lietanie.




F.I1-04 Aircraft by configuration

a) Passenger aircraft.

An aircraft configured for the transport of passengers and their baggage. Any freight, including
mail, is generally carried in cargo holds in the belly of the aircraft.

b) Cargo aircraft.

An aircraft configured solely for the carriage of freight and/or mail. Persons accompanying certain
kinds of cargo, such as livestock, may also be carried.

¢) Combi aircraft.
A passenger aircraft with enhanced capabilities for the carriage of freight on the passenger deck.
d) Quick change aircratft.

An aircraft designed to allow a quick change of configuration from passenger to cargo and vice
versa.

e) Other.

An aircraft not used for commercial air transport.

F.I1-04 Lietadla podl’a konfiguracie
a) Osobné lietadlo:

Lietadlo urené na prepravu cestujucich a ich batoziny. Kazdy naklad vratane poSty sa obycajne
prepravuje v podpalubi lietadla.

b) Nakladné lietadlo:

Lietadlo urCené len na prepravu nakladu alebo posty. Moze prepravovat’ osoby sprevadzajuce
urcity druh nékladu, ako je napriklad dobytok.

¢) Kombinované lietadlo:

Osobné dopravné lietadlo s rozsirenou kapacitou na prepravu nakladu na palube pre cestujicich.
d) Lietadlo s moznost'ou rychlej zmeny:

Lietadlo navrhnuté tak, aby sa osobné lietadlo mohlo rychlo zmenit’ na nakladné lietadlo a naopak.
e) Iné lietadla:

Lietadla, ktoré sa nepouzivaju v obchodne;j leteckej doprave.

F.II-05 Aircraft by noise characteristics
a) Non-noise certificated aircraft.
Aircraft not certificated against international noise requirements.
b) Chapter II aircraft.
Aircraft meeting the ICAO Chicago Convention Annex 16 Chapter II specifications.



c¢) Chapter 11 aircraft.

Aircraft meeting the ICAO Chicago Convention Annex 16 Chapter 111 specifications.
d) Chapter 1V aircraft .

Aircraft meeting the ICAO Chicago Convention Annex 16 Chapter IV specifications.

F.II-05 Lietadla podl’a hlukovych charakteristik
a) Lietadla necertifikované podl'a poziadaviek na obmedzenie hluku:
Lietadla, ktoré nie su certifikované podl'a medzinarodnych poziadaviek na obmedzenie hluku.
b) Lietadla spifiajuce poziadavky uvedené v hlave II:
Lietadla, ktoré spinaja poziadavky prilohy 16 hlavy II Chicagskeho dohovoru ICAO.
¢) Lietadla spinajuce poziadavky uvedené v hlave III:
Lietadla, ktoré spiiiaju poziadavky prilohy 16 hlavy III Chicagskeho dohovoru ICAO.
d) Lietadl4 spinajtce poziadavky uvedené v hlave IV:

Lietadla, ktoré spiiiaju poziadavky prilohy 16 hlavy IV Chicagskeho dohovoru ICAO.

F.II-06 Aircraft age

Years since first registration of an aircraft.

F.I1-06 Vek lietadla
Vek lietadla (v rokoch) od prvej registracie lietadla.
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F.III. ENTERPRISES, ECONOMIC PERFORMANCE AND EMPLOYMENT
F.III. PODNIKY, EKONOMICKE CHARAKTERISTIKY A ZAMESTNANOST

F.III-01 Enterprise

Institutional unit of smallest combination of institutional units that encloses and directly or indirectly
controls all the necessary functions to carry out is production activities.

The requirements of an enterprise are that it has one ownership or control. It can, however, be
heterogeneous with regard to its economic activity as well as to its location.
F.II1I-01 Podnik

Institucna jednotka alebo zdruzenie instituénych jednotiek, ktoré priamo alebo nepriamo riadia vSetky
funkcie potrebné na vykondvanie ich vyrobnych ¢innosti.

Aby bolo mozné uvazovat o podniku, treba, aby sa nan vztahovali vylucné prava viastnictva alebo
riadenia. Moze viak byt roznorodost vzhladom na jeho ekonomickii ¢innost, ako aj jeho polohu.

F.III-02 Airline (Commercial air transport operator)

An aviation enterprise operating aircraft for commercial purposes which (i) performs scheduled or
non- scheduled air transport services, or both, which are available to the public for carriage of
passengers, mail, and /or cargo and (ii) is certified for such purposes by the civil aviation authority of
the state in which it is established.

ICAO provides a 3-letter air transport operator code as listed in ICAO Document 8585 and is required
for all airlines operating international routes. A two-character airline designator is assigned by IATA in
accordance with the provisions of IATA Resolution 762. The two-character airline designators are used for
reservations, schedules, time tables, telecommunications, ticketing, cargo documentation, legal, tariffs,
and/or other commercial/traffic purposes. In terms of activity classifications the following classes are
involved:

ISIC Rev 4 Draft: Division 51 Air transport
NACE Rev 2: Division 51 Air transport.

F.III-02 Letecka spolo¢nost’ (prevadzkovatel’ obchodnej leteckej dopravy)

Letecky podnik, ktory prevadzkuje lietadla na komercné ucely, ktory (i). vykonava pravidelnu alebo
nepravidelnu leteckl dopravu, alebo obidva spdsoby dopravy, ktoré su k dispozicii pre verejnost’ na
prepravu cestujucich, posty alebo nakladu a (ii) je certifikovany na takého ucely uradom pre civilné
letectvo Statu, v ktorom je ustanoveny.

ICAO poskytuje trojpismenovy kod prevadzkovatela leteckej dopravy, ako sa to uvadza v Dokumente
ICAO ¢. 8585 avyzaduje sa pre vSetky letecké spolocnosti, ktoré prevadzkuji medzinarodné lety.
Dvojznakové oznacenie dopravcu prideluje IATA v sulade s ustanoveniami Rezolucie IATA ¢. 762.
Dvojznakové oznacenie dopravcov sa pouzZiva na rezervdcie, plany, cestovné poriadky,
telekomunikacie, predaj vstupeniek, dokumentaciu pre ndklad, zdkony, tarify alebo iné
komercné/prepravné iicely. Co sa tyka cinnosti, klasifikicia tychto tried je takdto:

ISIC Rev 4 Draft: Divizia 51 Letecka doprava;
NACE Rev 2: Divizia 51 Letecka doprava.




F.III-03 Airport operator

An air transport undertaking operating a commercial airport.

In terms of activity classifications the following classes are involved:

ISIC Rev 4 Draft: Class 5223 Service activities incidental to air transport;

NACE Rev 2: Class 52.23 Service activities incidental to air transport..

F.III-03 Prevadzkovatel’ letiska

Organizacia prevadzkujica komercné letisko.

Pokial ide o c¢innosti, klasifikacia tychto tried je takato:

ISIC Rev 4 Drafi: Trieda 5223 Cinnosti suvisiace s leteckou dopravou;
NACE Rev 2: Trieda 52.23 Cinnosti suvisiace s leteckou dopravou.

F.III-04 Air traffic control provider

An air transport undertaking providing air traffic control services.

In terms of activity classifications the following classes are involved:

ISIC Rev 4 Draft: Class 5223 Service activities incidental to air transport;

NACE Rev 2: Class 52.23 Service activities incidental to air transport.

F.I11-04 Poskytovatel’ sluZieb riadenia letovej prevadzky

Organizacia poskytujtca sluzby riadenia letovej prevadzky.

Pokial’ ide o cinnosti, klasifikdcia tychto tried je takato:

ISIC Rev 4 Draft: Trieda 5223 Cinnosti sivisiace s leteckou dopravou;
NACE Rev 2: Trieda 52.23 Cinnosti suvisiace s leteckou dopravou.

F.III-05 Airport services provider

An undertaking providing airport services such as aircraft ground handling, fuelling, maintenance and
security, passenger services such as check in, baggage handling, cargo handling and other services.

In terms of activity classifications the following classes are involved:
ISIC Rev 4 Draft: Class 5223 Service activities incidental to air transport
Class 5224 Cargo handling
NACE Rev 2 52.23: Service activities incidental to air transport incidental to air transport

Class 52.24 Cargo handling.

F.III-05 Poskytovatel’ sluzieb na letisku

Organizacia poskytujuca obsluzné cCinnosti na letisku, ako je manipulacia s lietadlom na zemi,
tankovanie, udrzba a bezpecnost, sluzby pre cestujucich, ako je vybavovanie, manipulécia
s batozinou, manipulacia s ndkladom a d’alSie sluzby.

Pokial’ ide o cinnosti, klasifikdcia tychto tried je takato:



ISIC Rev 4 Draft: Trieda 5223 Cinnosti suvisiace s leteckou dopravou;
Trieda 5224 Manipulacia s nakladom,

NACE Rev 2 52.23: Cinnosti suvisiace s leteckou dopravou;
Trieda 52.24 Manipuldcia s nakladom.

F.III-06 Turnover

Total amount invoiced by the air transport enterprise during the period under review. This total
corresponds to market sales of services or goods supplied to third parties. Included in turnover is “other
operating income” e.g. income from concessions, franchise arrangements, patents, trademarks and
similar values. Turnover includes all duties and taxes on the goods or services invoiced by the
enterprise with the exception of VAT invoiced by the enterprise vis-a-vis its customers. It also includes
all other charges to customers. Reductions in prices, rebates and discounts must be deducted, but not
cash discounts.

Turnover includes only ordinary activities and hence does not include sales of fixed assets. Operating
subsidies received from public authorities are also excluded.

F.II1-06 Obrat

Uhrnna hodnota trzieb fakturovana podnikom, ktory zabezpeluje leteck prepravu v priebehu
sledovaného obdobia. Zodpoveda to trhovému predaju tovaru alebo sluzieb dodavanych tretim
strandm. Do obratu patria ostatné prevadzkové vynosy, napr. vynosy z koncesii, z koncesnych
opatreni, z patentov, z ochrannych znamok a podobné nahrady. Patria sem aj vSetky clad a dane za
tovar alebo sluzby fakturované podnikom okrem dane z pridanej hodnoty fakturovanej priamo
zakaznikom. Zahfma aj vSetky ostatné naklady prenesené na zakaznika. Musia sa odpocitat’ znizenia
cien, zl'avy a rabaty, ako aj hodnota vratenych obalov, ale nie zl'avy pri platbe v hotovosti.

Do obratu patria len bezné cinnosti, a teda nepatri sem predaj dlhodobého majetku. Nepatria sem ani
dotacie na prevadzku prijaté od verejnych orgdnov.

F.III-07 Maintenance costs — airports

Expenditure necessary to sustain airport operations by maintaining the fixed infrastructure and
essential equipment.

Examples are runway maintenance, upkeep of baggage handling equipment and freight handling
equipment.
F.III-07 Naklady na idrzbu - letiska

Vydavky potrebné na udrzanie prevadzky letiska udrzbou urcitej infraStruktury a zakladnych
zariadeni.

Ide o udrzbu rozjazdovej drahy, udrziavanie zariadenia na manipulaciu s batozinou a zariadenia na
manipuldciu s nakladom.

F.III-08 Maintenance costs — aircraft
Expenditure necessary to maintain aircraft and their engines in an airworthy condition.

This includes routine maintenance of the airframe and engines, whether or not this is conducted in-house
or sub- contracted.



F.III-08 Naklady na idrzbu - lietadla
Vydavky potrebné na udrzanie lietadiel a ich motorov v stave letovej sposobilosti.

Patri sem bezna udrzba lietadiel a ich motorov bez ohladu na to, ¢i tuto udrzbu vykonavaju vlastni
zamestnanci, alebo sa udrzba vykonava dodavatelsky.

F.III-09 Employment

Employment is the number of persons employed, i.e. the total number of persons who work in the
enterprise (inclusive of working proprietors, partners working regularly in the enterprise and unpaid
family workers), as well as persons who work outside the enterprise who belong to it and are paid by it
(e.g. sales representatives, delivery personnel, repair and maintenance teams). It includes persons
absent for a short period (e.g. sick leave, paid leave or special leave), and also those on strike, but not
those absent for an indefinite period. It also includes part-time workers who are regarded as such under
the laws of the country concerned and who are on the pay-roll, as well as seasonal workers, apprentices
and home workers on the pay-roll.

The number of persons employed excludes manpower supplied to the enterprise by other enterprises,
persons carrying out repair and maintenance work in the enquiry enterprise on behalf of other
enterprises, as well as those on compulsory military service. On the other hand, persons who are at the
disposal of an enterprise for commercial reasons on the basis of a long term contract (i.e.
demonstrators in department stores) should be included as employees of the enterprise where they
work rather than in the enterprise with which they have their employment contract.

The number of persons employed corresponds to the annual average number of persons employed.

F.II1I-09 Zamestnanost’

Zamestnanost’ je pocet zamestnanych osob, t. j. celkovy pocet osob, ktoré pracuju v podniku (vratane
majitelov, ktori pracuju, spolocnikov vykonavajucich trvalu ¢innost’ v podniku a neodmenovanych
rodinnych prislusnikov), ako aj 0s6b pracujicich mimo podniku, ale patriacich do neho anim
platenych  (napr. obchodnych zastupcov, zamestnancov realizujicich objedndvky, opravy a
udrzbarskych timov). Patria sem aj osoby nepritomné kratky Cas (napr. pocas praceneschopnosti,
platenej dovolenky alebo osoby uvol'nené z osobitnych dovodov) a strajkujiice osoby, ale nie tie, ktoré
chybaji neurcity Cas. Patria sem aj osoby so skratenym pracovnym uvédzkom, ktoré sa za takéto
povazuju podl'a zakona v ich krajine a ktoré su na vyplatnej listine, ako aj sezonni pracovnici, uéni a
pracujuci doma uvedeni na vyplatne;j listine.

Medzi zamestnané osoby nepatria pracovné sily, ktoré do podniku dodali iné podniky, osoby
vykonavajuce opravy atudrzbu v stkromnom podniku na prospech inych podnikov, ako ani
pracovnici, ktori st na povinnej vojenskej sluzbe. Na druhej strane osoby, ktoré su k dispozicii
podniku z obchodnych dovodov na zéklade dlhodobej zmluvy (t. j. predvadzajtici v obchodnych
domoch), st zaradené ako zamestnanci podniku, kde pracuju, skor ako v podniku, s ktorym maji svoje
pracovné zmluvy.

Pocet zamestananych osob zodpovedda priemernému rocnému poctu zamestnanych osob.

F.III-10 Types of employment
a) General administration.

Includes central and regional management staff (e.g. finance, legal, personnel etc.) and boards of
directors.



The management staff of specialist departments (operations and traffic, aircraft, air traffic control,
runway and terminal construction and maintenance, emergency services) are excluded but are taken
into account in the statistics specific to each of these services.

b) Operations and traffic.

Cabin and ground crews (excluding flight deck staff ) and associated central and regional offices.
Includes tourism, advertising and terminal operations.

¢) Aircraft.
Flight deck staff, maintenance and inspection staff and associated central and regional offices.
d) Airports.

Air traffic control staff, terminals, runway and other aerodrome facilities construction, maintenance
and supervision staff, ground handling staff, emergency services staff.

e) Other operations.

Passenger and freight services, freight shipment services etc.

F.III-10 Druhy pracovného pomeru
a) VSeobecna sprava:

Patria sem centralni a regiondlni veduci pracovnici (napr. finanéni, pravni, personalni pracovnici
atd’.) a dozorna rada.

Nepatria sem veduci pracovnici odbornych tutvarov (prevadzky a dopravy, letectva, riadenia letove;j
prevadzky, drah aterminalu pre vystavbu a udrzbu, pohotovostnych sluzieb), berti sa vSak do
uvahy pri Statistikach, ktoré st Specifické pre kazdu z tychto sluzieb.

b) Prevadzka a doprava:

Letecky apozemny personal (okrem zamestancov Startovacej paluby) a pridruzeni centralni
a regionalni Uradnici. Patri sem cestovny ruch, propagacné a terminalové prevadzky.

c¢) Lietadla:
Palubny persondl, zamestnanci Udrzby a kontroly a pridruzeni centralni a regionalni uradnici.
d) Letiska:

Zamestnanci riadenia letovej prevadzky, terminalov, letiskovej drahy a dalSich letiskovych
zariadeni, vystavby, udrzby a dohl'adu nad zamestnancami, pozemni obsluzni personal, pracovnici
pohotovostnej sluzby.

e) Dalgie prevadzky:

Zamestnanci osobnej a nakladnej dopravy, nakladnej prepravnej sluzby atd’.
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F.IV. TRAFFIC
F.IV. PREVADZKA

F.IV-01 Aircraft movement
An aircraft take-off or landing at an airport.

For airport traffic purposes one arrival and one departure is counted as two movements. Included are all
commercial airport movements and non-commercial general aviation operations. Excluded are State
flights, touch and goes, overshoots and unsuccessful approaches.

F.IV-01 Pohyb lietadla

Vzlietnutie alebo pristatie lietadla na letisku.

Na ucely prevadzky letiska sa pocita jeden prichod a jeden odchod ako dva pohyby. Patria sem vsetky
lety komercnych lietadiel a nekomercné vseobecné letecké operdcie. Nepatria sem Statne lety, lety
pristanes a ides, predlZené pristatia a netispesné pribliZzenia.

F.IV-02 Commercial aircraft movement
An aircraft movement performed for remuneration or for hire.

Includes commercial air service movements and commercial general aviation operations.

F.IV-02 Komercny pohyb lietadla
Pohyb lietadla vykonavany za uhradu alebo pre cudzie potreby.

Patria sem komercné pohyby leteckych sluzieb a obchodné vseobecné letecké prevadzky.

F.IV-03 Aircraft departure

A take-off of an aircraft.

F.IV-03 Odlet lietadla
Vzlet lietadla.

F.IV-04 Aircraft arrival

An aircraft landing.

F.IV-04 Prilet lietadla

Pristatie lietadla.




F.IV-05 Revenue stop

A traffic stop for purpose of taking on and/or taking off revenue load.

F.IV-05 Komerc¢né pristatie

Pristatie lietadla na prevzatie alebo odovzdanie plateného nakladu.

FIV-06 Non-revenue stop
A stop other than a revenue stop.

Such stops include stops of positioning flights, state flights, training flights and technical stops.

F.IV-06 Nekomer¢né pristatie
Iné pristatie ako pristatie za odplatu.

Patria sem pristatia Statnych letov, vycvikovych letov a technické medzipristatia.

F.IV-07 Diversion

An aircraft landing at an airport other than the one in the aircraft’s flight plan because of operational or
technical difficulties either on the aircroft or at the destination airport.

Diversions may be caused by passenger misbehaviour, aircraft technical problems, bad weather conditions,
accidents or other emergencies at the planned destination aiport.
F.IV-07 Presmerovanie

Pristatie lietadla na inom letisku, ako je letisko uvedené v letovom plane, z prevadzkovych alebo
technickych dévodov na strane lietadla alebo cielového letiska.

Presmerovanie moze byt spésobené zlym sprdavanim cestujucich, technickymi problémami lietadla,
zlym pocasim, nehodami alebo inymi mimoriadnymi udalostami na planovanom cielovom letisku.

FIV-08 Aiport pair

An airport pair is defined as two aiports between which travel is authorised by a passenger ticket or part
of a ticket, or between which freight and mail shipments are made in accordance with a shipment
document or part of it (air waybill or mail delivery bill).

F.IV-08 Miesto vzletu a miesto urcenia

Dvojica letisk, medzi ktorymi je cestujuci opravneny cestovat’ na zaklade letenky alebo jej Casti
alebo medzi ktorymi st naklad aposta vstlade sprepravnym dokumentom alebo jeho castou
(leteckym nakladovym listom alebo postovym dodacim listom).

F.IV-09 Airport-to-airtort distance

For statistical purposes, airport-to-airport distance means the airport-to-airport great circle distance in
kilometres.

The measurement is based on airport co-ordinates and a great circle calculation formula.



F.IV-09 Vzdialenost’ letisko — letisko

Na statistické ucely vzdialenost’ letisko — letisko znamena vzdu$nu vzdialenost’ po velkej kruznici
letisko — letisko v kilometroch.

Vypocet je zalozeny na suradniciach letiska s pouzitim vzorca pre velku kruznicu.

FIV-10 City pair —On flight origin/destination (OFOD)

Two cities between which travel is authorized by a passenger ticket or part of a ticket or between which
freight and mail shipments are made in accordance with a shipment document or a part of it (air
waybill or mail delivery bill).

In common usage, city pair is sometimes used interchangeably with airport pair.

F.IV-10 Par mesta — na zaciatku letu/v cieli letu (OFOD)

Dve mesta, medzi ktorymi je povolené cestovat’ cestujiicim na letenku alebo Cast’ letenky alebo medzi
ktorymi st naklad a posta vybavované jednym prepravnym dokumentom alebo jeho ¢astou (leteckym
nakladovym listom alebo poStovym dodacim listom).

V beznej praxi sa niekedy par mesta zamiena s letiskovym parom.

FIV-11 Flight stage (FS)
The operation of an aircraft from take-off to its next landing.

Technical stops are not included.

F.IV-11 Usek letu (UL)
Prevadzka lietadla od vzlietnutia po jeho pristatie.

Nepatria sem technické zastavky.

FIV-12 Domestic flight stage

Any flight stage flown between points within the domestic boundaries of a State.

Flight stages between a State and territories belonging to it, as well as any flight stages between such
territories should be classified as domestic.

F.IV-12 Vnitrostatny tsek letu

Kazdy usek letu preleteny medzi dvomi bodmi vnutri Statu.

Faza letu medzi statom a vzemim, ktoré k nemu patri, ako aj kazda faza letu medzi tymito vuzemiami by
sa mala klasifikovat' ako vnutrostatna.

F.IV-13 International flight stage

A flight stage where the take off is in one country and the next landing is in another country.

F.IV-13 Medzinarodny usek letu



Faza letu, kde vzlet je v jednej krajine a pristatie v inej krajine.

FIV-14 Flight

The operation of an aircraft on one or more flight stages, using a single flight number, assigned by the
airline.

F.IV-14 Let

Prevadzka lietadla v jednej alebo viacerych fazach letu pouzitim jediného ¢isla letu prideleného
leteckou spolo¢nostou.

FIV-15 Domestic flight

A flight having exclusively domestic flight stages, all using the same flight number.

F.IV-15 VnitroStatny let

Let, ktory ma vyhradne vnutrostatne letové stupne, priCom na vsetky stupne sa pouziva rovnaké cislo
letu.

F.IV-16 International flight

A flight having one or more international flight stages, where all flight stages use the same flight
number.

F.IV-16 Medzinarodny let

Let, ktory ma jeden alebo viaceré medzinarodné stupne, pricom na vsetky stupne sa pouziva rovnaké
¢islo letu.

FIV-17 Commercial flight

An air transport flight performed for the public transport of passengers and/or freight and mail, for
remuneration and for hire.

F.IV-17 Komerc¢ny let

Letecké dopravné vykony na verejnu prepravu cestujucich alebo tovaru a postovych zasielok za
uhradu alebo pre cudzie potreby.

F.IV-18 Commercial air service

An air transport flight or series of flights for the public transport of passengers and/or freight and
mail, for remuneration or for hire.

The air service may be either scheduled or non-scheduled.



F.IV-18 Komerc¢na letecka doprava

Letecka doprava alebo skupiny letov na verejni prepravu cestujicich alebo tovaru a postovych
zasielok za thradu alebo pre cudzie potreby.

Letecka doprava moze byt bud pravidelna, alebo nepravidelna.

F.IV-19 Scheduled air service

A commercial air service operated according to a published timetable, or with such a regular frequency
that it constitutes an easily recognisable systematic series of flights.

Includes extra section flights occasioned by overflow traffic from scheduled flights.

F.IV-19 Pravidelna letecka doprava

Komerc¢na leteckd doprava prevadzkovand podla zverejneného cestovného poriadku alebo so
systematickou pravidelnost'ou.

Patria sem aj osobitné skupinové lety zapricinené nadmernym dopytom prevysujucim pravidelné lety.

F.IV-20 Non-scheduled air service

A commercial air service other than scheduled air service.

F.IV-20 Nepravidelna letecka doprava

Komer¢na letecka doprava ina ako pravidelna letecka doprava.

F.IV-21 Passenger air service

Scheduled or non-scheduled air service performed by aircraft carrying one or more revenue
passengers and any flights listed in published timetables as open to passengers.

Includes flights carrying both revenue passengers and revenue freight and mail.

F.IV-21 Osobna letecka doprava

Pravidelna alebo nepravidelna letecka doprava vykonavana lietadlom, ktoré prepravuje jedného alebo
viacerych platiacich cestujucich, pricom vsetky lety sa uvadzaji vo vydanom verejnom cestovnom
poriadku pre cestujucich.

Patria sem dopravné lety tak platiacich cestujucich, ako aj plateného nakladu a postovych zasielok.

F.IV-22 All-freight and mail air service

Scheduled or non-scheduled air service performed by aircraft carrying revenue loads other than
revenue passengers, i.e. freight and mail.

Excludes flights carrying one or more revenue passengers and flights listed in published timetables as
open to passengers. Air freight and air mail combined are sometimes referred to as air cargo.



F.IV-22 Nikladna doprava a doprava poStovych zasielok
Pravidelna alebo nepravidelna letecka doprava vykonavana lietadlom, ktoré prepravuje plateny naklad
iny ako platiacich cestujucich, t. j. naklad a postové zasielky.

Nepatria sem lety prepravujice jedného platiaceho cestujiceho alebo viacerych platiacich cestujucich
a lety uvedené vo vydanom verejnom cestovnom poriadku pre cestujucich. Letecka preprava nakladu a
postovych zasielok sa nickedy oznacuje ako nakladna letecka doprava.

F.IV-23 General aviation operations — commercial

All commercial civil aviation operations other than scheduled air services and non-scheduled air
transport operations for remuneration or hire. The main categories of commercial general aviation are
as follows:

a) Air taxi.

b) Photographic.

¢) Sightseeing trips.

d) Advertising.

e) Agricultural/crop spraying.
f) Medical/air ambulance trips.

g) Other commercial..

F.IV-23 VSeobecné letectvo — komercné lety

Cela komerc¢na civilna letecka doprava ina ako pravidelna letecka doprava a nepravidelna letecka
doprava za thradu alebo pre cudzie potreby. Hlavné kategorie komerc¢ného vseobecného letectva st :

a) letecky taxik,

b) fotografické lety,

¢) poznavacie lety,

d) propagancné lety, reklamné lety,

e) pol'nohospodarske lety/postreky,

f) zdravotnicke lety leteckej ambulancie,

g) iné komercné lety.

F.IV-24 General aviation operations — non-commercial

All non-commercial civil aviation operations other than scheduled air services and non-scheduled air
transport operations for remuneration or hire. The main categories of non-commercial general aviation
are as follows:

a) State Flight.

Any flight performed by aircraft for military, customs, police or other law enforcement services
of a State. Any flight declared as a “State flight” by State authorities.

b) Instructional flying.

c¢) Private flying.

d) Business flying.

e) Parachute and glider launch flights.



f) Technical stops.
g) Test flight.

A non-commercial flight carried out for the purpose of testing the aircraft prior to placing it in
operational service.

h) Positioning flight.

A non-commercial flight carried out to position an aircraft for a scheduled or non-scheduled
flight or service.

i) Other non-commercial.

F.IV-24 VSeobecné letectvo — nekomercné lety

Cela nekomerc¢na civilna leteckd doprava ina ako pravidelna letecka doprava a nepravidelna letecka
doprava za thradu alebo pre cudzie potreby. Hlavné kategorie nekomeréného vSeobecného letectva su:

a) Statne lety:

Kazdy let vykonavany lietadlom pre vojenské, colné, policajné alebo pre iné¢ zdkonom vyntutené

X

dopravy Statu. Kazdy let sa deklaruje ako ,,Statny let™ Statnymi orgdnmi.
b) Instruktorské lietanie.
¢) Sukromné lietanie.
d) Obchodné lietanie.
e) Parasutistické a bezmotorové lietanie.
f) Technické zastavky.
g) Testovaci let:

Nekomeréné lietanie uskutocnované na ucely testovania lietadla pred jeho uvedenim do beznej
prevadzky.

h) Prelety:

Prelet lietadla do destinacie, odkial’ sa bude vykonavat’ pravidelna alebo nepravidelné letecka
doprava.

i) Iné nekomeréné lietanie.

F.IV-25 Flight number (aircraft)

A flight number is the primary published flight number assigned by the air transport operator to the
flight. Passengers using a flight by an aircraft may be travelling under a range of different flight
numbers. Only the active flight number for the flight is in question here.

F.IV-25 Cislo letu (lietadlo)

Povodne uverejnené Cislo letu pridelené prevadzkovatelom leteckej dopravy. Cestujuci, ktori
vyuzivaju let lietadlom, mézu cestovat’ pod r6znymi ¢islami letu. Ide tu len o aktivne ¢islo letu za let.

F.IV-26 Code sharing
The use of one operator’s flight number for services/flights provided by other operators.

For statistical purposes, the traffic is assigned to the operating carrier, the flight number for which is used
by air traffic control.



F.IV-26 Spolo¢ny kod letu

Kod letu, ktory sa sklada z Ccisla letu, ktoré leteckd spolo¢nost’ pouziva na oznacenie nou
prevadzkovanych letov, a zaroven z Cisel letov inych leteckych spolocnosti (marketingovych
partnerov).

Na Statistické ucely doprava priradend prevadzkovatelovi dopravy je cislo letu, na ktory sa pouziva
riadenim letovej prevadzky.

F.IV-27 Block-to-block time

The total time measured in hours and minutes measured from the aircraft’s initial move from its
departure point until its final stop at its arrival point.

F.IV-27 Blokovy cas

Celkovy ¢as v hodinach a mintutach merany od vyparkovania lietadla az do jeho zaparkovania na
cielovom letisku.

F.IV-28 Aircraft hours

An aircraft hour is said to be performed when an aircraft operates for one hour. Aircraft hours are
measured on the basis of block-to-block time.

F.IV-28 Hodina lietadla

Hodina zahtiajica Cas, ked’ lietadlo je v prevadzke jednu hodinu. Hodiny lietadla sa menia na zaklade
blokového casu.

FIV-29 Average daily aircraft utilisation revenue hours

Total revenue hours (scheduled plus charter) flown by aircraft type (block to block) during a period
divided by the related number of aircraft days available. “Aircraft days available” shall be the sum of the
number of days each aircraft is available for use during the period in question. The following days
should be excluded from the days available:

a) Days between the date of purchase and the date actually placed in service.
b) Days after its last revenue flight prior to disposal.
¢) Days out of service due to major accidents or conversion.

d) Days when an aircraft is in the possession of others or not available due to government action
such as grounding by government regulatory agencies.

All other days must be considered as ‘days available”, including days required for maintenance or
overhaul.
F.IV-29 Priemerné denné vyuZzitie lietadla — nalietané hodiny

Celkové nalietané hodiny (pravidelné plus charterové) podla typu lietadla (blokovy cas) pocas
obdobia delené prislusnym poctom dni lietadla, ktoré bolo lietadlo k dispozicii. Dni lietadla
k dispozicii budi tvorit’ sicet poctu dni kazdého lietadla, ktoré je k dispozicii na pouzitie pocas
daného obdobia. Do dni k dispozicii nepatria tieto dni:

a) dni medzi datumom zakupenia a daitumom, ked’ sa lietadlo skutocne uviedlo do prevadzky;



b) dni po jeho poslednom lete pred vyradenim;
¢) dni mimo prevadzky z dévodu vaznych havarii alebo prestavby;

d) dni, ked’ je lietadlo vo vlastnictve inych 0sob alebo ked’ nie je k dispozicii v dosledku vladneho
opatrenia, ako je zakaz Startu od vladnych regula¢nych agentur.

Vsetky ostatné dni treba povazovat za dni k dispozicii vratane dni potrebnych na opravu alebo udrzbu.

F.IV-30 Aircraft kilometres performed

Aircraft kilometres equal the sum of the products obtained by multiplying the number of flights
performed on each flight stage by the airport-to-airport distance.

F.IV-30 Nalietané kilometre lietadla

Kilometre lictadla rovnajice sa suctu produktov ziskanych vyndsobenim poctom letov, ktoré sa
vykonali na kazdom letovom stupni na vzdialenosti od letiska k letisku.

F.IV-31 Passenger seats available

The total number of passenger seats available for sale on an aircraft operating a flight stage between a
pair of airports.

Includes seats which are already sold on a flight stage i.e. including those occupied by direct transit
passengers.

Excludes seats not actually available for the carriage of passengers because of maximum gross weight
limitations.
F.IV-31 Dostupné miesta pre cestujucich

Celkovy pocet sedadiel dostupnych pre cestujucich na predaj na palube lietadla, ktory prevadzkuje
letovy usek medzi dvomi letiskami.

Patria sem sedadla, ktoré sa uz predali na letovom useku, t. j. vratane tych sedadiel, ktoré obsadili
cestujuci v priamom tranzite.

Nepatria sem miesta, ktoré nie su aktualne dostupné na prepravu cestujucich z dévodu obmedzenia
maximalnej hmotnosti.

F.IV-32 Seat-kilometre offered

Unit of measurement representing the movement of one seat available in a passenger aircraft when
performing the services for which it is primarily intended over one kilometre.

The distance to be considered is that actually travelled. Shunting and other similar movements are
excluded.
F.IV-32 Dostupny miestokilometer

Merna jednotka predstavujica prepravu jedného miesta daného k dispozicii v osobnom lietadle pre
cestujuceho na vzdialenost’ jedného kilometra, priCom toto lietadlo vykonava sluzby, na ktoré je
predovsetkym urcené.

Berie sa do uvahy skutocne preletena vzdialenost. Nepatria sem posunovacie a iné podobné ¢innosti.



F.IV-33 Tonne-kilometre offered

Unit of measurement representing the movement of one tonne of payload available in an aircraft when
performing services for which it is primarily intended over one kilometre.

The distance to be considered is that actually travelled.

F.IV-33 Dostupné tonokilometre

Merna jednotka predstavujiica prepravu jednej disponobilnej tony nakladu v lietadle na vzdialenost’
jedného kilometra, pricom toto lietadlo vykonava sluzby, na ktoré je predovsetkym urcené.

Berie sa do uvahy skutocne preletend vzdialenost.
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F.V. MERANIE PREPRAVY

F.V-01 Air transport

Any movement of goods and/or passengers on an aircraft movement.

F.V-01 Letecka preprava
Kazdy pohyb nékladu alebo cestujucich lietadlom.

F.V-02 Commercial air transport

Any movement of goods and/or passengers on a commercial aircraft.

F.V-02 Komeréna letecka preprava

Kazdy pohyb néakladu alebo cestujticich komerénym lietadlom.

F.V-03 National air transport

Air transport on a domestic flight.

F.V-03 Vnutrostatna letecka preprava

Letecka preprava na vnutrostatnej linke.

F.V-04 International air transport

Air transport on an international flight.

F.V-04 Medzinarodna letecka preprava

Letecka preprava na medzinarodnej linke.

F.V-05 On flight origin and destination (OFOD)

Traffic on a commercial air service identified by a unique flight number subdivided by airport pairs in

accordance with point of embarkation and point of disembarkation on that flight.

For passengers, freight or mail, where the airport of embarkation is not known, the aircraft origin should be
deemed to be the point of embarkation; similarly if the airport of disembarkation is not known, the

aircraft destination should be deemed to be the point of disembarkation.

F.V-05 Let zaciatku cesty a konca cesty (OFOD)




Prevadzka komercnej leteckej dopravy identifikovand jednotnym cCislom letu a d’alej delena podla
dvojice letisk v stilade s miestom nastupu/nalozenia a miestom vystupu/vylozenia na danom lete.

Kde nie je zname letisko nastupu/vystupu pre cestujucich, tovar alebo postu, letisko zaciatku by sa
malo povazovat za miesto nastupu, ak nie je zname letisko vystupu, cielové letisko by sa malo
povazovat za miesto Vystupu.

F.V-06 Air Passenger
Any person, excluding on-duty members of the flight and cabin crews, who makes a journey by air.

Infants in arms are included.

F.V-06 Cestujuci v leteckej doprave
Kazda osoba s vynimkou pilotov a palubnych sprievodcov v sluzbe, ktora uskutocni cestu lietadlom.

Patria sem aj deti na rukach.

F.V-07 Revenue air passenger
A commercial passenger for whose transportation an air carrier receives commercial remuneration.

This definition includes, for example, (i) passengers travelling under publicly available promotional
offers (for example “two-for-one”) or loyalty programmes (for redemption of frequent flier points); (ii)
passengers travelling as compensation for denied boarding; (iii) passengers travelling under corporate
discounts; (iv) passengers travelling under preferential fares (government, seamen, military, youth student
etc.);

This definition excludes, for example, (i) persons travelling free, (ii) persons travelling at a fare or discount
available only to employees of air carriers or their agents or only for the business of the carriers; (iii)
infants who do not occupy a seat.

F.V-07 Vynosy v osobnej leteckej doprave

Vynosy z prepravy komercnych cestujucich, ktoré pozostavaju z obchodnych odmien, ktoré dostane
prepravca.

Do tejto definicie patria napr. aj 1. cestujuci, ktori cestuju v ramci verejne dostupnej propagacnej
ponuky (napr. ,,dvaja za jedného*) alebo za vernostné programy (za precestovanu vzdialenost), 2.
cestujuci, ktori cestuju ako ndhrada za odmietnutie ndstupu na palubu, 3. cestujuci, ktori cestuju
vramci firemnej akcie, 4. cestujuci, ktori cestuju v ramci preferencnych tarif (viadni Ccinitelia,
namornici, armada, mladi Studenti atd).

Do tejto definicie nepatria napr. 1. osoby, ktoré cestuju zadarmo, 2. osoby, ktoré cestuju za tarifu
alebo za zlavu, ktora je k dispozicii len pre zamestnancov leteckych dopravcov alebo ich zastupcov,
alebo iba pre podnikatelskych dopravcov, 3. deti, ktoré nemaju narok na viastné sedadlo.

F.V-08 Non-revenue air passenger

Passengers other than revenue passengers.

F.V-08 Neziskova osobna letecka preprava

Cestujuci ini ako komer¢ni cestujuci uvedeni v bode F.V-07.



F.V-09 Air passengers carried

All passengers on a particular flight (with one flight number) counted once only and not repeatedly
on each individual stage of that flight.

All revenue and non revenue passengers whose journey begins or terminates at the reporting airport and
transfer passengers joining or leaving the flight at the reporting airport. Excludes direct transit passengers.
F.V-09 Cestujuci prepraveni v leteckej doprave

Vsetci cestujuci na konkrétnom lete (s jednym Cislom letu) pocitaju sa len raz a nie opakovane na
kazdom jednotlivom tiseku daného letu.

Vsetci komercni cestujuci aj ti, ktori sa zapocitavaju do neziskovej prepravy, ktorych cesta sa zacina
alebo sa konci na vykazovanom letisku, a tranzitni cestujuci na nadvdzujuci let alebo opustajuci let na
vykazovanom letisku. Nepatria sem cestujiici v priamom tranzite.

F.V-10 Terminating passengers

Passengers starting or ending their trip at the designated airport.

F.V-10 Konciaci cestujici

Cestujuci, ktori svoju cestu zacinaju alebo koncia na urcenom letisku.

F.V-11 Direct transit passengers

Passengers who, after a short stop, continue their journey on the same aircraft on a flight having the same
flight number as the flight on which they arrive. Passengers who change aircraft because of technical
problems but continue on a flight with the same flight number are also counted as direct transit
passengers.

On some flights with intermediate stops, the flight number changes at an airport to designate the change
between an inbound and outbound flight. Where passengers for an intermediate destination continue their
Jjourney on the same aircraft in such circumstances, they should be counted as direct transit passengers.

F.V-11 Tranzitni cestujuci

Cestujuci, ktori po kratkej prestavke pokracuju v ceste tym istym lietadlom letom, ktory ma rovnaké
¢islo letu ako let, ktorym pricestovali. Cestujuci, ktori zmenili lietadlo z technickych problémov, ale
pokracovali v lete s rovnakym ¢islom letu, pocitaju sa takisto ako cestujici v priamom tranzite.

Pri niektorych letoch s tranzitymi zastavkami cislo letu sa zment na letisku, aby sa urcila zmena medzi
prichadajicim a odchadzajicim letom. Tam, kde cestujuci pokracuju vo svojej ceste tym istym
lietadlom do tranzitného ciela, mali by sa pocitat ako cestujuci v priamom tranzite.

F.V-12 Transfer or indirect transit passengers

Passengers arriving and departing on a different aeroplane within 24 hours, or on the same aircraft
bearing different flight numbers. They are counted twice: once upon arrival and once on departure.

On some flights with intermediate stops, the flight number changes at an airport to designate the change



between an inbound and outbound flight. Where passengers for an intermediate destination continue their
Jjourney on the same aircrafi, they should not be counted as transfer or indirect transit passengers at the
airport where the flight number is changed.

F.V-12 Prestupujuci cestujuci alebo cestujici v nepriamom tranzite

Cestujuci, ktori prichddzaju a odchadzaju na rozne lietadla do 24 hodin alebo na tom istom lietadle
s roznymi ¢islami letov. Cestujuci sa pocitaju dvakrat: raz pri prichode a raz pri odchode.

Pri niektorych letoch s tranzitnymi zastavkami cislo letu sa zmeni na letisku, aby sa urcila zmena
medzi prichadzajucim a odchadzajucim letom. Tam, kde cestujuci pokracuju vo svojej ceste tym istym
lietadlom do tranzitného ciela, nemali by sa pocitat ako prestupujuci alebo cestujuci v nepriamom
tranzite na letisku, kde sa zmenilo cislo letu.

F.V-13 Terminal passengers

Total of terminating and transfer passengers.

F.V-13 Koncovi cestujuci

Sucet konciacich a prestupujucich cestujtcich.

F.V-14 Air passengers on board

All passengers on board of the aircraft upon landing at the reporting airport or at taking off from the
reporting airport.

All revenue and non revenue passengers on board an aircraft during a flight stage. Includes direct transit
passengers.
F.V-14 Cestujuci na palube v leteckej doprave

Vsetci cestujuci na palube lietadla pri pristdti na vykazujucom letisku alebo pri vystipeni na
vykazujucom letisku.

Vsetci komercni cestujuci aj ti, ktori sa zapocitavaju do neziskovej prepravy, cestujuci na palube
lietadla pocas fazy letu. Patria sem aj cestujuci v priamom tranzite.

F.V-15 Passenger-kilometre

A passenger kilometre is performed when a passenger is carried for one kilometre.

F.V-15 Osobokilometer

Merna jednotka predstavujica prepravu jedného cestujuceho na vzdialenost’ jedného kilometra.

F.V-16 Passenger load factor

Passenger-kilometres expressed as a percentage of available seat kilometres.

F.V-16 Sucinitel’ vyt'aZenia sedadlovej kapacity



Osobokilometre vyjadrené ako percentualny podiel dosiahnutel'nych miest a kilometrov.

F.V-17 Passenger-kilometres flown by flight stage

The sum of the products obtained by multiplying the number of passengers carried on each flight stage
by the airport-to-airport distance.

F.V-17 Nalietané osobokilometre podl’a letového useku

Stcet vykonov vynasobeny pocétom cestujucich prepravenych na kazdom letovom useku podla
vzdialenosti od letiska po letisko.

F.V-18 Passenger-kilometres flown by on-flight origin/ destination airports

The product of multiplying the number of passengers flown between two airports as initial origin and
final destination by the airport-to-airport distance.

F.V-18 Nalietané osobokilometre podl’a letiska odletu/priletu

Vykon vynasobeny poctom cestujucich medzi dvomi letiskami ako zaciatocnym a cielovym miestom
podla vzdialenosti od letiska po letisko.

F.V-19 Passenger tonne-kilometres performed

The result obtained by multiplying the passenger kilometres flown by the weight of each of the
passengers including both free and excess baggage.

Each air transport operator can use its own internal passenger weights or the standard 100kgs (baggage
included).
F.V-19 Vykonané tonokilometre cestujucich

Vysledok ziskany vynasobenim nalietanych osobokilometrov hmotnostou jednotlivych cestujucich
vratane vol'nej batoziny aj batoziny s nadvahou.

Kazdy letecky dopravca moze vyuzit' svoje vlastné osobné vahy alebo Standardné 100-kilogramové
vahy (patri sem aj batozina).

F.V-20 Baggage

Personal property of passengers and crew loaded or carried on board an aircraft by agreement with the
operator.

F.V-20 Batozina

Osobny majetok cestujucich a posadky nalozeny alebo prepravovany na palube lietadla podl'a dohody
s prevadzkovatel'om.

F.V-21 Freight



Any property carried on an aircraft other than mail, stores and baggage.

For statistical purposes, freight includes express freight and parcels and diplomatic bags but not passenger
baggage. All trucking operations using an air waybill should be excluded.

F.V-21 Naklad

Kazdy majetok prepravovany v lietadle, ktory je iny ako posta, zasoby alebo batozina.

Na statistické ucely do nakladu patri expresny ndklad a baliky a diplomatické zasielky, nie vsak
osobna batozina. Nepatria sem vsetky prepravné operacie, ktoré pouzivaju letecky nakladny list.

F.V-22 Gross-Gross Weight of goods

The total weight of the goods carried, all packaging, and the tare weight of the transport unit (e.g. air
container).

F.V-22 Celkova hruba hmotnost’ nakladu

Celkova hmotnost’ prepravovaného néakladu, vsetky obaly a vlastna hmotnost’ prepravovanej jednotky
(napr. zasobnika vzduchu).

F.V-23 Gross Weight of goods

The total weight of the goods carried, including packaging but excluding the tare weight of transport
units (e.g. air container).

F.V-23 Hruba hmotnost’ nakladu

Hruba hmotnost’ prepravované¢ho nakladu vratane obalu, ale bez vlastnej hmotnosti prepravovanych
jednotiek (napr. zasobnika vzduchu).

F.V-24 Tare Weight

The weight of a transport unit (e.g. air container) before any cargo is loaded.

F.V-24 Hmotnost’ obalu

Hmotnost’ prepravovanej jednotky (napr. zasobnika vzduchu) pred tym, ako sa kazdy naklad nalozi.

F.V-25 Freightloaded or unloaded
Any freight loaded onto or unloaded from an aircraft.

Direct transit freight is excluded.

F.V-25 NaloZeny alebo vyloZeny naklad
Kazdy nédklad nalozeny do lietadla alebo z neho vylozeny.

Nepatri sem priamy tranzit nakladu.




F.V-26 Freight on board
All freight on board an aicraft upon landing at an airport and at take off from an airport.

Direct transit freight is included and it is counted at both landing and take off.

F.V-26 Naklad na palube
Cely naklad na palube lietadla pri vzlietnuti z letiska a pri pristavani na letisku.

Patri sem priamy tranzit nakladu a pocita sa tak pri odlete, ako aj pri pristati

F.V-27 Freight tonne-kilometres performed by flight stage

A Tonne-kilometre is a metric tonne of freight revenue load carried one kilometre. Tonne-kilometres
performed is obtained by multiplying the total number of tonnes of freight revenue load carried on the
flight stage by the airport-to-airport distance.

F.V-27 Prepravené tonokilometre nakladu podDPa letového tiseku

Prepravené tonokilometre ziskané vynasobenim celkového poctu ton nalozeného nakladu
prepravené¢ho na letovom useku vzdialenostou letisk v kilometroch. Tonokilometer je jedna tona
nalozeného nakladu prepraveného na vzdialenost’ jedného kilometra.

F.V-28 Freight tonne-kilometres performed by on-flight origin/ destination airports

A Tonne-kilometre is a metric tonne of freight revenue load carried one kilometre. Tonne-kilometres
performed is obtained by multiplying the total number of tonnes of freight revenue load carried
between two airports as initial origin and final destination by airport-to-airport distance.

F.V-28 Prepravené tonokilometre niakladu zo zaciato¢ného ciel’ového letiska

Prepravené tonokilometre ziskané vynasobenim celkového poctu ton nalozené¢ho nakladu, ktory bol
prepraveny medzi dvomi letiskami, vzdialenostou medzi letiskom zaciatku cesty a letiskom urcenia v
kilometroch. Tonokilometer je jedna tona nalozeného nakladku prepraveného na vzdialenost’ jedného
kilometra.

F.V-29 Mail

Dispatches of correspondence and other objects carried on an aircraft, which have been dispatched
by and intended for delivery to postal administrations.

Express freight and express parcel shipments are excluded.

F.V-29 PosStova zasielka

Zasielky koreSpodencie a iné¢ predmety prepravované na palube lietadla, ktoré boli odoslané a urcené
na dorucenie k postovych uradom.

Nepatri sem expresny naklad a expresné balikové zasielky.




F.V-30 Mail loaded and unloaded
Any mail loaded onto or unloaded from an aeroplane.

Direct transit mail is excluded.

F.V-30 NaloZena a vyloZena postova zasielka
Kazda postova zasielka nalozena na lietadlo alebo vylozena z neho.

Nepatri sem priamy tranzit postovej zasielky.

F.V-31 Mail on board

All mail on board during each flight stage, including mail loaded and direct transit mail.

F.V-31 PoStova zasielka na palube

Vsetky postové zasielky na palube lietadla pocas kazdého letového tseku vratane naloZenej postovej
zasielky a priamej tranzitnej poStovej zasielky.

F.V-32 Diplomatic bag
A mail pouch used by governments to send official letters and dispatches.
F.V-32 Diplomaticka poSta

Postovy vak vyuzivany vladami na zasielanie oficialnych listov a telegramov.

F.V-33 Mail tonne-kilometres performed by flight stage

A Tonne-kilometre is a metric tonne of freight revenue load carried one kilometre. Tonne-kilometres
performed is obtained by multiplying the total number of tonnes of mail revenue load carried by the
airport-to-airport distance.

F.V-33 Tonokilometre postovej zasielky vykonané podl’a letového useku

Prepravené tonokilometre ziskané vynasobenim celkového poctu ton nalozenych postovych zasielok
prepravenych na letovom tuseku vzdialenost'ou letisk v kilometroch. Tonokilometer je jedna tona
nalozeného nakladu prepraveného na vzdialenost’ jedného kilometra.

F.V-34 Mail tonne-kilometres performed by on-flight origin/ destination airports

A Tonne-kilometre is a metric tonne of freight revenue load carried one kilometre. Tonne-kilometres
performed is obtained by multiplying the total number of tonnes of mail revenue load carried
between two airports as initial origin and final destination by airport-to-airport distance.

F.V-34  Tonokilometre postovej zasielky vykonané podl’a zaciato¢ného a ciel’ového
letiska

Prepravené tonokilometre ziskané vynasobenim celkového poctu ton nalozenych postovych zasielok
prepravenych medzi dvomi letiskami (letiskom zaciatku cesty a letiskom urcenia) vzdialenost’ou letisk
v kilometroch. Tonokilometer je jedna tona nalozeného nakladu prepraveného na vzdialenost’ jedného
kilometra.



F.V-35 Total freight/mail

The sum of the total freight and mail, both loaded and unloaded, at the reporting airport. All trucking
operations using an air waybill should be excluded.

Freight and mail together are sometimes referred to as cargo.

F.V-35 Celkovy niklad/postova zasielka

Sucet celkového nakladu a postovych zasielok tak nalozenych, ako aj vylozenych na letisku, na
ktorom sa naklad vykazuje. Nezahfia nijaké prepravné vykony s pouzitim leteckého nakladného listu.

Aj postové zasielky sa niekedy oznacuju ako naklad.

F.V-36 Categories of goods carried by air
Goods in transport may be classified according to type.

Examples of classification schemes are NST 2007 (Standard Goods Nomenclature for Transport
Statistics) that replaces the CSTE nomenclature (Commodity Classification for Transport Statistics in
Europe - UNECE) and the NST/R nomenclature (Standard Goods Nomenclature for Transport
Statistics/revised - Eurostat).

F.V-36 Druhy nakladov prepravovanych leteckou dopravou

Néklad v doprave sa méze klasifikovat’ podl'a druhu.

Prikladmi klasifikacnych systémov su NST 2007 (Jednotnd nomenklatira tovaru pre dopravné
Statistiky), ktora nahradza nomenklaturu CSTE (Klasifikacia tovaru pre dopravné statistiky v Europe
— UNECE) anomenklatiru NST/R  (Standardnd  nomenklatira tovaru pre  dopravné
Statistiky/revidovand — Eurostat).

F.V-37 Dangerous goods

The classes of dangerous goods carried by Air are those defined by the fifteenth revised edition of
the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, United Nations, Geneva 2007.

- Class 1: Explosives.
- Class 2: Gases.
- Class 3: Flammable liquids.

- Class 4: Flammable solids; substances liable to spontaneous combustion; substances which,
on contact with water, emit flammable gases.

- Class 5: Oxidizing substances and organic peroxides.

- Class 6: Toxic and infectious substances.

- Class 7: Radioactive material.

- Class 8: Corrosive substances.

- Class 9: Miscellaneous dangerous substances and articles.

F.V-37 Nebezpecné tovary



Triedy nebezpec¢ného tovaru prepravovaného letecky definuje 15. revidované vydanie Odporacani
OSN na prepravu nebezpecného tovaru (Zeneva: Spojené narody 2007).

- Triedal:  Vybus$niny.
- Trieda2: Plyny.
- Trieda3: Horlavé kvapaliny.

- Trieda4: Horlavé pevné latky, samozapalné latky, latky, ktoré pri styku s vodou vyvijaja
horlavé plyny.

- Trieda5: OkysliCovacie latky a organické peroxidy.
- Trieda 6: Jedovaté a infek¢né latky.

- Trieda7: Radioaktivny material.

- Trieda 8:  Zieravé latky.

- Trieda9: Rodzne nebezpecné latky a predmety.

F.V-38 Payload carried

The revenue load of passengers, baggage, freight and mail carried in the aircraft as measured in metric
tonnes.

F.V-38 Uzito¢né zat’aZenie

Zat'azenie cestujucimi, batozinou, nakladom a postovymi zasielkami, ktoré sa prepravuju na palube
lietadla; zat’aZenie sa meria v tonach.

F.V-39 Revenue tonne-kilometres performed

A tonne-kilometre is a metric tonne of revenue load carried one kilometre. Tonne-kilometres performed
equals the sum of the products obtained by multiplying the total number of tonnes of each category of
revenue load carried by the airport-to-airport distance.

F.V-39 Vykonané tonokilometre

Suma vykonov, ktord sa ziska vynasobenim celkového poctu ton kazdej kategorie prepraveného
nakladu vzdialenost'ou z letiska na letisko v kilometroch. Tonokilometer je nalozena tona prepravena
na vzdialenost’ jedného kilometra.

F.V-40 Weight load factor

Total revenue tonne-kilometres performed expressed as a percentage of available tonne-kilometres.

F.V-40 Sucinitel’ vyuzitia hmotnostnej kapacity

Vykonané tonokilometre spolu, vyjadrené ako podiel (v percentach) dostupnych tonokilometrov.
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F. VL. ENERGY CONSUMPTION
F. VL. SPOTREBA ENERGIE

F.VI-01 Energy consumption by air transport

Final energy consumed by aircraft for propulsion, power and heating.

F.VI-01 Energia spotrebovana leteckou dopravou

Celkova energia spotrebovana leteckou dopravou na pohon, vykon a kurenie.

F.VI-02 Tonne of oil equivalent (TOE)
Unit of measurement of energy consumption: 1 TOE = 0.041868 TJ.
The conversion factor adopted by the International Energy Agency (IEA) for kerosene is the following:

- Kerosene 1.045.

F.VI-02 Tona ropného ekvivalentu (TOE)

Merna jednotka spotreby energie: 1 TOE = 0,041868 TJ.

Prepocitaci koeficient prijaty Medzinarodnou agenturou pre energiu (MAE) je:
- petrolej 1,045.

F.VI-03 Joule

Unit of measurement of energy consumption:
- 1 terajoule = 10" J =2.78 x 10° kWh,
- 1 terajoule = 23.88459 TOE.

F.VI- 03 Joule

Merna jednotka spotreby energie:
- 1terajoule (TJ) =10"2J=2,78 x 10° kWh,
- 1 terajoule (TJ) =23,88569 TOE.
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F. VII. ACCIDENTS
F. VII. NEHODY

F.VII-01 Accident

An occurrence associated with the operation of an aircraft which takes place between the time any
person boards the aircraft with the intention of flight until such time as all such persons have
disembarked, in which one of the following applies:

a) A person is fatally or seriously injured.

Where this is as a result of being in the aircraft, or direct contact with any part of the aircraft,
including parts which have become detached from the aeroplane, or direct exposure to jet blast,
except when the injuries are from natural causes, self inflicted or inflicted by other persons, or
when the injuries are to stowaways hiding outside the areas normally available to the passengers
and crew.

b) The aircraft sustains damage or structural failure.

Where this adversely affects the structural strength, performance or flight characteristics of the
aircraft, and would normally require major repair or replacement of the affected component,
except for engine failure or damage. When the damage is limited to the engine, its cowlings or
accessories: or for damage limited to propellers, wing tips, antennas, tires, brakes, fairings,
small dents or puncture holes in the aircraft skin.

c) The aircraft is missing or is completely inaccessible.

An aircraft is considered to be missing when the official search has been terminated and the wreckage has
not been located.

F.VII-01 Nehoda

Udalost” spojena s prevadzkou lietadla, ktora sa stala medzi ¢asom, ked” ktokol'vek nastupil do lietadla
s umyslom letiet’, az dovtedy, ked’ vSetky tieto osoby z lietadla vystipili, pri ktorej ide o jeden z tychto
pripadov:

a) Osoba je usmrtena alebo t'azko zranena:

Ak je to dosledok pritomnosti osoby v lietadle alebo ak osoba mala priamy kontakt
s ktoroukol'vek castou lietadla vratane Casti, ktoré sa oddelili z lietadla, alebo bola vystavena
naporu pruadového motora, okrem pripadov, ked zranenia vnikli z prirodzenych pri¢in, ked
zranenia si spdsobila sama osoba alebo ich sposobili iné osoby alebo ked’ st zraneni Cierni
pasazieri skryvajuci sa mimo oblasti bezne pristupnej cestujucim a posadke.
b) Lietadlo utrpi Skodu alebo konstrukénu poruchu:

Ak porucha nepriaznivo ovplyvni konstruként pevnost, vykonové alebo letové charakteristiky
lietadla, ¢o si zvycajne vyziada rozsiahlu opravu alebo vymenu postihnutych cCasti, s vynimkou
poruchy alebo poskodenia motora. Ked’ je poskodenie obmedzené len na motor, jeho kryty

alebo prislusenstvo, alebo poskodenie obmedzené na vrtule, konce kridel, antény, pneumatiky,
brzdy, aerodynamické kryty, malé zarezy alebo prerazené diery na povrchu lietadla.

¢) Lietadlo je nezvestné alebo je tiplne nedostupné.

Lietadlo sa povazuje za stratené, ked sa skoncilo oficialne hladanie a vrak lietadla nebol
lokalizovany.




F.VII-02 Incident

An occurrence, other than an accident, associated with the operation of an aircraft which affects or could
affect the safety of operation.

F.VII-02 Udalost’

Udalost’ ina ako letecka nehoda, suvisiaca s prevadzkou lietadla, ktora ovplyviuje alebo méze mat
vplyv na bezpecnost prevadzky.

F.VII-03 Serious incident

An incident involving circumstances indicating that an accident nearly occurred.

The difference between an accident and a serious incident lies only in the result. Examples of serious
incidents can be found in the ICAO Accident/Incident Reporting Manual.

F.VII-03 Vazna udalost’

Udalost’, ktorej okolnosti naznacuju, Ze sa takmer stala nehoda.

Rozdiel medzi nehodou a vaznou udalostou spociva iba vo vysledku. Priklady vaznych udalosti sa
nachdadzaju v dokumente ICAO Nehody — Prirucka ohlasenych udalosti.

F.VII-04 Fatal injury

An injury resulting in death within thirty days of the date of the accident is classified as a fatal injury.

F.VII-04 Smrtel’né zranenie

Zranenie s nasledkom smrti do 30 dni od dna zranenia.

F.VII-05 Non-fatal injury

An injury, other than a fatal injury, which is sustained by a person in an accident.

F.VII-05 Zranenie bez usmrtenia

Zranenie iné ako smrtel'né zranenie, ktoré osoba utrpela pri leteckej nehode.

F.VII-06 Serious injury
A non-fatal injury which is sustained by a person in an accident and which:
a) Requires hospitalization for more than 48 hours, commencing within seven days from the date
the injury was received: or
b) Results in a fracture of any bone (except simple fractures of fingers. toes, or nose): or
¢) Involves lacerations which cause severe haemorrhage, nerve, muscle or tendon damage: or
d) Involves injury to any internal organ: or



e) Involves second or third degree burns, or any burns affecting more than 5 per cent of the body
surface: or

f) Involves verified exposure to infectious substances or injurious radiation.

F.VII-06 Ta7ké zranenie
Zranenie bez usmrtenia, ktoré osoba utrpela pri leteckej nehode a ktoré

a) vyzaduje hospitalizaciu na viac ako 48 hodin a hospitalizacia sa zac¢ina do 7 dni od zranenia
alebo

b) ma za nasledok zlomeninu niektorej kosti (okrem jednoduchych zlomenin prstov na ruke alebo
na nohe alebo zlomeniny nosa), alebo

¢) zahfna trzné rany sposobujuce t'azké krvacanie, poskodenie nervov, svalov alebo §liach, alebo
d) spdsobilo vnutorné zranenie niektorého organu, alebo

e) sposobilo popaleniny druhého alebo treticho stupna, alebo akékol'vek popéleniny na viac ako
5 percentach povrchu tela, alebo

f) preukézatelne vzniklo pdsobenim infekénych latok alebo skodlivého Ziarenia.

F.VII-07 Slight injury

A non-fatal injury, other than a serious injury, which is sustained by a person in an accident.

F.VII-07 DLahké zranenie

Zranenie bez usmrtenia iné ako tazké zranenie, ktoré utrpela osoba pri leteckej nehode.

F.VII-08 State of occurrence

The State in the national territory of which an accident or incident occurs.

F.VII-08 Krajina udalosti

Krajina, na ktorej Gizemi sa stala nehoda alebo mimoriadna udalost’.

F.VII-09 State of the operator

The State in which the operator’s principal place of business is located or, if there is no such place of
business, the operators permanent residence.

F.VII-09 Krajina prevadzkovatel’a

Krajina, v ktorej sa nachadza hlavné sidlo prevadzkovatela podniku, alebo ak nie je také miesto
podnikania, trvaly pobyt prevadzkovatela.

F.VII-10 State of registry

The State on whose register the aircraft is entered.



F.VII-10 Krajina registracie

Krajina, v ktorej je lietadlo zaregistrované.

F.VII-11 Accident on national territory

An accident on the national territory of a state.

F.VII-11 Nehoda na uzemi $tatu

Nehoda na uzemi urcitého Statu.

F.VII-12 An accident on a nationally registered aircraft

An accident involving an aircraft on the national aircraft register of a state.

F.VII-12 Nehoda na narodne registrovanom lietadle

Nehoda tykajuca sa lietadla, ktoré je v narodnom leteckom registri Statu.




Intermodal Freight Transport

Intermodalna nakladna doprava
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G. INTERMODAL FREIGHT TRANSPORT
G. INTERMODALNA NAKLADNA PREPRAVA

G.I. INTRODUCTION
G.I. ZAKLADNE INFORMACIE

G.I-01 Intermodal freight transport

Multimodal transport of goods, in one and the same intermodal transport unit by successive modes of
transport without handling of the goods themselves when changing modes.

The intermodal transport unit can be a container, swap body or a road or rail vehicle or a vessel.

The return movement of empty containers/swap bodies and empty foods road vehicles/trailers are not
themselves part of intermodal transport since no goods are being moved. Such movements are associated
with intermodal transport and it is desirable that data on empty movements be collected together with data
on intremodal transport.

G.I-01 Intermodalna nakladna preprava

Multimodalna preprava tovaru v jednej a tej istej intermodalnej prepravnej jednotke, ktora pouziva postupne
viacero druhov dopravy bez manipulacie so samotnym tovarom pri zmene druhu dopravy.

Intermodalna prepravnd jednotka moze byt kontajner, vymennd nadstavba na cestné vozidlo, cestné alebo
zeleznicné vozidlo, alebo plavidlo.

Spditna preprava prazdnych kontajnerov/ivymennych nadstavieb alebo prazdnych cestnych vozidiel/privesov
nie je sama osebe sucastou intermoddlnej prepravy, kedZe sa nijaky tovar neprepravuje. Takéto prepravy
su spojené s intermoddlnou prepravou a je potrebné, aby sa udaje o prazdnych jazdach zhromazdovali
spolu s udajmi o intermodalnej preprave.

G.I-02 Multimodal freight transport
Transport of goods by at least two different modes of transport.
Intermodal transport is a particular type of multimodal transport.

International multimodal transport is often based on a contract regulating the full multimodal transport.

G.I-02 Multimodalna preprava
Preprava tovaru najmenej dvomi rdznymi druhmi dopravy.
Intermodalna preprava je osobitny druh multimodalnej prepravy.

Medzinarodnda multimodalna preprava je Ccasto zalozena na zmluve, ktora kompletne upravuje
multimodalnu prepravu.

G.I-03 Combined freight transport




Intermodal transport of goods where the major part of the journey is by rail, inland waterway or sea
and any initial and/or final leg carried out by road is as short as possible.

According to EU Directive 92/106/EC the road distance (measured as the crow flies) should be less than
100 km for road-rail transport and 150 km for road-inland waterway or sea.

G.I-03 Kombinovana doprava

Intermodalna preprava tovaru, kde sa hlavna cast prepravy vykonava po Zeleznici, vnitrozemskych
vodnych cestach alebo po mori a kazdy zaciatocny alebo konecny usek sa uskuto¢ni po ceste a je pokial
mozno ¢o najkratsi.

Podla Smernice EU ¢. 92/106/EC by mala byt vzdialenost po ceste (merand vzdusnou ciarou) mensia ako
100 km pri preprave cesta/zeleznica a 150 km pri preprave cesta/voda alebo cesta/more.

G.I-04 Simultaneous use of two means of transport (Active mode)/(Passive mode)

Intermodal transport of goods using two modes of transport simultaneously, where one (passive)
means of transport is carried on another (active) means of transport which provides traction and
consumes energy, .g. Rail/road transport, sea/road transport and sea/rail transport.

Piggyback transport is a synonym for rail/road transport.

G.I-04 SubeZné pouzivanie dvoch druhov dopravy (aktivny rezim/pasivny reZim)

Intemodalna preprava tovaru dvoma druhmi dopravy subezne, kde jeden (pasivny) dopravny prostriedok je
neseny na inom (aktivnom) dopravnom prostriedku, ktory zabezpecuje trakciu a spotrebuva energiu, napr.
zelezni¢na/cestna doprava, namorna/cestna doprava a namorna/zelezni¢na doprava.

Pozemna kombinovana doprava je synonymom zeleznicnej/cestnej dopravy.

G.I-05 Piggyback transport

Transport of road vehicles by rail.

The term was originally for transport of semi-trailers by rail but is also now applied to the transport of road
vehicles in general.

G.I-05 Pozemni kombinovana doprava Zeleznica/cesta

Preprava cestnych vozidiel po Zeleznici.

Povodne sa tento termin pouzival len na prepravu navesov po Zeleznici, ale teraz sa pouziva aj na prepravu
cestnych vozidiel vseobecne.




G.I-06 Rolling road

Transport of complete road vehicles, using roll-on roll-off techniques, on trains normally comprising
low-floor wagons throughout.

Transport of lorries via Eurotunnel is an example of a rolling road

G.I-06 Pohybliva cesta

Preprava celych cestnych vozidiel pomocou techniky roll-on roll-off vo vlakoch, bezne zahtnajuca vozne so
znizenou podlahou.

Prikladom pohyblivej cesty je preprava nakladnych automobilov cez Eurotunel.

G.I-07 Transport of driver acompanied goods road motor vehicle

Transport of a complete goods road motor vehicle, accompanied by the driver, by another mode of
transport (for example by sea or rail).

G.I-07 Preprava cestného nakladného vozidla sprevadzaného vodicom

Preprava celého nakladného motorového vozidla spolu s vodi¢om inym druhom dopravy (napr. po mori
alebo po zeleznici).

G.I-08 Transport of road goods road motor vehicle, unaccompanied by the driver

Transport of a goods road motor vehicle or a trailer, by another mode of transport (for example by sea
or rail), not accompanied by a driver.

G.I-08 Preprava cestného nakladného vozidla nesprevadzaného vodi¢om

Preprava nakladného cestného vozidla alebo privesu inym druhom dopravy (napr. po mori alebo po
zeleznici), ktoré nesprevadza vodic.

G.I-09 Mode of transport
Method of transport used for the carriage of goods and passengers.
For statistical reporting, the following classification of methods of transport should be used
a) Unknown mode of transport.
b) Rail.
¢) Road.
d) Inland waterways.
e) Maritime.
f) Pipeline.
g Air.

The classification may apply only to the active mode of transport, or to both the active and the passive
mode. In the latter case a two digit code might be used, the first digit indicating the active mode and the
second digit the passive mode.



G.I-09 Druh dopravy
Spdsob dopravy pouzity na prepravu tovaru a cestujicich.
Pre statistické ucely sa poziva nasledovna klasifikacia spésobov dopravy:
a) neznamy druh dopravy,
b) Zeleznicna doprava,
¢) cestna doprava,
d vnutrozemska vodna doprava,
e) namorna doprava,
f) potrubna doprava,
g) letecka doprava.

Klasifikacia sa moze vztahovat len na aktivny druh dopravy alebo tak na aktivny, ako aj na pasivny druh
dopravy. V druhom pripade sa moze pouzit’ dvojmiestny kod, prva cislica oznacuje aktivny druh dopravy a
druha cislica oznacuje pasivny druh dopravy.

G.I-10 Transport chain

Sequence of transport modes used to move the goods from their origin to their destination. Along the
chain one or more transhipments take place.

The goods may not necessarily stay in the same loading unit along the full transport chain. Stuffing and
stripping of an intermodal transport unit may take place during the journey.
G.I-10 Prepravny retazec

Nadvéznost’ jednotlivych druhov dopravy, ktoré sa pouzili na premiestnenie tovarov z ich zaciato¢ného
miesta do miesta ich urCenia. V celej dlzke ret'azca sa uskutociuje jedna prekladka alebo viac prekladok.

Tovar nemusi nevyhnutne ostat’ v tej istej ndkladovej jednotke v celej dlzke kompletého prepravného
retazca.

Pocas cesty sa moze uskutocnit plnenie a vyprazdiovanie intermoddalnej prepravnej jednotky

G.I-11 Intermodal transport terminal

Place equipped for transhipment and storage of intermodal transport units (ITUs) between modes.

The “Hub and Spoke” concept relates to collection through a central point (the hub) and distribution in
various directions (the spokes). The hub is a central point for the collection, sorting, transhipment and



distribution of goods for a particular region.

G.I-11 Terminal intermoddalnej prepravy
Miesto vybavené na prekladku a skladovanie intermodalnych prepravnych jednotiek (IPJ) medzi
jednotlivymi druhmi dopravy.

Termin ,,Hub and Spoke " znamenda zber prostrednictvom centrdlneho bodu (uzla) a distribucie do roznych
smerov (lucov). Uzol je centralnym bodom na zber, triedenie, prekladanie a distribuciu tovaru pre
konkrétny region.
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G.II-01 Loading unit
Container, swap body.
“Flats” (see G.1I-09 below used in maritime transport) are included as a special type of container.

G.II-01 Naikladova jednotka
Kontajner, vymenné nadstavba.
Plosiny (pozri G.II-09 pouzité v namornej preprave) su Specialny typ kontajnera.

G.I1-02 Intermodal transport unit (ITU)
Container, swap body or semi-trailer/goods road motor vehicle suitable for intermodal
transport.

G.I1-02 Intermodalna nakladova jednotka (IPJ)
Kontajner, vymennd nadstavba alebo ndves/nakladné cestné motorové vozidlo vhodné na
intermodalnu prepravu.

G.I1-03 Container
Special box to carry freight, strengthened and stackable and allowing horizontal or vertical
transfers. A more formal technical definition of a container is:
Article of transport equipment which is:
a) Of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for repeated use
b) Specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more mode of transport,
withot intermediate reloading;
c) Fitted with devices permitting its ready handling, particularly its transfer from one mode
of
transport to another
d) So designed as to be easy to fill and empty
e) Stackable; and

f) Having an internal volume of 1 m3 or more.
Swap bodies are excluded.
Although without internal volume, and therefore not satisfying criterion (f) above, flats (see G.1I-09
below) used in maritime transport should be considered to be a special type of container and
therefore are included here.
G.II-03 Kontajner
Specialna skrifia na prepravu tovaru, spevnena, stohovatel'na a umoziujtca horizontalne alebo
vertikalne premiestiiovanie. Najoficionalnejsia technické definicia kontajnera je:
druh prepravného prostriedku, ktory je
a) trvalého charakteru, a preto je dostato¢ne pevny, aby sa mohol opakovane pouzivat’
b) Specialne navrhnuty na prepravu tovaru jednym alebo viacerymi druhmi dopravy bez
prekladania tovaru;
¢) vybaveny zariadeniami, ktoré umoziuju s nim okamzite manipulovat, najma
premiestiiovat’ ho z jedné¢ho druhu dopravy na iny;
d) navrhnuty tak, aby sa dal 'ahko naplnit’ a vyprazdnit’;



e) stohovatelny;

f) s vnutornym objemom vasim ako 1 m’.
Vymenné nadstavby sa medzi kontajnery nezahrnaju.
Plosiny pouzivané v ndmornej doprave, hoci nemajii vaiitorny objem, a preto nespliiajii
kritérium (f), (pozri G.11-09), mozno povazovat za specialny typ kontajnera, preto sa medzi
kontajnery zahrnaju.

G.II-04 Sizes of containers

The main sizes of containers are:

a) 20 Foot ISO container (length of 20 feet and width of 8 feet)

b) 40 Foot ISO container (length of 40 feet and width of 8 feet)

c¢) ISO container over 20 feet and under 40 feet of length

d) ISO container over 40 foot long

e) Super high cube container (oversize container)

f) Air container (container conforming to standards laid down for air transportation).
Containers are normally 8 foot height but other heights also exist.” High cube containers” are
containers with a height of 9.5 foot.” Super high cube containers” are containers exceeding the
1SO dimensions. They include container lengths of 45 foot, 48 foot and 53 foot.

Containers sizes classified under a) to e) are referred to as large containers.

G.I1-04 Velkost kontajnerov
Hlavné velkosti kontajnerov su:

a) 20-stopovy kontajner ISO (dizka 20 a §irka 8");

b) 40-stopovy kontajner ISO (dizka 40" a $irka 8");

¢) kontajner ISO s dizkou vi&sou ako 20 ale mensou ako 40";

d) kontajner ISO s diZkou vi&Sou ako 40";

e) superkapacitny kontajner (kontajner nadmernej velkosti);

f) letecky kontajner (kontajner zodpovedajuci normam leteckej dopravy).
Kontajnery su normalne vysoké 8", ale existuju aj vyssie kontajnery. ,, Vysoké kontajnery “
(High cube) su kontajnery s vyskou 9,5°. ,, Velmi vel'ké kontajnery* (Super high cube) su 1SO
kontajnery s vicsimi rozmermi. Patria medzi ne kontajnery s dizkami 45°, 48 a 53".
Kontajnery s rozmermi uvedenymi pod pismenami a) az e) sa zaraduju medzi velké
kontajnery.

G.II-05 Tare weight of container

The tare weight of a container is included in the total weight of the containerised goods
transported, also called the gross-gross weight of goods. The gross weight of containerised
goods transported can be calculated from the gross-gross weight by deducting the tare weight
of the container and vice versa. If information about the tare weight is missing then the tare
weight may be estimated using the averages below.



The tare weight of a container may be estimated as:

a) 20 Foot ISO container 2.3 tonnes
b) 40 Foot ISO container 3.7 tonnes
¢) ISO container over 20 feet and under 40 feet of length 3.0 tonnes
d) ISO container over 40 feet of length 4.7 tonnes.

G.II-05 Vlastna hmotnost’ kontajnera

Vlastnd hmotnost’ kontajnera sa zapocitava do celkovej hmotnosti prepravovaného tovaru v
kontajneroch, a nazyva sa aj celkova hruba hmotnost’ tovaru. Celkovii hmotnost’
prepravovaného tovaru v kontajneroch mozno vypocitat’ z celkovej hrubej hmotnosti tovaru
po odpocitani vlastnej hmotnosti kontajnera a naopak. Ak informacia o vlastnej hmotnosti
kontajnera nie je k dispozicii, mozno jeho vlastni hmotnost’ mozno odhadnut’ podl'a
priemernych hmotnosti uvedenych nizsie.

Vlastna hmotnost’ kontajnera sa moze odhadntt’ takto:

a) 20-stopovy kontajner ISO 2,3 tony;
b) 40-stopovy kontajner ISO 3,7 tony;
¢) kontajner dlhy viac ako 20" a menej ako 40’ 3,0 tony;
d) kontajner dlhy viac ako 40’ 4,7 tony.

G.II-06 Types of containers

The main types of containers, as defined by ISO Standards
Handbook on Freight Containers are:
1. General purpose containers
2. Specific purpose containers
- closed ventilated container
- open top container

- platform based container open sided
- platform based container open sided with complete superstructure
- platform based container open sided with incomplete superstructure and fixed ends

- platform based container open sided with incomplete superstructure and folding
ends

- platform (container)
3. Specific cargo containers
- thermal container

- 1insulated container
- refrigerated container - (expendable refrigerant)
- mechanically refrigerated container



- heated container

- refrigerated and heated container

- tank container

- dry bulk container

- named cargo container (such as automobile, livestock and others); and
air mode container.

G.I1-06 Typy kontajnerov
Hlavné typy kontajnerov podl'a definicii uvedenych v Prirucke noriem ISO pre nakladné
kontajnery su:
1. univerzalne kontajnery;
2. Specidlne kontajnery:
- uzavrety vetrany kontajner;
- otvoreny kontajner,
- plosinovy kontajner,
- plosinovy kontajner s ramom,
- plosinovy kontajner s pevnymi ¢elami bez ramu,
- plosinovy kontajner so skladacimi ¢elami bez ramu,
- plosina (kontajner);
3. Specialne kontajnery:
- izotermicky kontajner,
- izolovany kontajner,
- chladiaci kontajner so spenitelnym chladivom,
- mechanicky chladiaci kontajner (kontajner chladeny mechanicky),
- vykurovany kontajner,
- chladiaci a vykurovany kontajner,
- nadrzkovy kontajner,
- kontajner na suchy sypky tovar,
- kontajner na Specifikovany tovar (ako napr. na automobil, zZivy néklad a in¢),
- letecky kontajner.

G.II-07 TEU (Twenty-foot Equivalent Unit)
A statistical unit based on an ISO container of 20 foot length (6.10 m) to provide a
standardised measure of containers of various capacities and for describing the capacity of
container ships or terminals:

- One 20 Foot ISO container equals 1 TEU.

One 40 Foot ISO container equals 2 TEU.
- One container with a length between 20 and 40 foot equals 1.50 TEU.
- One container with a length of more than 40 foot equals 2.25 TEU.

G.II-07 TEU (ekvivalentna kontajnerova jednotka)
Ekvivalentna jednotka na prepoéitanie kontajnerov ISO s dizkou 20" (6,10 m) na
poskytovanie normalizovanej miery kontajnerov rozlicnej kapacity a na urcenie kapacity
kontajnerovych lodi alebo terminélov:

- Jeden 20-stopovy kontajner ISO sa rovna 1 TEU.



- Jeden 40-stopovy kontajner ISO sa rovna 2 TEU.
- Jeden kontajner s dlZzkou medzi 20" a 40" sarovna 1,5 TEU.
- Jeden kontajner dlhy viac ako 40" sa rovna 2,25 TEU.

G.I1-08 Swap body

A freight-carrying unit optimised to road vehicle dimensions and fitted with handling devices
for transfer between modes, usually road/rail.

Such units were not originally designed to be stacked when full or top-lifted. Many units now can
be, although not to the same extent as containers. The main feature distinguishing them from
containers is that they are optimised to road vehicle dimensions. Such unit would need UIC
approval to be used on rail. Some swap bodies are equipped with folding legs on which the unit
stands when not on the vehicle.

G.I1-08 Vymenna nadstavba na cestné vozidlo

Nékladova jednotka optimalizovana na rozmery cestného vozidla a vybavend manipula¢nymi
zariadeniami na prekladanie medzi jednotlivymi druhmi dopravy, zvyc¢ajne cesta/zeleznica.
Takéto jednotky povodne neboli navrhnuté, aby sa stohovali nad sebou ked' su plné, alebo
zdvihnuté na oporach. Mnohé z nich sa dnes uz mozu stohovat, aj ked’ nie v takom istom
rozsahu ako kontajnery. Hlavna crta, ktorou sa vymenné nadstavby odlisuju od kontajnerov,
Jje, ze su optimalizované na rozmery cestnych vozidiel. Takdto jednotka by musela mat
schvalenie UIC na pouZivanie na Zeleznici. Niektoré vymenné nadstavby su vybavené
skladacimi nohami, na ktorych stoja, pokial’ nie su na vozidle.

G.11-09 Flat

A loadable platform having no superstructure whatever but having the same length and width
as the base of a container and equipped with top and bottom corner fittings.

This is an alternative term used for certain types of specific purpose containers - namely platform
containers and platform-based containers with incomplete structures.

G.I1-09 Plosina

NakladateI'na ploSina, ktora nema Ziadnu nadstavbu, ale je rovnako dlhé a Siroké ako zékladna
kontajnera a je vybavend vrchnymi a spodnymi rohovymi prvkami.

Toto je alternativny vyraz, ktory sa pouziva pre urcité typy Specidalnych kontajnerov — najmd
pre plosinové kontajnery a kontajnery so znizenou plosinou a s neuplnym ramom.




G.II-10 Rail wagon for intermodal transport

Wagon specially built or equipped for the transport of intermodal transport units (ITUs) or other
goods road vehicles.
Types of wagons are:

Pocket wagon: Rail wagon with a recessed pocket to accept the axle/wheel assembly of
a semitrailer

Basket wagon: Rail wagon with a demountable sub frame, fitted with devices for vertical
handling to allow the loading and unloading of semi-trailers or road motor vehicles

Spine wagon: Rail wagon with a central chassis designed to carry a semi-trailer

Low floor wagon: Rail wagon with a low loading platform built to carry, inter alia ITUs
Rolling-Road wagon: Rail wagon with low floor throughout which, when coupled together,
form a rolling-road.

Double stack wagon: Rail wagon designed for the transport of containers stacked on top of each
other

Bimodal semi-trailer: A road semi-trailer that can ben converted into a rail wagon by the
addition of rail bogies.

G.II-10 Zelezni¢ny vozeii pre intermodalnu dopravu

Specialny vozeti prispdsobeny na prepravu intermodalnych prepravnych jednotiek (IPJ) alebo
inych nakladnych cestnych vozidiel.

Typy voziov:

Kapsovy vozen: Zelezni¢ny vozen so zapustenou kapsou na vlozenie napravy/supravy kolies
navesu.

KosSovy vozeii: zeleznicny vozen s vyberatelnym pomocnym ramom, vybaveny zariadenim na
vertikalnu manipuldciu, ktord umoziuje nakladku a vykladku névesov a cestnych motorovych
vozidiel.

Chrbticovy vozeni: zelezni¢ny vozen so strednym ramom, navrhnuty na prepravu navesov.

Nizkopodlahovy vozeii: Zeleznicny vozen s nizkou nakladacou plochou postaveny na prepravu,
okrem iného aj IPJ.

Vozeii pohybliva cesta (vozenn RoLa): Zelezni¢ny vozen s nizkou podlahou, ktory v spojeni
s ostatnymi voziiami tvori pohyblivu cestu.

Dvojvrstvovy vozei: zelezniCny vozen urCeny na prepravu kontajnerov ulozenych jeden na
druhom.

Bimodalny naves: cestny naves, ktory sa mdze premenit na zeleznicny vozen pridanim
zelezniénych podvozkov.




G.II-11 Ro-Ro unit

Wheeled equipment for carrying goods, such as a lorry, trailer or semi-trailer, which can be
driven or towed onto a vessel or train.
Port or vessels’ trailers are included in this definition.

G.II-11 Ro-Ro jednotka

Zariadenie s kolesami na prepravu tovaru, ako su napr nadkladny automobil, prives alebo naves,
ktoré moze byt vedené alebo vlecené do plavidla alebo vlaku.

Tato definicia zahrna aj pristavny alebo lodny tahac.

G.II-12 Gantry crane

An overhead crane comprising a horizontal gantry mounted on legs, which are either fixed,
run in fixed tracks or on rubber tyres with relatively limited manoeuvre. The load can be
moved horizontally, vertically and sideways.

Such cranes normally straddle a road/rail and/or ship/shore interchange.

G.II-12 Portalovy Zeriav

Mostovy Zeriav pozostavajuci z horizontalneho nosnika na nohéch, ktoré s bud’ pevné,
pohybujuce sa po pevnych kol'ajach, alebo ma gumenné pneumatiky s pomerne obmedzenym
manévrovacim priestorom. Néklad sa méze pohybovat’ vodorovne, zvislo alebo do stran.

Takéto zeriavy normadlne stoja obkrocmo pri vymene medzi cestou/Zeleznicou alebo medzi lodou a
pobrezZim.




G.II-13 Straddle carrier

A rubber-tyred overhead lifting vehicle for moving or stacking containers on a level reinforced
surface.

G.II-13 Obkroény transportér
Mostové zdvihacie vozidlo na pneumatikach, na prestivanie a stohovanie kontajnerov na tirovni
zosilnenej plochy.

G.II-14 Reach stacker

Tractor vehicle with front equipment for lifting, stacking or moving ITUs.

G.II-14 Celny ramenny preklada¢
Mechanizmus na pneumatikach s ¢elnym zariadenim na zdvihanie, stohovanie alebo pohybovanie
ITU jednotiek (IPJ).

G.II-15 Fork lift truck

=

Vehicle equipped with power-driven horizontal forks, which allow it to lift, move or stack
pallets, containers or swap bodies. The latter two are usually empty.

G.II-15 Vidlicovy zdvihaci vozik

Vozidlo vybavené pomocnymi horizontalnymi vidlicami, ktoré¢ umoziujt zdvihanie,
premiestiiovanie alebo stohovanie paliet, kontajnerov alebo vymennych nadstavieb. Posledné dve
nékladové jednotky st zvycajne prazdne.



G.II-16 Spreader

Adjustable fitting on lifting equipment designed to connect with the upper corner fittings of an
ITU.

Many spreaders have in addition grappler arms that engage the bottom side rails of an ITU.

G.II-16 Zavesny ram (spreader)

Nastavitelné zariadenie zdvihacieho mechanizmu skonsStruované na pripojenie sa k hornym
rohovym prvkom IPJ.

Vela zavesnych ramov (spreadrov) ma pridavné sklopné ramena (kliestiny), ktoré zapadnu na
spodok bocnych pozdiznikov IPJ






